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“Hypothetics: everlasting stories” 

The plump shortish student with freckles on his face and the mop of red unruly hair was experiencing serious difficulties answering to 
apparently not a difficult question of the teacher. The young man hardly managed to say the non-connected words alternated by long 
pauses and followed by the convulsive movements of the linked fingers. 

The other listeners who filled the room silently looked at the unlucky colleague. And only his funny neighbour looking like a ripe pink 
apple because of his fatness and short height was intensively browsing through the exercise book did his best to help his friend. 

- So, Frodo? - professor of Anglo-Saxon language of Rawlinson and Bosworth in Pembroke-college of the Oxford University John 
Ronald Reuel Tolkien raised his tired eyes on the student. - Well, can’t you really tell me under the influence of what languages did the 
rich morphology of Old English language form? ...My dear Frodo, after all I’ve devoted my entire previous lecture to this matter. Were 
you were present on it? 

- 1 am Fred - Frederick! - The embarrassed student answered. 

- Excuse me, what? - Professor Tolkien asked again absent-mindedly. 

- 1 am saying that my name is Frederick - not Frodo, - said the beetle-browed young man, - And for some reason you keep on addressing 
me with this strange name and examining me on every lesson. 

- If it is so, I sincerely apologize, - the teacher smiled confusedly and suddenly burst out laughing loudly, having thrown his head back, - 
Absolutely overworked, you know! With enthusiasm I write at night and sometimes, probably, I am too zealous with this. . . 

Professor thoughtfully walked along the lecturing chair and again addressed the interlocutor: 

- Anyway, Frederick, tell me, please, what influence has the Latin version of the alphabet of Anglo-Saxon language felt from the side of 
its more ancient forms? 

Fred wrinkled his forehead, showing attempts to recollect something familiar, but its efforts were apparently fruitless. However the loyal 
companion of the red student straightened out his sleeve and began to prompt something quickly, covering his mouth with a chubby palm. 

- Runic alphabet! - suddenly Fred uttered solemnly and his eyes became cheerful at last. 

- And you, dear assistant to our speaker, probably, Sam? - professor addressed a round-faced prompter. 

- Well, in fact my name is Samuel. Friends often call my “Sarny”, but “Sam” would also do! - the round-faced student rose from a bench 
with gmnting. He became red and looked down. - But, you know what, Mr. Tolkien, you really do examine Fred at every class. And then 
you turn to me. 

- Yes-yes, friends, I will now explain you everything, - professor Tolkien sat down on the edge of a teacher’s table and moved his hands 
to opposite directions with a smile, - as I have already told you, I have been writing a fascinating adventure story recently. Throughout 
all the course of Anglo-Saxon language that we study, day by day I observe you Frederick and Samuel having problems with answering 
my questions at the classes really well, but persistently helping each other. Gradually the friendship and mutual assistance involuntarily 
turned you into prototypes of main characters of my book. . . So it turned out! I don’t know when I finish this book. I am not sure whether 
it will be published and will it be interesting to readers. . . But one thing I know for sure: personally I find Frodo and Sam to be very nice, 
and their best qualities I admitted and borrowed in this audience. . . 

With these words John Ronald Reuel Tolkien said goodbye to the surprised students and went towards the exit of the room. On the half- 
way he turned back and addressed everyone present: 

- Yes, friends, all the answers given today got their marks. Your answer, Mr. Frederick, I estimate as unsatisfactorily. I hope you will be 
better prepared for the next lesson. At least, Frodo would act quite this way. . . 


Thomas Morgan 

Head of the IASHE International Projects Department 

January 17, 2015 
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THE PHENOMENON OF ABBREVIATIONS AND APOCOPES THROUGH THEIR 

FORMATION PERSPECTIVE 

B. Zaika, Postgraduate Student 
Sumy State University, Ukraine 

Evolution of the society influences the language development not only by nomination extension, but also through significant change of speech 
conditions. There appeared a new communication rule - the more important the message is, the greater its redundancy is. Sometimes it is necessary 
to drop some language elements and the way it will result in the general message quality. Abbreviations and apocopes are the units helping to avoid 
the speech redundancy in different ways. 

Keywords: apocope, derivation, speech redundancy, acronym, spelling violation. 

Conference participant 

rajg! http://dx.doi.org/! 0.18007/gisap:ps.v0i6. 845 


T he question of the abbreviation 
formation conditions is a burning 
issue for many linguists. It’s necessary 
to give an appropriate for to imagine 
the possibilities abbreviation gives and 
to predict further tendencies in their 
development. 

Many scientists tend to explain 
such popularity in the perspective of 
the fast life tempo .This explanation is 
a bit subjective since it does not take 
into account the linguistic nature of 
the abbreviations. It is the common 
knowledge that abbreviations in the 
English language appeared as a form 
of borrowings’ assimilation. Due to 
this the foreign words pronunciation 
became closer to the English native 
phonetic system with its monosyllables. 
For example, old French desporter - 
to entertain shortened in English and 
became a word sport. It changed not only 
the sound form, but also the meaning of 
this word. 

It is important to note that the society 
needs the mass nomination at this stage 
of social development [1]. That is 
why semantic derivation, borrowings 
and abbreviations together with the 
traditional methods of word formation - 
derivation and composition, are playing 
the important role in the vocabulary 
enrichment. 

However, the evolution of society 
influences the language development not 
only by nomination extension, but also 
in a significant speech condition change. 
It is vividly in the information flow 
increasing, the communication means 
development results in the particular 
graphic shortenings appearance. There 
appeared a new communication rule - 
the more important the message is, the 
greater its redundancy. 

These above mentioned factors 
connect abbreviations with the live 


speech conditions. They can explain why 
it is sometimes necessary to drop some 
language elements and how it will result 
in general message quality. 

However, the modem languages 
observation shows that the abbreviations 
are widely used in all spheres of the 
human activities they are particularly 
connected with specific branches of 
these activities (I mean their professional 
level). The abbreviations exist often 
in the professional area. The everyday 
close contact of experts results on the 
long words and word combination 
replacement by more easy stmctures [3]. 
Such abbreviations and shortenings may 
exist in a particular area, but in some 
cases (i radar, telescope, etc.) they become 
the part of the colloquial language. 

In different areas different structural 
types of shortenings are used. For 
example, the routine conversation 
presupposes the usage of the 
apocopes and word combinations than 
abbreviations. 

Apocopes are peculiar for the 
all slang types (IT, newspapers). For 
example, ad frequently appears in the 
newspaper pages and TV programs as 
the shortened word advertisement and 
admin is used instead of administrator. 
For example: These ads are too long to 
watch them all my life. Hey, somebody 
call the admin or I’ll try to connect the 
server by myself. 

Abbreviations are often technical 
terms, names of groups and organizations. 
Abbreviations are used more often than 
the terms they’re describing: PM (project 
manager), PC (personal computer), ETA 
(estimated time of arrival). 

Acronyms are used not as often as 
abbreviations do. Restrictions on their 
usage are connected with the head word 
denotative meaning. Thus, the units 
RAM (random - access memory), ROM 


(read - only memory) are used in the 
IT area only; HIM (health information 
manager ), MOM (milk of magnesia) are 
used in medicine. 

The usage of newly created 
constmctions is quite popular among the 
brand names in sports, fashion [1]. For 
example, the well-known brand Adidas 
is the result of the first and last name 
connection - Adi Dassler , who is the 
company founder. It is well-known for 
its sports clothing and footwear. 

The shortenings existence and usage as 
well as the existence of any other linguistic 
unit connected with the range of modem 
linguistic problems. The graphic form is 
more important for the shortenings than 
for other language units. The most striking 
feature is the spelling violation, which 
predetermines the existence of multiple 
spelling variations: one shortening can be 
written by the upper and lower case letters, 
with dots between the letters and without 
them [2]. Sometimes dots in shortenings 
are used to distinguish them from the 
homonymous words: fig. = figure. Dot is 
used not to confuse this shortening with the 
word fig. 

Specific features of shortenings 
stmcture and spelling creates the 
possibility for the new implementation 
ways in speech. Many of the shortenings 
that have fixed graphic form can be read 
in different ways. 

One more feature is that they can 
possess take different grammatical forms 
and are sensitive to their changes. For 
example, the category of gender: it is a 
common knowledge that there is no such 
category in English. Nevertheless it’s 
possible to mark the gender with the help of 
lexical means - personal pronouns ( a cat, 
he-cat, she-cat). Referring to the humans 
it’s possible to add names to abbreviation 
not to abuse somebody. There was a movie 
G.I. Jane which (1997). The title describes 
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the female soldier, while male one could be 
named G.I. Joe. 

Talking about shortenings we 
can’t be absolutely positive about 
the nature of their appearance. But 
we are able to distinguish them on 
the linguistic basis and follow the 
regularity formation. 


References: 

1. Adams, V. An Introduction to 
Modem English Word Formation. - London., 
Longman, 1973.- 230 p. trJf&Sl http://dx.doi . 
org/ 10.101 6/0024-3 84 1 (7 5)90044-3 

2. Pichkur A.I, Treshcheva M.S. 
Computer jargon «Usertalk» as a 
linguistic phenomenon. Language and 


Culture. - Samara, 1999., pp. 69-73. 

3. Skrebnev Y.M. English Stylistics 
Fundamentals. - Moskva., 2003. - 221 p. 
Information about author: 

1. Bogdana Zaika - Postgraduate 
Student, Sumy State University; 
address: Ukraine, Sumy city; e-mail: 
nur. dasei@gmail . com 



Promotion of international consolidation and cooperation of business structures 

Promotion of development of commercia I businesses of various kinds 

Assistance in settlement of relations and businessmen with each other and with social 
partners in business environment 

Assistance in development of optimal ndustrial, financial, commercial and scientific policies 
in different countries 

Promotion of favorable conditions for business in various countries 

Assistance in every kind of development of all types of commercial, scientific and technical 
ties of businessmen of different countries with foreign colleagues 

Promotion of international trade turnover widening 

Initiation and development of scientific researches, which support the effective 
development of businesses and satisfy the economic needs of the society 

Expert evaluation of activities in the field of settlement of commercial disputes, establishment 
of quality standards and defining of factual qualitative parameters of goods and services 

Legal and consulting promotion of business 

Establishment and development of activities of the international commercial arbitration 
Exhibition activities 

Holding of business and economic forums 



4 




COUNTERPOINT AS THE ORGANIZING 
PRINCIPLE OF THE VERBAL POETIC 
IMAGES SYSTEM 

T. Suvorova, Postgraduate student 
Kyiv National Linguistic University, Ukraine 

In the article the author describes the contemporary tendency of 
rapprochement of natural sciences and Philology. This allows applying 
the methodological apparatus of the natural sciences in examination of 
the verbal poetic images system, the organizing principle of which is 
the counterpoint. 

Keywords: verbal poetic images , system, counterpoint, levels, 
information. 
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KOHTPAnYHKT KAK OPrAHH3YIOmHH 
IIPHHIJHn CHCTEMbI CJIOBECHbIX 
n03THHECKHX 0EPA30B 

CyBOpOBa T.H., acnupanr 

KneBCKHH HaiJHOHaJIBHBffl JIHHrBHCTHHeCKHH yHHBepCHTCT, 

YKpanHa 

B CTarte ocBentatOTca coBpeMeHHbie TeHneHunn k cbjin^ceHmo 
tohhbix n c|)HjiojiornuecKHx HayK. 3 to nosBOJiaeT npHBJieKaTb mcto- 
aojiorHnecKHH annapaT tohhbix HayK npn nccjienoBaHHH (JtyHKUHOHH- 
pOBamra CHCTeMti cjiOBecHtix nooTHnecKHx o6pa30B, opraHH3yiom;HM 
npHHunnoM KOTOpoit aBjiaeTca KOHTpanyHKT. 

RjifoueBbie cjiOBa: cnoBecHBie nooTHnecKHe o 6 pa 3 bi, cncTeMa, 
ypOBHH, HH^OpMauna. 

Y nacTHHK KOH(J)epeHUHH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHoii aHannTHKe 


http://dx.doi.org/! 0.18007/gisap:ps.v0i6. 844 


B BH^y CTpeMHTeJIBHOTO pa 3 BHTH 5 I 
pa 3 JiHHHtix odnacTeii 3 HaHHn h 
OTK ptiToro AOCTyna k pe 3 yjiBTaTaM Ha- 
yuHBix HccneAOBaHHH, KOTOpBie cyme- 
CTBeHHBIM o 6 pa 30 M BJIH^IOT Ha IIOHH- 
MaHne MecTa h ponn nenoBeKa b odmeii 
KapTHHe MHpa, coBpeMeHHBiii yneHBiH 
BBIHy}K^eH yHHTBIBaTB £OCTH 5 KeHH 5 I He 
TOJIBKO B y 3 KOCnei^HaJIH 3 HpOBaHHOH 
ctjiepe, ho h opHeHTHpoBaTBca Ha AaH- 
HBie Tex HayK, KOTOpBie MoryT noMOHB 
eMy jiyurne iiohhtb cboio npodneMy. Co- 
BpeMeHHBiii o 6 jihk HayKH onpe^enneT- 
c n ecTecTBeHHO-HayuHBiM komiiji exc om 
3 HaHHH h xapaKTepH 3 yeTca TexHono- 
THHHOCTBIO KaK p e 3 yjIBT aTOM 3 T 0 H TCH- 
^eHI^HH B pa 3 BHTHH 3 HaHHH O MHpe. Llo 
3 T 0 H npHHHHe npOHHKHOBeHHe MeTO^OB 
TOHHBIX HayK B ryMaHHTapHBie He BBI- 
3 BIBaeT np 0 THB 0 CT 05 fflH 5 I CO CTOpOHBI, 
k npHMepy, (Jihjiojiotob. HanpOTHB, Ma- 
TeMaTHuecKHe (jjopMynBi, rpaijjBi, Mo^e- 
jiHpoBaHHe h Tax #anee #aiOT bo 3 mojk- 
HOCTB npOHHKHyTB BTJiydB JIHHTBHCTH- 
uecKOH npodneMBi hjih, HaodopOT, H 3 Me- 
hhb MacniTad, OT^anHTBca ot npe^MeTa 
HccneAOBaHHa h nocMOTpeTB Ha Hero c 
Apyroii no 3 Hu,HH. 

O^Hy H 3 TaKHx ToneK 3 peHH^ npe^o- 
CTaBHjia Teopna othochtcjibhocth, kot- 
#a Hadmo^aTejiB CTan HeoTBeMjieMon na- 
ctbk) Hccne^OBaHHa [^pocnaBi^eBa: 37]. 
TaKHM odpa 30 M, aHTponHBiH npHHUHn 
CTan ocHOBononaraiomHM h no 3 BOJiHn 
C^eJiaTB BBIBO^BI O TOM, HTO HeJIOBeK, 
aBjinacB nacTBio MaKpOMHpa, KaK dnono- 
rHuecKHH bh£ 3aHHMaeT onpeAeneHHyio 
« 3 KOJiorHHecKyio HHiny» [BaKcaHCKHii: 
29], KOTOpaa nojiyunna Ha 3 BaHHe Me- 
30 kocm (TepMHH T. OonnMepa). 3 to, B 
cboio ouepe^B, oduncHneT bo 3 mojkhocth 
no 3 HaBaTenBHoro annapaTa HenoBexa 


KaK Taxoro, KOTOpBiii ecjtopMHpOBajica b 
xo^e (jMjioreHeTHuecKOH a^anTaijHH k 
yenoBH^M MHpa cpe^HHx pa3MepH0CTeii. 
TaKHM odpa30M, KorHHTHBHBiii annapaT 
OTceHBaeT Ty nacTB HHijiopMaipiH, koto- 
pyio He B COCTOJIHHH BOCnpHHnTB, H no- 
3T0My, cornacHO TeopHH Y MaTypaHBi 
h O. BapenBi, OKpyncaiomHH MHp npe#- 
CTaeT nepe# HaMH hcm-to 3BidKHM, TeM, 
HTO KaJK^BIH HeJIOBeK TBOpHT KaJK^BIH 
pa3 3aH0B0 [BaKcaHCKHii: 39; Oememco: 
104].3 tot dHOJiornHecKHH yioaxor Jier 
b ocHOBy TeopHH ayTono33Hca jkhbbix 
cncTeM, hto no£pa3yMeBaeT (jiyH^aMeH- 

TaJIBHOe CBOHCTBO JKHBBIX CHCTeM caMO- 

odHOBnnTBcn npn (jtyHKHHOHHpoBaHHH, 
h caM npoijeec Taxoro caMOodHOBnemin 
[0ememco:lO3]. 

Teopnn ayTono33Hca CBn3ana no- 
3THKy KaK Hayxy o xyzjoncecTBeHHOM 
MHpe C MHpOM eCTeCTBeHHOrO 3HaHHH, 
#ana tojihok k noHHMaHHio TBOpne- 
CTBa KaK HenpepBIBHOH KOrHHTHBHOH 
£eflTenBHOCTH[MacjiOBa: 27], pe3yjiB- 
TaTOM KOTOpOH eCTB KOHCTpyHpOBaHHe 
ocodoro MHpa [BenexoBa 2013;OemeH- 
ko 2006; Tjia3yHOBa 2012; BopodueBa 
2008; MacnoBa 2013].KapTHHa xy/jonce- 
CTBeHHoro MHpa Boodme h nooTHnecKan 
KapTHHa MHpa KaK ee nacTHOCTB c tohkh 
3peHH5I KOrHHTHBHOH nOOTHKH B03HH- 
KaiOT b odpa3HOM npocTpaHCTBe, ko- 
Topoe cnyjKHT cpe^OH cymecTBOBaHHn 
nooTHHecKHx odpa30B [BenexoBa: 314; 
MacnoBa: 32]. CydBexmBHOCTB co3^a- 
hh n TaKoii KapTHHHBi MHpa odycjiOBjieHa 
noHHMaHHeM nooTHnecKoro TBOpnecTBa 
KaK pa3HOBHAHOCTH n03HaBaTeJIBHOH 
^enrejiBHOCTH nenoBeKa, b xo^e koto- 
pon (JiopMHpyeTcn ocodBin bh^ 3HaHHn 
[BenexoBa: 10 - 34] no cpe^CTBOM nep- 

I^enTHBHO-KOrHHTHBHO-a(])4)eKTHBHOH 


da 3 Bi [ 3 aneBCKan 2005: 441]. TaKHM od- 
pa 30 M, BBIBO^HOe 3 HaHHe KaK B TBOp" 
necKOM aKTe, Tax h b cydBeKTHBHOM 
ocBoeHHH MHpa onHpaeTcn Ha smoi^ho- 
HanBHO-HyBCTBeHHBIH OnBIT, KOTOpBiii B 
npoi^ecce KaT erop H 3 aii,HH nocpe^CTBOM 
MexaHH 3 MOB MBimneHHn [Dia 3 yHOBa: 

235] o^opMnneTcn b HH^HBH^yanBHBie 
penpe3eHTai^HH b 3aBHCHMOCTH ot npe- 
cynno3Hi^HH h HMnnHKai^Hii KaK cjjaKTO- 
pOB, BnnniomHx Ha mhojkoctbchhoctb 
HHT epnpeTai^HH MHpa. Hauie 3HaHHe 
(JiHKCHpyeTcn h npencTaBnneTcn b xone 
peHeMBicnHTenBHoii ^enrenBHOCTH KaK 

TeKCT [HepHnBCKan: 127]. 

B paMKax ceMHOTHnecKoro nonxona 
xy^oncecTBCHHoe npoH3Be^eHHe nBnn- 
eTcn accHMeTpHHHBiM odpa30BaHHeM, 
coBMemaioiriHM b cede MaTepnanBHoe 

- TeKCT B BH^e BepdanBHBIX 3HaKOB H 
flyxoBHoe - cMBien, to ecTB 3aKO^Hpo- 
BaHHBie nyBCTBa, MBienn h npeACTaBne- 
HHn aBTOpa, (JiopMHpyiomero «MOflenB 
)kh3hh» no IO. JIoTMaHy [Dia3yHOBa: 
234;OemeHKo:. 95; JIoTMaH 1968]. 
EcTecTBeHHBiii n3BiK odna^aeT donB- 
Hioii pa3MepHOCTBio, KOTOpan ecTB He 
TOnBKO 3HaKOBO-eeMHOTHHeCKOH, HO H 
CeMaHTHHeCKOH. «CMBien MHOrOMepHBIX 

- nonHMOp^HBix - cnoB pacKpBmaeTcn 
npn hx ynoTpedneHHH b hx B3aHMO^eii- 
ctbhh» [B. HanHMOB: 71]. To ecTB, «3 bik 
BB iCTynaeT cpe^CTBOM npo^yi^HpOBaHHn 
CMBiena TeKCTa. CaMO «Teno TeKCT a» 
[3aneBCKan 2001: 157] b BH^e BepdanB- 

HBIX 3HaKOB He HMeeT 3BpHCTHHeCKOii 

3HaHHMO cth «de3 npo^yitHpyiomero 
h BOcnpHHHMaiomero ero nenoBeKa». 
flpHMeHHTenBHO k TBOpnecTBy ynacT- 
HHKaMH xya,oncecTBeHHoro npoi^ecca 
BBiCTynaiOT KaK aBTop nooTHnecKoro 
npOH3BefleHHn, Tax h anpecaT, KOTOpBie 
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«05XHBJHH0T» TCXCT«Hepe3 MeHTaJIBHBie 
CTpyKTypti, no3BOJi3nomne nejiOBexy 
npo^yi^HpOBaTB xyao)xecTBeHHBie 06- 
pa3Bi oco6oro xoHijemyajiBHoro eo^ep- 
}KaHHa, Me>KKOHuenTyajiBHBix cB«3eH h 
M exaHH3MOB (})0pMHp0BaHH5i xy#05xe- 
CTBeHHoro CMBicna [MacnoBa: 28]. 

Cne^OBaTejiBHO, eoBpeMeHHBin 
no^xoA k H3yHeHHio xy^05KecTBeHHoro 
TexcTa Kax eji05XHoro, MHoroMepHoro 
h ^HHaMHHecKoro MeHTajiBHoro 06- 
pa30BaHH5i no3BOJiaeT HcejieAOBarejHO 
onnpaTBca He tojibko Ha ^octo^hh^ 
ceMHOTHnecKOH h KorHHTHBHOH napa- 
Ahtm HayHHoro 3Hamui, ho h npHBjienB 
CHHepreTHHecxyio MeTO^ojiormo Rim 
6ojiee TOHHoro noHHMaHHii npHHijHnoB 
o6pa30BaHH5i, pa3BHTM h nepepo^e- 

HH5I Xy^O^CeCTBeHHBIX CHCTeM. 

Il03THHeCKHH TCKCT ABJIflCTCfl Ta- 
KHM BH£OM TBOpneCTBa, B KOTOpOM 

npe^CTaBneHa oco6aa CMBicjiOBaa 
KOH^HTpaipni[KapacHK: 182], xoTopaa 
«CTarHBaeT BOKpyr ce6a onpeAeueHHoe 
co^ep5KaHHe, nepecTpyKTypnpyeT ero h 
T eM caMBiM opraHH3yeT onpe^ejieHHBiM 
o6pa30M ceMaHTHnecKoe npocTpaH- 
ctbo» [Hobhkob 1999]. Taxoe noHHMa- 
Hne TBOpnecKoro npoijeeea yKa3BiBaeT 
Ha TOT (J)aKT, HTO TCKCTBI eCTB HOCHTe- 
juimh 3HaHH5i aBTOpa, KOTOpBiH H36Hpa- 
TejiBHO h ijeneHanpaBjieHHO BomiomaeT 
ero b 5I3bikoboh (])0pMe [HepHflBCxaa: 
123 - 131]. Tax xax nccjie^OBaTejiB ot- 

HOCHTejiBHO TexcTa BBiCTynaeT b pojin 
a^pecaTa, to b HarneM nccjie^OBaHHH 
npHpO^BI B3aHMO^eHCTBH^ CJIOBeCHBIX 
o6pa30B xax chctcmbi 6y#eM Tax>xe hc- 
xo^htb h 3 no3HH,HH a/jpeeara. TexcT, 
TaxHM o6pa30M, paci^eHHBaeTca xax 
HOCHTejiB HH^)opMau,HH, 3anyexaiomHH 
pei^enTHBHyio nepepa6oTxy eo/jep5xa- 
H^erOCil B TeXCTe 3HaHHJI B C03HaHHH 

a^pecaTa [^epHaBcxaa: 127]. TexcT 

xax (j)opMajiBHoe epe/jCTBO BBipa)xeHHfl 
npe^CTaBjiaeT co6oh eoBOxynHOCTB 
JieXCHHeCXHX e^HHHIJ, XOTOpBie COOT- 
HOCflTCJI C COOTBeTCTByiOH^HM Ha6opOM 
noHHTHH, o6pa3ya TaxHM o6pa30M He 
TOJIBXO npOT5DXeHHOCTB, HO H o6bCM 
[rjia3yHOBa: 236]. Co3,a,aHHoe aBTopoM 
xy^o}xecTBeHHoe npocTpaHCTBO npefl- 
CTaBjiaeT cy6BexTHBHyio MOflenB MHpa, 
xoTopaa co3^aeTca Ha Ji3Bixe o6meHa- 
Po^hom, hto 3HanHT «3 bix caM no ce6e 
«MeHee HH^HBH^yaneH h b 6ojiBineH 
CTeneHH npHHa^jie^cHT BpeMeHH, 3no- 
xe...» [JIoTMaH 1998: 5 - 7]. 3 tot (j)axT 
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CBH^eTejiBCTByeT o tom, hto pa6oTa co- 
3HaHH^ a/jpeeara 3aBHCHT ot ero xoMne- 
TeHH,HH [EejiexoBa 2013], axTHBH3HpyeT 
h axTyajiH3HpyeT pa3JiHHHBie xoHijenTBi, 
accoi^nai^HH, npecynno3Hi^HH peajiH3ya 
npH 3TOM B03M05XH0CTB MH05XeCTBeH- 
hocth HHTenpeTau,HH [^epH^BCxa^: 
127]. A^peear BBiCTynaeT CBoero po/ja 
«HejiHHeHHBiM npeo6pa30BaTejieM» 
[B.HajiHMOB 2003], xoTOpBiil b npoijeeee 
HHTepnpeTai^HH TexcTa CTpyxrypHpyeT 
nooTHHecxoe npocTpaHCTBO 6jiaro^apa 
XOrHHTHBHBIM npOIjeCCaM (CHMyjBHpHI, 
3MnaTH3au,H^ h HH(j)epeHijH5i), onepa- 
h,hhm h npoi^e^ypaM [EenexoBa 2013]. 
riocxojiBxy npoijeecBi annepijenijHH no- 
3THHecxoro TexcTa OTHoeaTca x ccftepe 
C03HaHHH, TO flBJUHOTCfl He H30JIHp0BaH- 
HBIMH, a BXJHOHaiOT B ce6a pa3JIHHHBie 
BapHaHTBI BOCnpHOTHa H OCMBICJieHHfl 
OXpy}XaK>meH fleHCTBHTCJIBHOCTH, co- 
OTBeTCTByiOH^HX JIOrHHeCXHM (|) 0 P MaM 
no3HaHH^: omymeHHfl, nepe)XHBaHHa, 

BnenaTjieHHa Ha ypOBHe smoijhh; acco- 
IJHaiJHH (6bITOBBie, Tpa^HI^HOHHBie, co- 
iinajiBHBie) Ha cmbicjiobom ypOBHe; Ha 
a6cTpaxTHO-jiorHHecxoM, nomiTHHHO- 
jiorHHecxoM, nepapxHHecxoM h ^pyrnx 
ypOBHax [Dia3yHOBa:241]. Cjie^OBa- 
TejiBHO, cmbicji no3THHecxoro ijejioro 
xax HHTeHi^HH TBOpnecxoro npoijeeea 
npe^nojiaraeT MHO^e ctbchho ctb bbi- 

BO^a HHTaTeJIBCXHX CMBICJIOB [^epHHB- 

cxa;i: 128], a 3HanHT oto ecTB npoijecc 

HCXJHOHHTeJIBHOH CJI05XH0CTH, HeB3Hpa« 
Ha OrpaHHHeHHOCTB MeHTaJIBHBIX CTpyX- 
Typ h onepaipiH. 

BocnpHHHMa^ onepe^Hoe ci^enjie- 
HHe A3BIXOBBIX 3HaXOB pa3HOTO ypOBH^ 
a^pecaT 3aHOBO npoxo^HT nepe3 bcio i^e- 
noHxy MeHTajiBHO-HyBCTBeHHBix annep- 
i^em^HH, XOTOpBie HacjiaHBaiOTca ^pyr Ha 
^pyra, (fiopMHpy^ npeACTaBjieHHa CHa- 
najia 06 ot^cjibhbix cjiOBOCOHeTaHH^x, 
npe^jiojxeHH^x, CTpo^ax h 3aTeM o npo- 
H3Be^eHHH b i^ejiOM [Tjia3yHOBa: 242]. 
OnncaHHBie annepi^eni^HH He abjuhotcji 
ajiropHTMOM npoi^ecca BoenpHOTHa Tex- 
CTa, a JIHHIB OnHCBIBaiOT B03M05XHBie ero 
3TanBi. B xo^e HHTepnpeTai^HH TexcTa 
a^pecaT o^HOBpeMeHHO BocnpHHHMaeT 
jiorHHecxH pa3BopaHHBaeMyio bo BpeMe- 
HH h npocTpaHCTBe penB h nepe5XHBaeT 
«MarHK)» n03THHeCX0r0 3MOI^HOHaJIBHO- 
ro BJIH^HHH. 

B paMxax ceMHOTHXH TexcT 3 to Ma- 
Xp03HaX, XOTOpBIH CO^ep^CHT HH({)OpMa- 
H|Hio pa3Horo njiaHa - co^ep}xaTejiBHO- 


^axTyajiBHyio, xoHijenTyajiBHyio h no^- 
TexcTOByio [ranBnepHH: 41 - 50]. 3Ta 
HH(J)opMai^HH npe^CTaBjnieT co6oh 3Ha- 
HM 06 aBTOpCXOH MO^eJIH MHpa, H npH 
HHTepnp eT au,HH a^pecaTOM moukqt 6bitb 
coxpan^eHa, pacninpeHa hjih ^e(j)opMH- 
pOBaHa. 3 to o6ycjiOBjieHO «TBOpHecxHM 
eeMH03HCOM», «TBOpHeCXHM 6jiy)X^aHH- 
eM no CTaHOB5IHIHMCa, He3aBepHieHHBIM, 
(jiOpMHpyiOH^HMC^ B03M05XH0CT^M» 

[TapaceHxo: 172]. CaMa npoi^eccyajiB- 
hoctb BoenpHOTHa nooTHHecxoro Tex- 
CTa oOBacHaeTCH TeM, hto no3THHecxoe 
TBOpnecTBO no^Bep}xeHO ^ByM TeH^eH- 
H,H$IM - naMOTH, B0306H0BJiaK)H;eH 06- 
pa3BI B MaXCHMaJIBHOM npH6jIH}XeHHH X 
OTajiOHy, h Boo6pa)xeHHH, xoTopoe npe- 
o6pa3yeT o6pa3Bi b hobbic MeHTajiBHBie 
MO^ejin pa3HBix ypOBHen xoHi^enTyajiH- 
3ai^HH [MacnoBa: 32]. 

CoraacHO Teopnn ceMaHTHXH bo3- 
mo}xhbix MHpoB [JI.fl,ojie5xeji, M.PaiiaH, 
A.EapaHOB] TexcT (JjopMHpyeT MeHTajiB- 
Hoe npocTpaHCTBO, r^e ^yHxi^HOHHpy- 
K)T o6pa3Bi, xax xomhohchtbi no3THHe- 
CXOrO TeXCTa, 06Be#HH5HICB cjiojxhbimh 
CB« 3aMH B e^HHyK) CHCTCMy. CaM CJIO- 
BecHBin no3THHe cxhh o6pa3 C n03H- 
H,HH XOrHHTHBHOH n03THXH 5IBJI5ieTC^ 
TpeXMepHOH BeJIHHHHOH, BXJHOHaiOH^eH 
nepe/jxoHijenTyajiBHyK), xoHi^enTyajiB- 
Hyio h Bep6ajiBHyio cocTaBjunomne 
[EejiexoBa:C. 10 - 34], XOTOpBie onpe^e- 
jiaiOTca Ha ocHOBe xoMnjiexca xpnrepH- 
eB c yneTOM (J)yHxi^HOHajiBHoro, ceMaH- 
THHecxoro, CHHTaxcHHe cxoro h xothh- 
THBHoro napaMeTpoB o6pa3a. Ka^x^BiH 
cjiOBecHBiH no3THHe cxhh o6pa3 (f)Op- 
MHpyeTca b paMxax MeHTajiBHBix npo- 
CTpaHCTB [)K.0oxoHBe, M. TepHep]. B 
npoi^eeee pa3BepTBiBamni no3THHeexoro 
npocTpaHCTBa onpe^ejiCHHoro npOH3- 
Be^emm ejiOBecHBie nooTHneexHe 06- 
pa3Bi B3aHMO^eHCTByioT, o6pa3ya cobo- 
xynHOCTH BBiemero nop^xa. Mojxho 
npeAnojio)XHTB, hto xa^x^BiH pa3, nepe- 
XOA^ OT OAHOH TOHXH TeXCTOBOTO npO- 
CTpaHCTBa x £pyron, Harne C03HaHne eo- 
BepmaeT neTjuo, oxa3BiBaacB b cxpbitbix 
M eHTajiBHO-HyBCTBeHHBix H3MepeHH5IX, 
b xotopbix h npHoOpeTaeT hobbic (f>op- 
mbi MBiejieii, on^yn^eHHH, BneHaTjieHHH 
[rjia3yHOBa: 242]. Taxaa «CTpaHHaa neT- 
jia», no BBipa)xeHHK) R. Xo^niTaATepa 
[^. Xo^niTa^Tep: 671 - 672], erapaeT 
rpaHHH,Bi MQHKjiy npoH3Be^eHHeM, npe^- 
CTaBjieHneM a^peeaTa h ero noBe^eHH- 
eM. IIoHHMaHHe cji05XHoro npoi^eeea 


HHTepnpeTaijHH CMBicjia nosTHnecKO- 
ro TeKCTa KOppejiHpyeT c noBe^eHHeM 
«CTpaHHBix aiTpaKTOpOB»B cmiepre- 
THKe. TaKHM o6pa30M, KOTHHTHBHBIH 
npoijecc MOAejiHpOBaHH^ 3HaHHn b no- 
3THHeCKOM TCKCTe eCTB peKypCHBHBIM, 
BCeOXBaTBIBaiOmHM H npOHCXO^amHM 
B COOTBeTCTBHH C BOJIHOBOH (jtyHKIJHeH, 
me Ka}K^BiH no^BeM co^ep^amra TeKCTa 
- 3to co6bithc nepexo/ja hjih nepepo)K- 
jXQnm cnoBecHoro no3THnecKoro o6pa3a 
b HOByio CTpyKTypy. 

IIoCKOJIBKy CJIOBeCHBie n03THHeCKHe 
o6pa3Bi (J) opMHpy K)T CHCTeMy peajiH3ya 
cmbicji npOH3BeAeHHa, Bonjiomaa hh- 
(JiopMaijHio pa3Horo njiaHa Ha pa3HBix 
ypOBHUX cjiy HKIJHOHHp OBaHHH , TO noji- 
HOe nOHHMaHHe CMBICJia B03M05KH0, 
eCJIH yHHTBIBaTB B3aHMO^eilCTBHe co- 
Aep5KaTeuBHO-(j)aKTyajiBHOH, KOHijemy- 
aJIBHOH H nO^TeKCTOBOH HH^OpMai^HH, 
paBHO KaK H 3({)(j)eKTBI OT HX B3aHMO- 
^eHCTBna. KoHTpanyHKT Kax npHHipin 
CJI05KH0H OpraHH3aU,HH CHCTeMBI CJIO- 
BecHBix no3THnecKHx o6pa30B npe^- 
CTaBjnieTCii Ba5KHBiM npH HHTepnpeTa- 
H,HH CMBICJia npOH3BeAeHH«. 

M. BaxTHH nepBBiM bbcji b jiHTepa- 
TypHoe npOH3BeAeHHe My3BiKajiBHBiH 
TepMHH «nOJIH(J)OHH3M», HJIH «MHOTO- 

rojiocHe». «Ero 3a£ana - npeo/jojieTB 
BejiHHaHHiyio xyAO^cecTBeHHyio Tpy^- 
HOCTB - C03^aTB H3 pa3HOpO£HBIX, pa3- 
HOH,eHHBix h Diy6oKO ny)K£Bix MarepHa- 
jiob e^HHoe h i^ejiBHoe xyao^ecTBeHHoe 
co3^aHHe» [BaxTHH: 23]. IIojiH(j)OHmi 
M. BaxTHHa npHjjaeT TeKCTy npOH3Be£e- 
HHH CHM^OHHHeCKOTO 3ByHaHH5I. 

B HarneM HCCJiejjOBaHHH mbi ncnojiB- 
3yeM TepMHH «KOHTpanyHK», TaK KaK 
noApa3yMeBaeM tojibko caM npmmHn 
B3aHMOAeHCTBHa pa3HBIX ypOBHCH, KO£OB 
h 3jieMeHTOB b paMKax ocBemeHHa tcmbi 
CHCTeMBi cjiOBecHBix no3THHecKHx o6pa- 
30B. IlepCneKTHBHBIM, Ha Ham B3DIflfl, 
jraeTcn no^po6Hoe H3yneHHe B3aHMO,n,eH- 
CTBHH pa3JIHHHBIX ypOBHCH HH(j)OpMaUHH 

no3THHe ckoto npOH3BefleHHa c no3HUHH 
HHTerpaTHBHoro no^xo^a Ha ochobc ce- 
MHOTHKO-KOTHHTHBHOH H JIHHTBO CHHepre- 
THHeCKOH MeTOAOJIOTHH. 
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LANGUAGE PECULIARITIES OF «THE 
NEW JOURNALISM)) (ON THE EXAMPLE 
OF THE UKRAINIAN MEDIA) 
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This article deals with the concept of new journalism, its linguistic 
and stylistic features and conceptual characteristics. The dominant 
features of the genre, inherent in the texts of modem Ukrainian online 
media are highlighted. The main attention is focused on the linguistic 
attributes of characters in these materials, which testify to the belonging 
of the analyzed publications to the new journalism. 

Keywords: new journalism, language, dialogue, online media, 
columnism. 
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JI3BIKOBBIE OCOEEHHOCTH «HOBOrO 
vKyPHAJIH3MA» (HA nPHMEPE 
YKPAHHCKHX CMH) 

IHyrax JIM., acnupaHT 

JlBBOBCXHH HaLtHOHaJIbHBIH yHHBepCHTeT HM. H. OpaHKO, 
YKpaHHa 

B CTaTte HcejiejtyeTca nomrrne «hobbih acypHajiH3M», jihhtbo- 
CTHJIHCTHHeCKHe OCOdeHHOCTH H KOHItenTyaJIbHblC XapaKTepHCTHKH 
jtaHHoro (jteHOMCHa. BbmejnuoTca jtOMHHaHTHbie npH3HaKH acaHpa, 
npHcymne TCKCTaM coBpeMeHHbix yKpanHCKnx HHTepHeT-CMH. Oc- 
HOBHoe BHHMaHne odpameHO Ha a3bixoBbie aTpn6yTbi nepcoHaacen 
3 thx MaTepHanoB, CBH^eTejibCTByioniHe o npuHajureacHOCTH npoaHa- 
jiH3HpOBaHHbix nydjTHKauHH k «HOBOMy acypHajiH3My». 

KjuoHeBbie cjiOBa: hobbih acypHajiH3M, a3biK, jtnajior, HHTepHeT- 
CMH, KOJiyMHHCTHKa. 

YnaCTHHK KOH(f)epeHUHH 


http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0i6.846 


T epMHH «hobbih )KypHajiH3M» (^ajiee 
- «FDK») Hauaji aKTHBHO ncnojiB- 
30BaTbCJi b Hauajie 60-x ro^OB XX Bexa 
b CUJA. Hm o6o3HauaiOT acypHajiHCT- 
CKO-jiHTeparypHBiH acaHp, bo3hhxhihh 
«Ha OCHOBe pa3JIHHHbIX HHHOBaUHOHHbIX 
ajieMeHTOB b BBidope TeM, a3Bixa h yma 
3peroia noBecTBOBaHH«» [2, c. 335]. DiaB- 
HBIH npHHUHn «HOBOTO 5KypHaJIH3Ma» - 
«MaKCHMyM npaB^HBOCTH He tojibko xaca- 
TejibHO caMoro cojtepacaHHa, ho h bo Bcex 
jjeTajiax paccKa3a, no cjie/jOBarejiBHO cth b 
^OKyMeHTaJIBHOCTH nocTpoeroia OT^eJIB- 
hbix cueH, tohhocth jteTajieii, ecTecTBeH- 
hocth ^najioroB h t .fl.» [6, c. 175]. Cpeflu 
Apyrux Ha3BaHHH «FLK» HcnojiB3ytOTca 
Taxace jiKTepaTypHaa / HapparaBHaa acyp- 
HaJIHCTHKa, CydBeKTHBHBIH 5KypHaJIH3M, 
napaacypHajiH3M, hoh-cJjhxhih, toh30- 
acypHajiH3M h T.n. 

YnoMaHyTBiH TepMHH BnepBBie npo- 
(JieccHOHajiBHO odocHOBaji nncarejiB h 
acypHajiHCT Tom Byjuj) (1931). B npe/pi- 
CJIOBHH K COCTaBJieHHOH HM B 1973 TORY 
aHTOJIOTHH «HOBBIH 5KypHaJIH3M», BBTOp 
noKa3BiBaeT HCTOpmo noHaTHa, «Toro, 
HTO BnOCJie^CTBHH 6BIJIO Ha3BaHO «HIXO- 
jioh», a Taxace «npHHHHBi, no kotopbim 
npoTHB Hee BBiCTynaiOT ycToaBHiHeca 
Tpa^HIfHOHHBie 5KypHaJIBI H KOHCepBa- 
THBHBie jiHTepaTopBi» [3, c. 320]. Kax 
yTBepac^aeT pocchhcxhh HCCJie#OBa- 
TejiB J\. XapHTOHOB, «b OTjiHHHe ot (jjax- 
tobhxob, Byji4) He 6biji njieHeH n^eeii 
«o6BexTHBHoro» nncBMa; ^eiiCTBHTejiB- 
hoctb, b ero npejfCTaBjieHHH, no^neacHT 
3anenaTjieHHK) He Taxon, «xaxaa OHa 
ecTB», ho Taxoir, xaxoii OHa nepeacHBa- 
eTca nnmymHM, - no3TOMy CTpeMjieHHe 
X npaB^HBOCTH H TOHHOCTH He HCXJHO- 


naeT eydBexTHBHOCTH, a xax pa3 npe#- 
nojiaraeT ee» [11, c. 7]. Otmcthm, hto, 
no cpaBHeHHK) c xjiaccHHeexoH acyp- 
HaJIHCTHXOH Be^ymHX aMepHXaHCXHX 
Me^ua nocjieBoeHHoro BpeMeHH, «EDK» 
nBiTajica 6 bitb He tojibxo «hobbim», ho 
h «acypHajiHCTCXHM acaHpOM c jiHTepa- 
TypHBiMH npeTeH3HaMH» [2, c. 336]. To 
ecTB, oh anpnopH no3HifHOHHpOBajica 
xax norpaHHHHBiH Meac^y jiHTeparypOH 
H acypHajiHCTHxoii. 

Tom Byjicj) BBi^enaeT neTBipe ochob- 
HBie npneMBi, npucymne «EDK»: 

• BBicTpanBaHHa MaTepnajia 
cifeHa-3a-cifeHOH, xor^a noBecTBOBamie 
BHe3anHO nepexo^HT ot oflHoro 3nH30- 
M x ApyroMy; 

• o6a3aTejiBHoe npHcyTCTBHe 
penopTepa Ha MecTe npOHcmecTBHa, 
no/jpodHaa (jmxcaipia ^najioroB nepco- 
Haacen, no3BOJiaiomaa jiynme pacxpBiTB 
hx jihhhoctb uepe3 penx; 

• npHHifHn «xaMejieoHa»: B03- 

MoacHOCTB nocMOTpeTB Ha onpe^ejieH- 
Hoe aBjieHne rjia3aMH ero ynacTHHxoB, 
nocToaHHoe H3MeHeHHe tohxh 3peHHa, 
xoma acypHajincT no3BOJiaeT cede BMe- 
HiaTBCa BO BHyTpeHHHH MHp OHeBH£IjeB 
npOHcmecTBHa; 

• onncaHHe acecTOB fleiicTByio- 
mero Jinifa, ero xapaxTepa, npHBBinex, 
MaHepBi roBOpHTB, HHTepBepa, r^e npo- 
HcxoflHT codbiTHe h #p. [3, c. 43-48]. 

Cae^OBaTejiBHO, HajiHHne b acyp- 
HajiHCT cxhx TexcTax HMeHHO 3 thx ne- 
TBipex npneMOB (BBicTpaHBaHHe Mare- 
pnajia cifeHa-3a-cifeHOH, ^Haaor, Tonxa 
3peHHa h AeTajiH3aifna CTaTyea nejiOBe- 
xa) no3BOJiaiOT npHHHCJiaTB hx x «hobo- 
acypHaaHCTCXHM» . 


K npe^CTaBHTejiaM acaHpa OTHoeaT 
aMepHxaHCxnx nncaTejieH h nydjiHUH- 
ctob ToMa Byji^a, Tea TajiH3a, ^acHMMH 
BpecjiHHa, TpyM3Ha KanoTe, HopMaHa 
Menjiepa, fl,acoaH ^h^hoh, XaHTepa C. 
ToMncoHa h ^p. H3-3a dojiBinux odu- 
eMOB TexcTOB, hx MaTepnajiBi nydan- 
xoBajiHCB He b ra3eTax, a b acypHaaax. 
HanpHMep, Taxnx xax «The Atlantic 
Monthly», «Harper’s)), «Esquire)), «New 
York)), «The New Yorker)), «Rolling 
Stone)) h flp. 

Cpe^H npHMepOB «H]TC)) b yxpa- 
hhcxom MeAnanpocTpaHCTBe Ha30BeM 
xHHry 3cce OxcaHBi 3adyacxo «Let my 
People Go: 15 TexcTiB npo yxpamcBxy 
peBOJiioifiio)), «BnpBaHi CTOpiHXH 3 
aBTodiorpa^i'i)) Mapnn Maraoc, no^o- 
poacHBie HCTOpHH (c aHra. - road story) 
MaxcHMa Kn^pyxa, HacTHHHO onydan- 
xoBaHHBie b acypHaae «YxpamcBXHH 
THaC^eHB)) H H 3 £aHHBie OT^eJIBHBIMH 
xHHraMH - «IIoAOpoac Ha Ilyn 3eMai)) (2 
tomh), «HaBiacem b Ilepy)), «HaBiaceHi 
b Mexcnifi)), «JIiodoB i nipaHB'i)), a Tax- 
ace «ABaHTiopa, ado npaxTHHHi peajii'i 
MaH^piB no-di^HaifBXH: Eporaxo- 

nOJliTHHHHH ^OXyMeHTaJIBHHH xajien- 
^ocxon)) h «IIo£Opoac i3 MaMaiiOTOio 
b nomyxax YxpaiHH)) ApTeMa Hanaa. 
flepBaa, xcTa th, BBixo^Hjia b BH^e ne- 
pHO^HnecxH odHOBjiaeMBix 3anHceH b 
djiore h jiHHiB BnocjieACTBHH dbuia ony- 
djmxoBaHa xax nojiHOifeHHaa xHHra. 

«HoBoacypHajiHCTCXHMBD) Taxace 
CHHTaeM aBTOpcxHe xojiohxh yxpaHH- 
cxhx nydjiHifHCTOB h nncaTejieH AH^pea 
EoH^apa, CBeTjiaHBi IlBipxajio, BHTajina 
TKeacepBi, Hnxojiaa Padnyxa, AaexcaH- 
^pa EoiiHeHxo, Hp3HBi Kapnxi, Maxcn- 
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Ma Kn/jpyxa h Ap- b Taxnx H3AaHH5ix, 
Kax «yxpai'HCBxa npaBjja. ^Chtth», «Ta- 
3eTa no-yxpa'iHCBXH», «norjia^H. TCH», 
}KypHaJiaX «yXpa'lHCBXHH TH5X#eHB», 

MANDRY h t.r. H^eautHOH njianjiop- 
moh ^jhi «H7K» CTajiH Tax>xe HHTepHeT- 
6 jioth, Tax Ha3BiBaeMBie ceTeBbie j^rqb- 
HHXH, r^e Xa)X£BIH }KeJiaK)mHH M05XCT 
npOAeMOHCTpHpOBaTB CBOe 5KypHaJIHCT- 
CKoe h jiHTepaTypHoe MacTepcTBO . 

Ojjhoh h3 onpe^ejiaiomHx xapaxrepH- 

CTHX 5KaHpa ^BJiaeTCa 5I3BIX jjencTByioinHx 
jihij, repoeB MaTepnajia. CneHr, 3Byxono- 
Apa^arom (HanpHMep, oh-oh, ox, o-o, 
yxxx), £HajieKTH3MBi, pa3raarojiBCTBOBa- 
HHH flBJMIOTCfl Heo6xO£HMBIM npH3HaXOM 
«H)K»-TeKCTOB. Hmchho ohh odecneun- 
BaiOT KOJIOpHTHOCTB peHH TepOeB CTaTBH, 
a, cjie^OBarejiBHO, h caMoro Marepnajia. 

nojiHOueHHoro h a£exBaraoro pae- 
KpBiraa jiHHHOCTen raaBHBix nepeoHa)xeH 
CBoero Marepnajia «HBio-5xypHajiHCT» 
npH6eraeT k (j)HxeaipiH penn repoeB h hx 
no^auH b CTaTBe 6e3 Heo6xo£HMoro pe- 
AaKTHpOBaHIM. 

B 6ojiBniHHCTBe «H7K»-ny6jiHxaijHH 
Ha6jiiO£aeM Tax>xe ^OMHHHpoBaHHe #Ha- 
jioroB, xoTOpBie no3BOJunoT jiynme pae- 
xpBiTB xapaxTepBi jHO/jeii, ocmbicjihtb 
MOTHBaiI,HK) hx nocTynxoB. 

Anejuinpyn x h3bixobbim oeo6eH- 
HOCTHM xax O^HOrO H3 CymeCTBeHHBIX 
npHeMOB ynoMHHyToro >xaHpa, «hobo- 
}xypHajiHCTBi» axTHBHO HcnojiB3yiOT ero 
JXSLUKQ B Ha3BaHHH TeXCTOB. B HaCTHOCTH, 

raaBa «H7K» Tom Byjuj) H3BecTeH cboh- 
mh penopTa^caMH h c6opxaMH >xypHa- 
jihctcxhx MaTepnauoB «KoH$eTHOpa- 
cxpameHHaa anejiBCHHHOJienecTxoBan 
o6TexaeMaa MajnoTxa» (The Kandy- 
Kolored Tangerine Flake Streamline 
Baby, 1963-1965), «3jiexTponpoxjia£H- 
TejiBHBiii xhcjiothbih TecT» (The Electric 
Kool-Aid Acid Test, 1968) h £p. TaxHMH 

H3BIXOBBIMH 3XCnepHMCHTaMH «HOBO- 
}xypHajiHCTBi» He npocTO npHBjiexajiH 
BHHMaHHe, HO H 6yHTOBaJIH npOTHB 3a- 
XOHOB Tpa^HIJHOHHOH 5XypHaJIHCTHXH. 
IIOflo6HBIM nO^XOAOM OHH HHor^a BBI- 

3BiBanH pe3xoe HenpmiTHe epe/jn ee 
anonoreTOB. 

B coBpeMeHHOH yxpaHHCxoii npecce 
h HHTepHeT-CMH peryjinpHO BCTpena- 
eM MaTepnajiBi, HanncaHHBie b «hobo- 
5xypHajiHCTCxoM» }xaHpe. npHBe^eM 
HexoTOpBie npHMepBi c tohxh 3peHHn 
H3BIXOBOH H^eHTH^HXai^HH: «pBaHi 

Ty^jii, noxa3aBca, no)xajiyHCTa, caMi 

io 


jno6HMi, caMoyBepeHHO flep5xaBcn, 
mo n noH^B jiynrne noMorTH, npOBOJi- 
xy, y pyxax BepiiB, noTOM ymidaTHCfl, 
B3^oxHyB 3 odjiememeM, no xapMaHaM, 
AicTae OTTyzja, Ty^ejiBXH b xyjiBonxy, 
BCTpinajiHca, o^m, xa>x^HH pa3, B03- 
Ayx, iHOCTpamb, Bpan [5]; «^gbohxh, a 
ynaxajiacn!» [4]; «pimHjiH, noroBOpHM 
o )XH3Hi, hocxh, npHrjiacHMO, MaTymxa» 

[ 8 ] ; «p03CTpoijiaefl, nxacB MyTxa, xyny 
mMOTOx, BajiHjiH 3anHTaHH^MH, 6emeHa 
nonyjiHpHicTB, ono30pHna, Bee piBHO» 

[9] ; «mh nepexBaTyBajiH ManiHHH, mo 
Be3JIH CMiTTa 3i CTpOHOX, i CIO^H THaJIH, 

TO)xe, Ha nonorax cxjiaAyHCn b xjiy6ox i 
npocTO xothcb. A Ha (Jumnii B)xe nx no- 
jiynHTBCH, HiBHpflTH, nommume, nana» 

[10] , «Bh nocjie^HiMH 3a'bxmxajiH b xo- 
onepaTHB. Ot % 3apa3 noBimy Ha BOpOTa 
3aMOx, i xpiH bh 3ai)jeTe b xoonepaTHB» 
[1], «He, Hy th Mycnm mbtb MamHHy!.. 
Th mo, He My>xHx? My^ax jixhhcb, nec- 
He cjiobo! I ijeiiBO, Tixn iHOMapxy!» 
[7, c. 22], «TTpi(J)(J)eT! Iloxa! fl,a-a-a, xa- 
pamo! - pa^o ranAHxaB MexcHxaHen,B» 
[7, c. 154] Tomo. 

3th h Apyrne npHMepBi CBH^eTejiB- 
CTByiOT o npHMeHeHHH 5I3 bixobbix ocodeH- 
HOCTen, npHcymnx «H7K», b yxpaHHCxoii 
npecce h HHTepHeT-npocTpaHCTBe. Co6- 
CTBeHHO, penB repoeB MaTepnajia (cjieHr, 
3Byxonojipa5xaHHe, ^najiexTH3MBi, pa3- 
marojiBCTBOBaHiw t.^.) aBjmeTca o^hoh 
H 3 onpejiejBnomHx xapaxTepHCTHx npn 
onpeAejieHHH npHHajrjiejxHOCTH TexcTa 
x «HOBOMy }xypHajiH3My». Abtopbi >xyp- 
HajiHCTCxnx nydjiHxanHH CTpeMaTca xax 
mo5xho TOHHee H3o6pa3HTB cbohx repoeB, 
b neM cymecTBeHHoe 3HaneHne nojiaraeT- 
cn Ha hx penB. noaTOMy npe^CTaBHTejiH 
«H7K» npnGeraiOT x jjeTajiBHOH (jjnxca- 
h,hh oeodeHHOCTeH AHajioroB nepcoHa}xeH 
cbohx TexcTOB, hcm odecneHHBaiOT Heno- 
BTOpHMOCTB o6pa30B H HHTepeC X HHM CO 
ctopohbi HHTarejieH. 
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define the necessary value by eve! 


Inlc-rnjlinn^ll Academy 
of Science and Higher Education 


11 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

DETERMINATION OF SPECIFICITY 

OF PERCEPTING THE CONCEPT OF 
“TIME” THROUGH THE ASSOCIATIVE 
EXPERIMENT 

F. Sametova, Candidate of Philology, Professor 
University Kaynar, Kazakhstan 

Axiological ideas that have developed in the certain lingual 
culture, their refractions in individual consciousness affect the semantic 
content of lingual-cultural concepts. Psycholinguistic experiments 
allow making a slice of modem reactions on the examined concept. 
In this report the author considers the results of detection of specificity 
of perception of the “time” concept by language consciousness of 
Kazakhs and Russians using the associative experiment. 

Keywords: concept, associative experiment. 
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OnPEflEJIEHHE CrtELfHcEHKM 
Bocnpuama kohttf.ttta «bpemje> 
nOCPE^CTBOM ACCOLfHATHBHOrO 
3KCIIEPHMEHTA 

CaMeTOBa O.T., KaH/j. (Jjhjioji. HayK, npotj). 
YHHBepCHTeT KahHap, Ka3axcTaH 

Cji05KHBinnecji b onpe/jejieHHOH jiHHrBOKyjibrype aKcnojiorHne- 
CKne npe^CTaBjieHna, nx npejiOMjieHHfl b HHjtHBHjtyajibHOM co3HaHnn 
HaKjiaabiBaiOT OTneuaTOK Ha CMbiejiOBoe coaep^caHne jiHHrBOKyjibTyp- 
HBIX KOHItenTOB. IICHXOJIHHrBHCTHHeCKHe OKCnepHMeHTBI n03B0JMK)T 
caenaTb cpe3 coBpeMeHHbix peaxitHH Ha HccjieayeMbiH KOHitenT. B 
aaHHofi CTaTbe paccMaTpHBaiOTca HTorn BbiaBJieHHa cnepH^HKH boc- 
npHHTHH KOHUenTa «BpeMfl» 5I3bIKOBbIM C03HaHHeM xa3axoB H pyCCKHX 
c noMOHtbio accoitHaTHBHoro 3KcnepHMeHTa. 

KjnoneBbie cjioBa: KOHitenT, accoitHaTHBHbiH 3KcnepHMeHT. 

YnacTHHK KOH(J)epeHLi,HH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHajiHTHKe, 
OTKpbiToro EBponeiicKO-A 3 HaTCKoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHajiHTHKe 


http://dx.doi.org/! 0.18007/gisap:ps.v0i6.847 


A CCOIfHaTHBHBie 3KCnepHMeHTBI OTHO- 
CHTCX K HHCJiy ^aBHO npHMeHfleMBIX 
h ^ocTaTOHHO niHpoKO pacnpocTpaHeH- 
HBIX MeTO^OB HCCJie^OBaHIW B nCHXO- 
JIHHrBHCTHKe RWL H3yHeHH5I nCHXOJIOrH- 
uecKoro, KareropHajiBHoro h npejtMeTHO- 
ro 3HaueHHa cnoBa, a Taioxe b npoifecce 

MOKBJOBIKOBBIX H Me5KKyjIBTypHBIX HCCJie- 
^OBaHHH. IIo^odHaa nonyjiapHOCTB acco- 
ifHaTHBHoro 3KcnepHMeHTa odBacraeTca 
pa^OM npHHHH. npe^cte Bcero, mo)kho ot- 
MeTHTB OTHOCHTeJIBHO npOCiyiO TeXHHKy 
npoBe^eHiM, He Tpedyiomyio jiadoparop- 
hbix ycjiOBHH h cneipiajiBHOH annapary- 
pBi, a TaK5Ke bo3mo5khoctb BOBjieueHHa 
dojiBHioro KOJiHuecTBa HcnBiTyeMBix. nx 
npOBe^eHHa ncHxojiHHrBHCTHue ckhx hc- 
cjie^OBaHHH Bamia MaccoBOCTB, nocKOJiB- 
Ky npH AOCTaTOHHOM KOJIHHeCTBe HHtJtop- 
MaHTOB peaicifHH, nojiyueHHBie b xo^e 
accoifHaTHBHoro 3KcnepHMeHTa, acmoh- 
CTpHpyiOT odniHpHyio xapTHHy CB^eii 
KaK CeMaHTHHeCKHX, TaK H (})OpMaJIBHBIX, 
odBeKTHBHO CymeCTByfOIHHX B C03HaHHH 
HOCHTejia 5t3Bixa [1, 2]. Eme o^hoh 3Ha- 
hhmoh npHHHHoii nBimeTCH cneHHtjiHKa 
padOTBI CO CJIOBOM (H30JIHp0BaHH0CTB 
cjiOBa-CTHMyjia), KOTopaa HCKjnouaeT 
Bjin^HHe peueBoro KOHTeKCTa Ha peaicijHH 
HcnBiiyeMBix h no3BOJiaeT 3KcnepHMeHTa- 
TOpy nOJiyUHTB JtOCTaTOHHO oOBeKTHBHBie 
^aHHBie o tom, «KaxHe hmchho npH3HaKH 
CTHMyjia OKa3BreaiOTca Handojiee axiyajiB- 
HBIMH npH ero HfleHTH(j)HKaiJHH H BBI3BIBa- 
K)T aKTHBaHHK) COOTBeTCTByiOHfHX CB5I3eH 
BjieKCHKOHe» [2; 18]. 

AcCOIfHaifHH, HBJHDICB OBHeiHHCHHJI- 
mh Heoco3HaBaeMBix cjioeB o6pa30B co- 
3HaHH«, CnOCOdHBI MO^eJIHpOBaTB Bep- 
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dajiBHyio naM^TB h n3BiKOBoe C03HaHHe 
«ycpeAHeHHoro» HOCHTejin n 3 BiKa. Ohh 
penpe3eHTHpyiOT (JieHOMeH MaccoBoro 
co3HaHH« HOCHTeneii onpeAeneHHoro 
a3Bixa h OKa3BiBaiOTca cnocodHBiMH y6e- 
^HTeJIBHO BBIUBJIUTB HaifHOHaJIBHO-KyjIB- 
TypHyio cneifH(J)HKy o6pa30B co3HaHHn 
HOCHTeJieil pa3HBIX JIHHrBOKyjIBTypHBIX 

coodntecTB [3; 83]. 

Mbi peniHjiH OKcnepHMeHTajiBHBiM 
nyTeM bbmbhtb Handojiee THnHHHBie 
accoifHaifHH Ha KOHifenT «BpeMn». C 
ifejiBio aHajiH3a accoijHaijHH co cjiOBaMH 
yai^bim /epeMH HaMH 6 biji npOBe^eH cbo- 
Oo^HBIH aCCOIfHaTHBHBIH 3KCnepHMCHT C 
perHCTpaifHeii ifenn otbctob, BBi^aHHBix 
3a onpeAejieHHBiii npoMe^cyTOK BpeMe- 
hh, hjih 3KcnepHMeHT c npo^oiDKaio- 
HteHC5I peaKIfHeH, B KOTOpOM npHH^JIH 
yuacTHe CTyaeHTBi Ka3axcxoro (60 ue- 
jiOBex) h pyccKoro (60 nejiOBeK) OT^ejie- 
hhh yHHBepCHTeTOB t. AjiMaTBi. HcnBi- 
TyeMBiM npeAJiarajiocB ^aTB ctojibko pe- 
aKifHH (cjiob) Ha cjiOBO-CTHMyn yaKfbim/ 
epeMH , ckojibko ohh CMoryT hjih ycneiOT 
BOCnpOH3BeCTH 3a II3TB MHHyT. 

npH 3 tom odman ifejiB dBuia koh- 
KpeTH3HpoBaHa cjiejtyiomHM o6pa30M: 
bbmbhtb h onHcaTB yHHBepcajiBHyio H 
HaifHOHajiBHO-KyjiBTypHyio cneifH(J)H- 
xy BoenpHOTHa cjiOBa-CTHMyjia yapbim! 
epeMH xax cjjparMeHTa h3bikoboh KapTH- 
HBI MHpa HOCHTeJieH pa3HBIX ^3BIKOB, B 
COOTBeTCTBHH C HCM B 3a^aHH 3KCnepH- 
MeHTa bxo^hjio: 

- onpe^ejinTB Handojiee nacTOT- 
HBie peaKifHH Ha cjiOBO-CTHMyji ya^biml 
epeMH; 

- OTMeTHTB cjjaKTBi coBna^eHH^ pe- 


aKifHH HOCHTejien pa3HBix - pyccxoro h 
K a3axcKoro - «3 bikobbix co3HaHHii; 

- bbmbhtb h onncaTB nacTOTHBie pe- 
aKIfHH, COCTaBJiaiOmHe H^pO KOHIfenTOB 
yaqbim/ epeMH; 

- npoaHajiH3HpOBaTB HajiHHHe no- 
cjie^OBaTejiBHO nocTynaiomHx accoifH- 
aifHH b OTBeTax pecnoHfleHTOB. 

B xo^e 3KcnepHMeHTa nojiyue- 
hbi cjie^yiomHe pe3yjiBTaTBi. CTHMyji 
«yaKBiT» (aHKeTBi, 3anojiHeHHBie Ha 
Ka3axcKOM H3BiKe) BBi3Baji Bcero 239 
peaKijuii , H3 hhx: 

227 cjioe : KyH (achb) - (18); an 
(Mecnif, jiyHa) - (17); )kbiji (ro^) - (15); 
^a3ip (cehnac) - (15); caraT (nacBi) - 
(13); TyH (hohb) - (13); )Ka3^a (jictom) 

- (12); Kem (Beuep) - (12); 6yrm (cero#- 
n%) - (11); racBip (bck) - (11); KyHTi36e 
(KajieH^apB) - (10); cocbih (noTOM) - 
(8); OMip (>kh3hb) - (8); Me3riji (nepno^) 

- 8; 3aMaH (snoxa) - (7); copceH6i (cpe- 
^a) - (7); }kok - (6); aH^a-caH^a (hho- 
r^a) - (6); TyH5KapBiM (hojihohb) - (5); 
Nhbih (Tpy^HO, Tpy^HBin) - (4); KOpijiiK 
(cTapocTB) - (4); 5KBui^aM - (3); epTeMeH 
(c paHHero yrpa) - (3); Mep3iM (cpox) 

- (2); Kerniry - (2), KeMnip (cTapyxa) - 
(1); HeMepe (BHyx) - (1); ajiTBiH (30 jioto) 

- (1); KyMic (cepedpo) - (1); yni^Bi - (1); 
ojimejii (H3MepneMo) - (1), KyH^e (xa^c- 

ABIH AeHB)-(l); 

5 cjioeoconemaHuu : Te3 6 oji, Kemirin 
NajiMa, epTeifri xyH, TycTeH KeniH, 
CTyzjeHTriK ©Mip; 

7 npedjiojfcenuu: YaxtiT ajiTBiHHaH 
^a ^BiMdaT. Ya^BiTTBi yHeM^eii 6ijiy Ke- 
pex. MeHiif oiiBiMa ya^BiT Tycce, ca6ai^ 
oi^y eciMe Tyce^i. 3p 5KypreH Hopcemif 


03imij ya^BiTBi 6ap. Yai^BiT ^ereH aji- 
tbih, oji ©3iHe 6epijireH ya^BiTTBi ^ypBie 
naH^ajiBiHy Yaio>iT #ereH oji - ca6ai^, 
5KypreH 5K0JTBIR, op Hopcem yaKBiTBiMeH 
icTereH }xoh. Yaio>iTCBi3 xyH^ejiixTi 
©Mipiij k;hbih. 

CTHMyn «BpeMtf» (aHKeTBi, 3anon- 
HeHHBie Ha pyccKOM n3Bixe) BBOBan 312 
peaKifuu, H3 hhx: 

266 cjioe : nacBi (16); MHHyra (13); 
eexyH^a (12); ro^Bi (11); 6 bictpo (11); 
5KH3HB ( 11 ); ceiiHac ( 10 ); fleHBrn ( 10 ); 
3aBTpa (10); ,a,eHB (9); cero^mi (9); ono3- 
^aHHe (8); 6y;jymee (8); nepHO# (7); jie- 
tom (7); nae (6); cneniKa (6); Beica (6); 
Mecai^Bi (6); cyTKH (6); ycnex (5); 6 h 3- 
Hec (4); ^ena (4); ^era (4); rom (4); jiio- 
6obb (4); CTapocTB (3); mojio/joctb (3); 
ottjbix (3); BeTep (2); ot^bixbtb (2); 3Ha- 
KOMBie (1); npOBO^eHHe (1); npocnan 
(1); Ojiaronojiynne (1); 6jiaroTBOpHTejiB- 
hoctb (1); OT^BixaTB (1); hobocth (1); 
nepe^ana (1); 0)XH£aHHe (1); npOMe)xy- 
tok (1); CTpejiKH (1); He yeneBaio (1); 
exyxa (1); bchhoctb (1); 6e cxohchho ctb 
( 1); paccTOAHHe (1); flpy3Bn (1); omma- 
Hne (1); HeTepneHHe (1); rpycTB (1); ne- 
najiB (1); CTyx (1); BCTpena (1); oOjiacTB 
(1); BoenpHHTHe (1); omymeHHe (1); 
BOjiHa (1); npomjioe (1); HacToamee (1); 
BpeMH (1); coh (1); jictht (1); nponeTHT 
(1); jieneHHe(l); CBoOo^Hoe (1); yzjejiHTB 
(1); BCTaBaTB (1); eojimje (1); >xh3hb (1); 
nejiOBex; mojio^oh (1); CTapBiil (1); CHer 

(I) ; jxonKjib (1); noe3£ (1); po^HBie (1); 
pexa (1); Teivm (1); OxiCTpOTa (1); nyH- 
KTyajiBHO ctb (1); npocTpaHCTBO (1); ipi- 

(J) ep6jiaT (1); Me^neHHO (1); BecejiBe (1); 
HCTOpna (1); nporao3HpOBaHHe (1); imt- 
HHH,a (1); BOCKpeceHBe (1); oco3HaHHe 
(1); CTpejiKH (1); 

26 cnoeoconemaHuu : BpeMeHa ro^a 
(3); xopomee 6yaymee (2); CBo6o/jHoe 
BpeMn (2); BpeMn paOoTBi (2); BpeMn 
raarojia (2); npHaraoe BpeMnnp0B05x- 
^emie (1); 6bictpo jieramHe /jhh (1); 
BpeMeHHoe cocTonmie (1); BpeMeHHBie 
HenpHOTHOCTH (1); BpeMeHHBie npo6jie- 
mbi (1); BpeMa cyTOK (1); BpeMn jichht 
(1); ^ocTH)KeHHe ijejin (1); pyHHBie nacBi 

(1) ; xpoHHHecKaa HexBaTKa BpeMeHH (1); 
Teopna 3HHuiTeHHa (1); ManiHHa BpeMe- 
HH (1); HIKOJIBHBie TO£BI (1); Ha CTapOCTH 
neT (1); ^pnxjiBiH CTapHK (1); 

18 npedjioofcemtu : 3to BpeMeHHO 

(2) . KoTOpBin nae (2)7 Ckojibko Bpe- 
MeHH? BpeMn - nacBi. BpeMn - 5XH3HB. 
BpeMH TeneT b 6y^ymee, Tax>xe BpeMu 


- 3to HacToamee, nponuioe, 6y#ymee. 

BpeMn - 3 to nocneiHHOCTB achctbhh. 
BpeMn nponijio. BpeMn - ao6htbch no- 
CTaBjieHHOH nepe/j co6oh i^enn! H npo- 
CTO 5XH3HB . . . 3 t 0 HBJieHHe, KOTOpOe 

MBI He M05XCM KOHTpOJIHpOBaTB. BpeMU 
HCB03M05KH0 OCTaHOBHTB H nOTpOraTB. 

BceM Bcer^a Mano BpeMeHH. Bee cpa3y 
He ycneeniB. «BpeMn 6 oxht», - roBOpuT 
jHOflH. - flyMaio o tom, hto He ycneio 
MHoroe c^enaTB, 5XH3HB npoxo^HT. Bpe- 
mh OecKOHenHO, ho He /yin Bcex. 

IlapeMuu : ^ejiy BpeMn, a noTexe - 
nae. BpeMn - j^eubTu. 

BBi^ejiHM nepBBie ^eenTB Han6ojiee 
nacTOTHBix peaKii,HH Ha CTHMyji «yaxBiT/ 
BpeMn» (pacnojio}KeHHBix ot 6ojiBinero 
k MeHBineMy HHCJiy HcnBiTyeMBix) . B 
Ka3aXCKOM 5I3BIX0B0M C03HaHHH (CTHMyji 
«yaKBiT») 3 to cjie^yiomHe aeeoijHaTBi: 
xyH (achb) - (18); ail (Meeim, jiyHa) - 
(17); 5 kbiji (ro^) - (15); i^a3ip (ceiiHac) 

- (15); caraT (nacBi) - (13); TyH (hohb) - 
(13); )Ka3^a (jictom) - (12); xem (Benep) 

- (12); 6yriH (cero^Ha) - (11); racBip 
(BeK) - (11). 

B pyCCKOM H3BIKOBOM C03HaHHH CTH- 
Myji «BpeMn» BBi3Baji cjie^yiomHe Han- 
6ojiee nacTOTHBie accoi^nai^HH: nacBi 
(16); MHHyTa (13); cexyH^a (12); to^bi 
(11); 6bictpo (11); 5KH3HB (11); ceiiHac 
(10); fleHBTH (10); 3aBTpa (10); jienb (9); 
cero^H^ (9). B^Boe OojiBinaa nacTOT- 
HOCTB peaKH,HH «KyH/ ,ZI,eHB» HOCHTe- 
jieii Ka3axcKoro «3BiKa no cpaBHeHHio c 
HOCHTejinMH pyccKoro n3Biica (18:9) h, 
cjieAOBaTejiBHO, BBicoKaa nacTOTHO ctb 
ee ynoTpeOjieHH^ b Ka3axcKOM a3BiKe, 
Ha Ham B3TJia^, o6BHCH5ieTC5I TCM, HTO y 
jieKceMBi «KyH» ^Ba ^eHOTaTa: 1) cojih- 
ije h 2) ^eHB. IIooTOMy b h3bikobom co- 
3HaHHH HOCHTejia Ka3axcKoro Ji3BiKa 
BHe KOHTeKCTa aKTyajiH3HpyioTC5i o6a 
OMOHHMa: H KyH I («COJIHIje»), H KyH II 
(«AeHB). 

Kax bh^hm, HMeiOTca eoBna^eHHH 
He TOJIBKO eaMHX peaKI^HH Ha CTHMyji 
«yaxBiT/BpeM^» y HcnBiTyeMBix - hoch- 
Tejieii Ka3axcKoro 5i3Bixa h HcnBiTyeMBix 

- HOCHTejieii pycexoro a3Bixa, ho h co- 
BnaAeHHe hx nacTOTHOCTH (e hc6ojib- 
HIHMH nOrpeiHHOCT^MH, BBipa^CeHHBIMH 
b aOeojiiOTHBix HHCJiax). Tax, eoBna- 
AaiOT ejie^yiomHe aceoi^naTBi h noHTH 
eoBna^aeT hx nacTOTHO ctb : nacbi - 13 
y CTyzjeHTOB, oOynaiomHxea Ha xa3ax- 
cxom OT^ejieHHH (KO), 16 - y CTy^eH- 
tob, oOynaiomHxcii Ha pyeexoM OT^e- 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

jieHHH (PO); zod - 15 (KO), 11 (PO); 
ceunac - 15 (KO), 10 (PO); cesodun - 1 1 
(KO), 9 (PO); denb - 18 (KO), 9 (PO). 
HHane roBOpn, H3 #e coth HanGojiee na- 
CTOTHBIX peaXI^HH Ha npe^BUBJHieMBIH 
CTHMyji «yaxBiT/BpeM5i» y peenoH^eH- 
tob - HOCHTejieii xa3axexoro H3Bixa h 
peenoH^eHTOB - HOCHTejieii pycexoro 
^3Bixa eoBnajio 5: casamMacbi, jtcuji/ 
aod, j^asip/ceunac; dysin/cesodHR, Kyn/ 
denb , hto eocTaBjiaeT 6 ojibhihhctbo 
H anOojiee hbctothbix peaxipiii HH(Jiop- 
MaHTOB - HOCHTejieii xa3axexoro h pye- 
exoro ^3 bixob. Beero >xe H3 312 pyccxnx 
h 239 xa3axexHx accoipiaipiii eoBnajio 
105. 3to, no HarneMy mhchhio, no^- 
TBepix^aeT Te3HC o 6 yHHBepeajiBHOCTH 
xaTeropHH BpeMeHH h npeACTaBjieHHH 
O HeM B H3BIXOBOM C03HaHHH pa3HBIX 
3 thocob, TeM 6ojiee, hto BBimeHa3BaH- 
HBie MTB COBnaBHIHX BBICOXOHaCTOTHBIX 
ejiOB-peaxHHH - casamMacbi, otcbui/aod, 
j^asip/ceunac, dyein/cezodHR, Kyn/denb 

- BXOAHT B CnHCOX XJIIOHeBBIX cjiob xoh- 
ijenTa «yaxBiT/BpeMa» h Haxo^Tca b ero 
aAepHoil 30He. 

AHajiH3 jiexeeM, o6o3HanaiomHx 
BpeMn, no3BOJiHji BBi^ejiHTB Han6o- 
jiee apxo BBipa)xeHHBie eyOxoHiienTBi 
b eocTaBe xoHi^enTa «ya^BiT/BpeMa»: 
«Mep3iM/y3ax;TBix; // OTpe30x BpeMeHH/ 
^JIHTeJIBHOCTB», <OXBIJI^aM^BI^//cXO- 
pocTB, «>xac//B03pacT». B pa3pe3e ey6- 
XOHI^enTOB peaXI^HH HH^OpMaHTOB ^aiOT 
ejie^yiomyio xapTHHy. 

CyOxoHijeirr «Mep3iM/y3axTBix» npe^- 
CTaBJieH B C03HaHHH HH^OpMaHTOB, 3anoji- 
hhbhihx aHxeTBi Ha xa3axexoM ^3Bixe, ejie- 
^yiomHMH peaxijH5iMH: xyH (jxenb) - (18); 
aii (Mee^, JiyHa) - (17); jxbiji (ro#) - (15); 
xa3ip (ceiiHac) - (15); carar (nacBi) - (13); 
TyH (hohb) - (13); >xa3^a (jictom) - (12); 
xem (Benep) - (12); Gyrm (eeroAHa) - (1 1); 
racBip (Bex) - (11); xyHmOe (xajieH^apB) 

- (10); cocbih (noTOM) - (8); Me3riji (ne- 
pHO#) - 8; 3aMaH (onoxa) - (7); copceHOi 
(epe^a) - (7); jxox - (6); aH^a-caH^a (hho- 
r^a) - (6); TyH}xapBiM (hojihohb) - (5); 
Xhbih (TpyaHO, TpyzjHBiii) - (4); xspijiix 
(CTapocTB) - (4); JXBui^aM - (3); epTeMeH 
(e paHHero yipa) - (3); Mep3iM (epox) - 
(2); xerniry - (2), xeMnip (cTapyxa) - (1); 
HeMepe (BHyx) - (1); ajiTBiH (30 jioto) - (1); 
xyMie (eepe6po) - (1); yni^Bi - (1); ©Jimejii 
(H3MepneMo) - (1), xyH^e - (1). 

CyGxoHijenT iOfCbuidaudbu^yy. )xbiji- 
^aM - (3); Te3 6 oji; xerniry; xemirin 
KajiMa. 
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CyOxoHijenT <otcac»: ©Mip (>xh3hb) 
- (8); xspijiix (cTapocTt) - (4); KeMnip 
(cTapyxa) - (1); HeMepe (BHyK) - (1). 

CyOxoHijenT «0Tpe30K BpeMeHH / 
fljiHTejii>HOCTi>» npe^CTaBjieH b co3Ha- 
HHH HH(j)OpMaHTOB, 3anOJIHHBHIHX aH- 
KeTBI Ha pyCCKOM 5I3BIKe, CJieayiOnZHMH 
peaxijHUMH; nacxi (16); MHHyTa (13); 
cexyH^a (12); ro^Bi (11); 6 bictpo (11); 
5KH3HB (11); ceiiHac (10); jxeubTn (10); 
3aBTpa (10); jxeub (9); ceroAHn (9); 6y- 
Aymee (8); nepHO# (7); nac (6); Bexa (6); 
MeomBi (6); cyTKH (6); ot^bix (3); ot- 
^BixaTB (2); hobocth (1); nepe^ana (1); 
05KH^aHHe (1); npoMOxyrox (1); CTpeji- 
kh (1); cxyxa (1); bchhoctb (1); 6ecxo- 
HenHOCTB (1); paccTO^HHe (1); rpycTB 
(1); nenajiB (1); CTyx (1); BCTpena (1); 
o6jiacTB (1); BoenpHirrae (1); omyme- 
HHe (1); BOjiHa (1); nponnioe (1); HacTO- 
niijee (1); BpeMn (1); coh (1); CBoOo^Hoe 
(1); CHer (1); ^ojk^b (1); npocTpaHCTBO 
(1); ijH(J)ep6jiaT (1); hctophu (1); imthh- 
ija (1); BOCKpeceHBe (1); BpeMeHa ro^a 
(3); xopomee 6y#ymee (2); CBoOo^Hoe 
BpeMn (2); BpeMJi paOoTBi (2); npHuraoe 
BpeM5inp0B0}K£eHHe (1); 6 bictpo jieTn- 
mne a hh (1); BpeMeHHoe cocTOinnie (1); 
BpeMeHHBie HenpHirraocTH (1); BpeMeH- 
HBie npoOjieMBi (1); BpeMn cyTOK (1); 
Bpeivni neHHT (1); £OCTH5xeHHe ijejiH (1); 
pyHHBie nacBi (1); xpOHHHecxan HexBar- 
xa BpeMeHH (1); ManiHHa BpeMeHH (1); 
HiKOJiBHBie ro^Bi (1); 3 to BpeMeHHO (2); 
KoTOpBin nac ? (2); Ckojibko BpeMeHH? 
BpeMfl - nacBi. BpeMn - 5XH3HB. BpeMn 
TeneT b 6yaymee, Tax>xe BpeMa - 3 to Ha- 
CTOnmee, npomnoe, 6yaymee. H npocTO 

5XH3HB... BpeMa 6eCXOHCHHO, HO He J\JIK 
Bcex. 

CyOxoHijenT «ckopoctb»: 6bictpo 
( 5); ycnex (5); 6n3Hec (4); BeTep (2); 
np0B05K^eHHe (1); npocnaji (1); jictht 
( 1); npojieTHT (1); BCTaBaTB (1); noe3a 
(1); TeMn (1); OxiCTpOTa (1); nyHXTyajiB- 
hoctb (1); CTpenKH (1); He ycneBaio (1); 
BpeMfl nponijio; BpeMn Ooxht. 

CyOxoHijenT «B03pacT»: aera (4); 
CTapocTB (3); mojio^octb (3); 05XHaaHHe 
(1); HeTepneHHe (1); jieHeHHe(l); )xh3hb 
( 1); neaoBex; mojio^oh (1); CTapBiil (1); 
po^HBie (1); pexa (1); MeaaeHHO (1); Be- 
cejiBe (1); Ha CTapocTH jieT (1); ^paxjiBin 
CTapHK (1); BpeMil HeB03M0)XH0 OCTaHO- 
BHTB. 

CeMaHTHHecKHH aHajiH3 nojiyneH- 
HBIX peaKI^HH C TOHKH 3peHHH HX OTHe- 
CeHHOCTH K COCTaBJUHOmHM nOHUTHH- 
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Hyio 30Hy cyOKOHi^enTaM, BBiaBjieHHe 
CTeneHH hx nacTOTHOCTH b h3bixobom 
C03HaHHH COBpeMeHHBIX xa3axoB H 
pyccKHx aaeT bo3mo)xhoctb onHcamni 
H,eHHO CTHOH COCTaBJIHIOH^eH XOHIjenTa 
«yaxBiT/BpeMa» b xa3axcxoii h pyccxon 
xoHijenTOccjiepax. Tax, ecjin 3nmeim% 
«AJiHTenBHOCTH», «OTpe3xa BpeMeHH» 
aAepHOH 30HBI B Xa3aXCXOH XapTHHe 
MHpa npe^CTaBjieHBi HanOojiee nacTOT- 
hbimh peaxijHUMH xyH (aeHB) - (18); an 
(Mecinj, nyHa) - (17); 5xbih (roa) - (15); 
^a3ip (cennac) - (15); carar (nacBi) - 
(13); TyH (hohb) - (13); )xa3aa (jictom) 

- (12); xem (Benep) - (12); 6yrm (ceroa- 
hh) - (11); racBip (Bex) - (11); xyHTi36e 
(xajieH^apB) - (10); cocbih (noTOM) - 
(8); Me3rin (nepnoa) - 8; 3aMaH (anoxa) 

- (7), to b pyccxoH xapTHHe MHpa 6ojiee 
HaCTOTHBIMH H, CHe^OBaTeJIBHO, 3HaHH- 
mbimh, oxa3ajiHCB noHUTHu, BBipa)xae- 
MBie cjiOBaMH: nacxi (16); MHHyTa (13); 
cexyH^a (12); roati (11); jictom (11); 
5xh3hb (11); cennac (10); 3aBTpa (10); 
ae hb (9); ceroaHn (9); 6yaymee (8); ne- 
pnoa (7); nac (6); Bexa (6); MeonjBi (6); 

cyTXH (6). 

Kax BH£HM, B Xa3aXCXOM H3BIXOBOM 
co3HaHHH coBceM He npe^CTaBjieHBi 
Munyma (13); ceKynda (12); dydyipee 
(8), BBicoxonacTOTHBie b pyccxoM h3bi- 
XOBOM C03HaHHH; H 8 pa3 BCTpeTHJIOCB 
cocbiH («noTOM))), OTcyTCTByion^ee cpe- 
^h peaxijHH Ha pyccxoM ^3Bixe. OneBH^- 
ho, Taxoe cooTHomeHHe HecjiynaHHO, 
nocxojiBxy peaxijHH, xapaxTepH3yK>n;He 
cyOxoHiienT <oxBui^aM^Bi^/ cxopo ctb)), 
pacnpe^ejieHBi Tax >xe. Cpe^H peax- 
H,HH Ha CTHMyjI «yaXBIT)) BCTpeTHJIOCB 
JIHHIB nm, CB«3aHHBIX C nOHOTHeM 
«6BicTpo))/«MeAJieHHO)), npHneM (J)ax- 
THnecxH e^HHHHHBix: ofCbiJidciM (3); mes 
6 oji (1); Keiuizy (1); Keiuiain j^anMa (1); 
ojimejii (H3MepneMo); b to BpeMn xax 
Ha CTHMyjI «BpeM)D) (Ha pyCCXOM ^3BI- 
xe) hx ropa3£0 OojiBine: Gbicmpo (11); 
ycnex (5); 6u3nec (4); eemep (2); nemum 
(1); npojiemum (1); noe3d (1); meMn (1); 
dbicmpoma (1); nywcmycuibHocm b (1); 
cmpejiKu (1); dbicmpo Jiemmque dnu, 
xpoHimecKcm uexeamKa epeMenu. 

npeACTaBjifleTcn HHTepe chbim to, 
HTO peenOHfleHTBI He OipaHHHHJIHCB 
oahocjiobhbimh peaxijHUMH: CTHMyjI 

«yaxBiT/BpeMa)) BBi3Baji ^obojibho pa3- 
Hoo6pa3HBie, nopoii Heo)XH^aHHBie 
accoi^Hai^HH. Tax, b co3HaHHH xa3a- 

XOB B03HHXJIH aCCOH,HaTHBHBie CB«3H 


«yaxBiT)) - He tojibxo «ajimbw» ( 30 J 10 - 
to), ho h «KyMic» (cepe6po), h HeMepe 
(BHyx). Bo3mo)xho, cxa3BiBaeTca reHe- 
THnecxH nepe^aBaeMoe u,eHHO CTHoe ot- 
HomeHHe x cepe6py: npanpa6a6ymxH 
HBmeiHHHx CTyzjeHTOx npe^noHHTajiH 
cepe6pnHBie yxpameHHa, a noH^THe 
«BHyx)) MO)xeT penpe3eHTHpOBaTB chjib- 
HBie Me)xnoxojieHHBie cb«3h b xa3axcxoii 
ceMBe, xor^a npe^CTaBHTejiH Tpex noxo- 
jieHHH: ^eAynixH-6a6yuixH, po^HTejin h 
BHyxH - xax npaBHjio, 5XHByT no^ o^hoh 
xpBimeii. 

KpoMe toto, b aHxeTax HeMajio 
BBiexa3BIBaHHH O H,eHHOCTH BpeMeHH, 
ero cxopOTenHOCTH h Heo6paTHMO- 
cth: yaHfbim ajimbiHuan da j^bmdam; 
yoKpimmu YueMdeu 6 iny KepeK u dp. 
3th peaxijHH HaBO^HT Ha mbicjib o 
TOM, HTO o6BeXTHBHO npOHCXO£)fflJHe 
nepeMeHBi b oxpy)xaiomeM Hac, 6bictpo 
MeHaiOmeMCH MHpe npHBO^T X H3- 
MeHeHH^M h b HauieM co3HaHHH. Bpe- 
m a, eme AecaTB JieT Ha3a^ b xa3axcxoM 
h3bixobom co3HaHHH npeACTaBjiuBHieeca 
xax «6ojiee CTaOnjiBHoe, pacT^5XHMoe, 
^jiHTejiBHoe)) [10], ceroAHa b yMax co- 
BpeMeHHBix xa3axoB npnpaBHHBaeTca 
no u,eHHOCTH 30JiOTy (JNel, 5), cepe6py, 
noaTOMy jno6oe Aejio Hy>xHO bbihojihotb 
CBoeBpeMeHHO (JSfo4, 7), pai^HOHajiBHO 

HCnOJIB30BaTB BpeMa (JSfo2), H3BJiexaTB 
H3 Hero ypoxn (N26). 

He MeHee xpacHopeHHBBi peaxi^HH 
pecnoH^eHTOB, 3anojiHHBHiHx aHxe- 
tbi Ha pyccxoM 5i3Bixe: «BpeMH - 3mo 
nocnemHocmb deucmeuu» (1); «BpeMX 
npomjio» (2); «BpeMH 6ejtcum», - 
eoeopmn modu (3). - ffyMaio o moM, 
nmo He ycneio MHoeoe cdenamb, jfcu3Hb 
npoxodum (4); «BpeMH - jtcu3Hb» (5), 
BpeMH menem e dydyipee, maKjtce epeMH 
- smo HacmoHiqee, npovunoe, dydyipee. 
(6) Hnpocmo otcu3Hb . . .» (7). B neTBipex 
H3 eeMH npHBe^eHHBIX BBiexa3BIBaHHH 

(JN2JN9 2, 3, 4, 6) OTMenaeTCn /pniaMH3M 

H Heo6paTHMOCTB BpeMeHH, B A Byx 

(JN2JN25, 7) BpeMa paccMaTpHBaeToi xax 

5XH3HB. AeCOI^Hai^H^ BpeMeHH C 5XH3HBIO 
npHBO^HTCH H Ha ypOBHe OT^eJIBHOH 
jiexceMBi, npHcyTCTByeT h b aHxeTax pe- 
cnoHfleHTOB-xa3axoB. 

TaxHM o6pa30M, 3th ^aHHBie xop- 
peJIHpyiOT C BBIBO^aMH aCCOH,HaTHBHO- 
ro sxcnepHMeHTa, npOBeAeHHoro C.B. 
^MHTpIOXOM, O TOM, HTO «B C03HaHHH 

coBpeMeHHoro pyccxoro BpeMa, b cnjiy 
ycTOHHHBOCTH pacnpocTpaHeHHoro BBI- 
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pa5iceHH5i, H3MepJieTC5i denbsaMu , ero 
nem hjih Memo (cp.: eme 20 jieT Ha3a# no 
^aHHBiM accoi^naTHBHoro cnoBapa A.A. 
JleoHTbeBa (JleoHTbeB 1977, c.20) b co- 
CTaBe accoi^naTHBHoro nojia ^aHHoro 
CTHMyna peaxipui denbeu eme He 6tuia 
ctojib nacTon (12 pa3 H3 200). Y Ka3axoB 
noH^Tne BpeMeHH CB«3aHO c ero «npo- 
T^}KeHHOCTBK)», «TeueHHeM» [4], b to hk e 
BpeMa HaOmo^aiOTca H3MeHeHmi b boc- 
npH^THH BpeMeHH Ka3aXCKHM 5I3BIKOBBIM 

co3HaHHeM. B HeM ycMaTpHBaeTca otho- 
rneHHe ko BpeMeHH xax k i^chhocth, xo- 
TOpyiO Hy)KHO 6epeHB H XOTOpOH Hy}KHO 
pa3yMHO n0JIB30BaTBCH. 

YHHBepeaJIBHOCTB BpeMeHH np05IBH- 
jiacB b tom, hto b xapTHHe MHpa h xa3a- 
XOB, H pyCCKHX 3HaHHMBIMH flBJUHOTCfl: 
casamMacbi, Jtcbin/eod, ^asip/ceunac, 
dyein/cesodHR, Kyn/deHb, KOTOpBie bxo- 
j\wy b rpynny xjnoueBBix cjiob aHajiH3H- 
pyeMoro xomjenTa. KpOMe Toro, cmbic- 
jioboh aHajiH3 cjiOB-accoi^HaTOB, npe#- 
CTaBjieHHBix b aHKeTax Ha Ka3axcKOM h 
pyccKOM ^3BiKax, BBiaBHji Tpn rpynnBi 
3HaneHHH, aKTyajiH3HpyeMBix CTHMynoM 
«yaKBiT/BpeM5i»: a) « m ep 3 i M/y3 axTBi x 

// 0Tpe30K BpeMeHH/ ^JIHTeJIBHO CTB» 
(hx no/jaBJunomee 6 ojibhihhctbo), 6) 
«»CBIJI^aM^BI^//CKOpOCTB» H b) <OXac// 
B03pacT», BBi^ejiaeMBix b KanecTBe cy6- 
KOHH,enTOB HCCJieAyeMoro xomjenTa 
«yaKBiT/BpeM5i». 

Kax BH^HM, 5I3BIKOBBie BBIpa5KeHH^ 
c o6o3HaneHHeM BpeMeHH Ha3BmaiOT He 
TOJIBKO 0Tpe30K, npOMOXyTOX, flJIHTeJIB- 
hoctb BpeMeHH xax $H3HHecxoH cym- 
hocth, ho h co#ep5xaT b ce6e oijeHOH- 
HBIH XOMnOHeHT, a HMeHHO nOXa3BIBaiOT 


coBpeMeHHoe OTHomemie cy6uexTa xo 
BpeMeHH: cero^Ha BpeMfl xoHCTmyH- 
pyeTca xax i^hhbih pecypc h jym Hero 
xapaxTepHO Hpe3BBiuaHHoe ycxopemie. 
TaxHM o6pa30M, accoipiaTHBHoe none, 
no MHeHHio nenxojiHHrBHCTOB, nBjineTcn 
OTo6pa)xeHHeM (b (J)opMe BepdajiBHO- 
ro OBHeuiHeHHn) n3BixoBoro co3HaHHn 
HOCHTenn n3Bixa, noaTOMy ero aHajiH3 
npe^ocTaBjineT bo3mo)xhoctb nojiyuHTB 
^ocTyn Henoepe^CTBeHHO x cnocodaM 
xpaHeHHn o6pa30B jbbixoboto C03HamHi 
npeACTaBHTejieii pa3HBix jiHHTBOxyjiB- 
Typ. 

References: 

1. Leont’ev A.A. Yazyk, rech’, 
rechevaya deyatel’nost’ [Language, 
speech, speech activity] - Moskva., 
Prosveshchenie [Enlightenment], 1969. 
- 214 P. 

2 Ershova T.A. Russko-nemetskie 
assotsiativnye portrety (opyt 
interpretatsii): dis... kand. filol. nauk. 
[Russian-German associative portraits 
(interpretation experience): dissertation 
by the Candidate of Philology]. - 
Moskva., 1998.- 149 P. 

3 Dmitryuk N.V. Svobodnyi 
assotsiativnyi eksperiment kak sposob 
dostupa k issledovaniyu yazykovogo 
soznaniya [Free association experiment 
as a way of accessing the language 
consciousness study]. Vestnik 
Kokshetauskogo gosudarstvennogo 
universiteta im. Sh. Ualikhanova. Seriya 
«Filologicheskaya» [Bulletin of the 
Kokshetau State University named after 


Sh. Ualikhanov. «Philological» series]., 
No. 3-4. - Kokshetau, 2011., pp. 81-86. 

4 Dmitryuk S.V. Obraz vremeni v 
soznanii nositelei russkoi, kazakhskoi i 
angliiskoi kul’tur: dis. ... kand. filol. nauk. 
[The image of time in the consciousness 
of bearers of Russian, Kazakh and 
English cultures. Dissertation by the 
Candidate of Philology]. - Moskva., 
2001.- 193 P. 

JlHTepaTypa: 

1 JleoHTBeB A.A. 5I3 bix, peuB, peue- 
Baa fleaTejiBHOCTB. _ m.: IIpocBemeHHe, 
1969. -214 c. 

2 EprnoBa T.A. Pyccxo-HeMeijxHe 
aCCOH,HaTHBHBie nOpTpeTBI (onBIT HHTep- 
npeTaipm): ;jhc... xaH£. (Jjhjioji. Hayx. - 
M., 1998.- 149 c. 

3 fl,MHTpK)x H.B. Cbo6oahbih acco- 
i^uaTHBHBiH sxcnepHMeHT xax cnoco6 
^ocTyna x HCCJieAOBaHHio jbbixoboto 
C 03HaHH5i // BecTHHx KoxiueTaycxoro 
roey^apCTBeHHoro yHHBepCHTeTa hm. 
III. YajiHxaHOBa. Cepmi «OHjiojiorHue- 
cxaa». — JNE 3-4. — KoxmeTay, 2011. - C. 
81-86. 

4 fl,MHTpiox C.B. 06pa3 BpeMeHH b 
co3HaHHH HOCHTejieii pyccxoH, xa3ax- 
cxoh h aHrjiHHCxoH xyjiBTyp: ^hc. ... 
xaH^. $Hjioji. Hayx. - M., 2001. - 193 c. 

Information about author: 

1. Fauziya Sametova - Candidate of 
Philology, Professor, Kaynar University; 
address: Almaty city, Kazakhstan, 

e-mail : sametova73@mail.ru 



A body, dipped in the water 
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THE LANGUAGE SYSTEM HOMEOSTASIS 
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Language system, represented in the article, is characterized by the homeostasis. All units in the language system are presented in great 
numbers and are related to each other in different ways. Homeostasis makes the language system stable. 
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A s is known, superlarge systems have 
material and structural redundancy 
that provides their stability. The 
language system is also characterized 
by such redundancy. First of all, the 
language includes a great number of 
units - the infinite number of sounds, 
about 1 00 thousand words (according to 
the dictionaries of the Modem Russian 
Literary Language), the infinite number 
of word combinations and sentences. 
The relations among these units are also 
different, they are thoroughly studied 
and expressed in scientific works: “the 
tme universal character of the language 
stmcture is expressed on the abstract 
level as the universal character of the 
system of inner relations, and the close 
relations of the language and the logic are 
also found. The most general stmctural 
principle of the language is the principle 
of hierarchy...” [OrenaHOB 1998, p. 64]. 

The phonetic units are distributed into 
groups depending on the place and way 
of formation, the acoustic characteristics 
of the sounds, their functional traits (see, 
for example, [IlaHOB 1979]). They form 
a system in the traditional sense of the 
word: we can find the clear division 
of units according to some principle 
and the hierarchic relations among the 
units. Such are the groups of vowels and 
consonants, the classification of vowels 
according to their row, level and labiality, 
and the classification of the consonants 
according to the place and way of 
formation, participation of the voice and 
noise in the formation and so on. 

Words as lexical units form numerous 
groups depending on their origin 
(originally Russian and borrowings), 
use (active and passive stock, neutral 
and stylistically fixed ones), according 
to their meanings: synonyms, antonyms, 
homonyms, paronyms and others (see, 
for example, [HlMeneB 1977]). Words 
are represented as word-forming classes 
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and as grammatical groups in the works 
in morphology (see, for example, 
[BKHorpa^OB 1972]). The sentences are 
classified according to their volume, 
aim of locution, structure and so on. 
The language itself is represented in 
the works of the linguists in different 
forms of existence: it is the language 
and the speech, dialectic, professional, 
jargon forms and the literary norm of 
the language. The interlevel language 
relations are expressed in the theory of 
functional grammar: the units of different 
levels that have semantic and functional 
common features are joined in the 
language field. So the complexity of the 
language system is fixed and put down, 
the expression of the complex character 
of the language relations, in essence, was 
the aim of all linguistic studies. 

Together with this, not always the 
cases of relations among language 
units are represented correctly from 
the point of view of the system theory. 
For example, the language represents 
widely the phenomena of multiple 
meanings, synonyms and antonyms, but 
linguists treat them in different ways. If 
multiple meanings, synonyms and other 
language phenomena are considered 
positive, natural in the language, then 
homonymy is considered the «plague» 
of the language, «the undesirable case» 
and even «the phenomenon beyond 
the system» [IllMeneB 1977, p. 89 - 
90, XapHTOHHHK 1992, p. 72]. The 
homonyms themselves are not also 
considered a system phenomenon, (see 
the review of works in [JIbikob, OpjiOBa 
1997, p. 178]). But it is from the point of 
view of stability of a large system that any 
relation among the units is considered a 
positive thing, this is the thing that leads 
to the homeostasis of the system. That 
is why homonymy can by no means 
be considered beyond the system and 
an undesirable phenomenon, because 


in linguists’ opinion, distinguishing 
homonymy in the speech practice of 
the natives causes no difficulties: «the 
communicants have no troubles because 
of homonyms, because the context 
determines the meaning of the word in 
homonymy» [HlMeneB 1977, p. 89]: 
«nodK06Ka jiokht b nBiJin» h «nodK06Ka 
jioma,aeH»; «nunKa cjiOMajiacB» h 
«nujiKa a pOB». In the case of syntactic 
homonymy a mass introduction of 
«extralinguistic moments into speech 
communication)) destroys the possible 
syntactic vagueness like «npefljiaraeM 
ycjiyrn no peMomy aBTOManiHH, 
npHHa;yie5KamHx rpa^aHaM ecex 
MapoK»; «HaM nyyKno erne 3anjiaraTB 
3a 3TO)) or «Co jiB^a OHa B03BpamaeTca 
xpoMan» [JIanTeBa 1988, p. 147 - 148]. 
The completing abilities of the text 
milieu enable us to understand correctly 
both the meaning of the word and the 
meaning of the construction. 

Thus, homonymy on the whole does 
not interfere into communication, and the 
difficulties of homonyms differentiating 
arise only with those for whom the 
given language is not native, or with the 
persons with the low level of language 
competence. C. J\. KarpiejiBCOH pointed 
to the redundancy of morphological 
categories of synthetic languages as «a 
reason for reliable and stable work in 
various conditions)) [KaijHejiBCOH 1972, 
p. 76 - 77]. 

A high degree of doubling, 
characterizing the natural languages, 
refers to the phenomena contributing 
to the homeostasis of the language 
system. The developed languages are 
characterized by the dialectal and literary 
forms of the language, while the dialectal 
forms (talks and parlances) are present in 
one language in multitude. So, in Russian 
one can point out three parlances, inside 
which there are several dozens of talks. 
To denote the same reality the dialectal 


and literary forms of the language use 
a large list of words, for example: the 
literary dunoK (a wild apple-tree) and 
the dialectal duKapKa, duKapbKa, dimm, 
duHOK, duHb. 

The developed stylistic system also 
contributes to complementary relations 
among language units, enabling them to 
express the same meaning through the 
means associated with certain situations 
of communication. Double means of 
the expression of this or that meaning is 
considered a positive phenomenon in the 
language, because it testifies to the degree 
of national thinking development, capable 
not only to notice the proximity of the 
realia, but also to differentiate them with 
precision: nanpacno, mufemuo (ycunum., 
npeuM. c 2Jici2. CTapaTtea, ntiTartcfl, 
CTpeMHTtca u m. d.), 6e3ycneiuno, 
6e3pe3yjibmamHO, 6ecnone3HO, decmodno, 
deccMbicjiemo, spn (pasz.), nonanpacny 
(pa32.), dapoM (pa32.), nonycmy (pa32.), 
enycmyjo (pern.), no-nycmoMy (npocm.), 
3adapoM (npocm.). It is impossible to keep 
all the various ways of naming all realities 
in the mind of an individual speaker, the 
capacity of individual memory cannot 
assimilate such a number of words. That 
is why it should be supposed that such 
doubling is reasonable exactly in the sense 
of redundancy expression, contributing to 
the stability of the language system. 

From the point of view of providing 
increased stability one can explain 
the presence of absolute synonyms in 
language. Whatever small their number 
may be, absolute synonyms are an 
occasional case, contradicting the law 
of economizing language means and not 
having enough reason to exist: 6 e 2 eMom 
- 2unnonomaM, Kunymb - dpocumb, 
jiumeucmuKa - x3biK03HdHue. The 
introduction into linguistic use of the 
notion of homeostasis of the language 
system contributes to the understanding 
of the reason for the absolute synonyms 
existence. 

So, basing on the main postulates 
of the system theory we can “legalize” 
and explain such language phenomena 
that have not yet been explained 
satisfactorily - the presence of a large 
number of parallel forms, including 
complete doubles, the presence of 
homonymy, redundant grammatical 
forms. The natural language is a flexible 
and surviving system that has proved 


its stability for thousands of years. It 
is obvious that in the natural language 
there are no occasional, extrasystem 
and redundant “details”. In artificial 
languages there is no, vice versa, material 
and structural redundancy, the systems 
of artificial languages do not have 
homeostasis. “The planned” language 
is organized more rationally: it includes 
the minimal number of synonymic rows, 
there are no dialectal forms, the stylistic 
system is not developed, homonyms are 
excluded. B. A. 3BernmjeB noted that 
«the notion of redundancy is not now 
used only in the technical sphere, and 
now, frankly speaking, is one of the 
methodological criteria through which 
the natural and the logical languages are 
distinguished)) [3BernHijeB 1968, p. 28]. 
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The lexical system of the language differs from its other openness, 
since the vocabulary composition of the language reflects changes 
constantly occurring in public, material, cultural, and other sides of the 
society. The highest activity and fancifulness of sounding. The whole 
their specificity is in the lexicon. Unlike the majority of professional 
and social jargon youth slang has clear features: it is characterized 
by the typical playing with the word, conscious changing of its form 
and sense in order to make the language more expressive, emotionally 
painted. 

Keywords: lexical system, youth slang, affix, non-affix, lexical- 
semantic ways of the word-building. 
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MOJIOAEJKHblH CJlEHr B 
COBPEMEHHOM PYCCKOM 513bIKE 

Eajiacaiuffl M.A., oh/c (Jmjioji. Hayic, accoitHHpoBaHHBiH 
npo({)., pyKOBO^HTejib HanpaBjieHHJi «PyccKaa (j)ujiojiorHa» 
CaMifxe-^^aBaxeTCKHH roey^apCTBeHHBiii yHHBepCHTeT, 
rpy3na 

JleKCHnecKaa cncTeMa astixa omnuaeTca ot apyrnx ero ypoBHen 
OTKpLITOCTH, C TCX nOp KaK COCTaB JieKCHKOHa JBbIKa OTpa^CaeT H 3 Me- 
HeHna, KOTOpbie nocToaHHO nponcxojuiT b odmecTBeHHon, MaTepnajib- 
hoh, KyjibTypHoii n jjpyron CTOpOHe odmecTBa. Hanbojitmaa aKTHB- 
hoctb n npHHyzuniBOCTL 3 ByuaHHa. Hx cnenHcJmica uejiHKOM 3 aKjiroua- 
eTca b jieKCHKOHe. B OTjiHune ot dojiLniHHCTBa npocjteccHOHajibHoro 
n counajibHoro ^caproHa b mojiojiokhom cneHre apxo pacno 3 HaeTca 
nepT: nero npncyma TunnuHaa nrpa co cjiobom, co 3 HaTejibHoe H 3 - 

MeHeHne ero cjtopivrbi n CMbiejia jura npmraTtra donee Bbipa 3 HTejibHon, 
3 MOUHOHaJIbHOH OKpaCKH B 3 LIKa. 

KjuoueBbie cjioea: neKCHuecKaa cncTeMa; mojiojjokhlih cneHr; 
a(J)c|)HKC, oTcyTCTBne a(f)(j)HKca, jieKCHKO-ceMaHTHHecKne cnocobbi b 
cjiOBOo6pa30BaHna. 

YnacTHHK KOH(j)epeHUHH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayuHon ariajiHTHKe, 
OTKpbiToro EBponeiicKO-AsHaTCKoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHannTHKe 
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eKCHuecKaa cucTeMa a3biKa OTjiHua- 
eTca ot jjpyrnx ero ypoBHen CBoeii 
OTKpbITOCTbK), He3aMKHyT0CTbK), h 6 o 
cjiOBapHbiii cocTaB H3biKa 0Tpa5KaeT Te 
H3MCHCHH5I, KOTOpbie nOCTOflHHO npOHC- 
xojuit b odnjecTBeHHOH, MaTepuajibHOH 
h jjpyrnx CTOpOHax }kh3hh odmecTBa. 
HandojiBHieii hojjbh)khoctbio h He- 
yCTOHHHBOCTBIO odjiajjaiOT }KaprOHbI. 
Ohm MeH5HOTC5I CpaBHHTeJIbHO dbICTpO 
h ABjunoTCJi npHMeToii onpeAejieHHoro 
BpeMeHH, noKOJieHHa. npHHeM, b pa3- 
hbix MecTax 5KaproH jhojjch ojjhoh h toh 
hk e KaTeropHH mo5kct 6bitb pa3HBiM. 

Ot odiiteHapo^Horo «3BiKa )KaproH 
OTjiHuaeTca cneifH^HuecKOH jickchkoh 
h (J)pa3eojiorHeH h oco6bim Hcnojn>30Ba- 
HHeM CJI0B006pa30BaTeJIBHBIX cpe^CTB. 
HaCTB 5KaprOHHOH JieKCHKH - npHHafl- 
JIOKHOCTB He OJfHOH, a MHOrHX COIfHaJIB- 
hbix rpynn. )KaproHBi He npejtCTaBjiatOT 
C060H IfeJIOCTHOH CHCTeMBI. TpaMMaTH- 

xa b hhx Ta hk e, hto h b odmeHaifHOHajiB- 
hom ^3BiKe. Be a hx eneifH(J)HKa 3aKjno- 
ueHa b jieKCHKe: MHorne cnoBa b 5Kapro- 
Hax HMeiOT eneifHajiBHBiH cmbicji, ecTB h 
TaKne, KOTOpbie no (])opMe OTimaiOTCfl 
ot odmeynoTpedHTenBHBix.B ijejiOM, 
jyui 5KaproHHoii penn xapaKTepHa bbi- 
eoKaa CTeneHB MeTa^opHHHOCTH BBipa- 
}KeHHH. )KaproHH3MBi name OTpa5KaiOT 
lOMOpHCTHHeCKOe HJIH (j)aMHJIB5IpH0e OT- 
HOHieHHe K ^eHCTBHTeJIBHOCTH. 

CoOTHOHieHHe JieKCHKH pa3rOBOpHO- 
ro npoHcxo)K^eHH5i, a TaK5Ke xapaKTep ee 
nepeocMBiejieHHfi b 5KaproH - ot myrjiH- 
BO-HpOHHHHoro £0 rpydo-Byjn>rapHoro 
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- 3aBHCHT OT IfCHHOCTHOH OpHCHTaifHH H 
xapaKTepa coipiajiBHOH rpynnbi: hocht 
OH a OTKpBITBIH HJIH 3aMKHyTBIH XapaK- 
Tep, opraHHnecKH bxojjht b odnjecTBO 
hjih npOTHBonocTaBjmeT ceda eMy. B 
OTKpBiTBix rpynnax (MOJiojtejKb) }KaproH 

- 3to KOJiJieKTHBHaa nrpa (EenepeeH). 
B 3aMKHyTBix rpynnax 5KaproH - TaK^ce 
cnmaji, pa3JiHnaiOHtHH «CBoero h ny5K0- 
ro», a HHor^a - epejjCTBO KOHcnHpaijHH. 

PeuB jnojjen, cocTaBjratomHx onpejte- 
jieHHBie odoeodjieHHBie coipiajiBHBie hjih 
npoijieccHajiBHBie rpynnBi, jfocTaroHHO 
CneitH^HHHa. B ^OpeBOJIIOIfHOHHOH Poe- 
chh eymecTBOBajiH TaiiHBie KopnopaTHB- 
HBie apro. KajKjjoe TaKoe apro 6 bijio no- 
hhtho epaHHTejiBHO y3K0My Kpyry jnojteh, 
odBe^HHeHHBix o6hihm jtejiOM hjih Bejty- 

HfHX OJIHHaKOBBIH o6pa3 }KH3HH, H 6bIJI0 
HenOHHTHO OKpyJKaiOmHM. B otjihhhh ot 
nponijioro b CTpyKType eoBpeMeHHoro 
5I3BIKa nOHTH HCT TBKHX apTO, KOTOpbie 
eo3jtaBajiHCB 6 bi co cneifHajiBHOH uejiBio 
3auiHBp0BaTB cnocod o6meHH5i, ejtejiaTB 
ero HenoHaTHBiM jsjm HenocBemeHHBix, 
3 a HCKjnoneHH5i ejieHra HapKOMaHOB h 
H apKOToproBiieB h 5KaproHa pa3JiHHHBix 
npecTynHBix ojicmchtob. Eojiee xapaK- 
TepHBi cennae Taicne rpynnoBBie, couh- 
ajiBHO-orpaHHueHHBie 5KaproHBi, KOTOpbie 
OTpajKaiOT eneipi^HHecKHe odbejtHHeHHii 
jnojteii no HHTepeeaM, HanpHMep, oeodeH- 
HOCTH peHH dOJieJIBHIHKOB, aBT0JIK)6HTe- 
jieii, KOJiJieicifHOHepOB h T.jt. 

Bo MHornx ^3BiKax eymecTBOBajiH 
h eymecTByiOT cennac HiKOJiBHBie h CTy- 
AeHnecKHe 5KaproHBi, a TaK5Ke 5KaproHBi 


pa3HBIX COIfHaJIBHBIX CJIOeB M0JI0^e5KH. 
Hx Ha3BIBaiOT odllfHM TepMHHOM «M0- 
JIO^e}KHBIH }KaprOH» HJIH «MOJIOAe)KHBIH 
ejieHr». Ectb TaKne 5KaproHBi h b eoBpe- 
MeHHOM pyCCKOM ^3BIKe. OHH, TaK UK e 
KaK h flpyrae eoifnajiBHO h npo(JieccHO- 
HaJIBHO OrpaHHHeHHBie pa3H0BH^H0CTH 
^3BIKa, eneifH^HHHBI, maBHBIM o6pa30M, 
b odjiacTH JieKCHKH. O^HaKO no epaBHe- 
HHIO C 6 OJIBHIHHCTBOM npo4)eCCHOHaJIB- 
HBIX H COIfHaJIBHBIX apTO MOJIO^e}KHBIH 
5KaproH HMeeT apKyio h oranuHTejiBHyio 
nepry: ^jia Hero xapaKTepHa nrpa co 
cjiobom h b cjiobo, eo3HaTejiBHoe nepe- 
HHanHBaHHe ero (jjopMBi H CMbiejia e ije- 
JIBK) C03AaHH^ BBIpa3HTeJIBHBIX, OMOIfH- 
OHajiBHO OKpameHHBix epe^CTB. 

B COBpeMeHHOM pyCCKOM MOJIO^e)K- 
hom ejieHre npeACTaBjieHBi npaKTHnecKH 
Bee enoeodbi o6pa30BaHH5i. O^HaKO ero 
CneiJH(j)HHeCKOH OCOdeHHOCTBIO ^BJI^eT- 
ca tot cjjaKT, hto b dojiBHiHHCTBe cjiyua- 
eB nepBHneH jieKCHKO-eeMaHTHHecKHH 
cnocod cji0B00dpa30BaHH5i, a Mopijio- 
jiorHHecKHH KaK dbi HaKjiaABiBaeTca Ha 
5KaprOHH3M, odpa30BaHHBIH OT odute- 
ynoTpedHTejiBHoro cjiOBa jieKCHKO-ee- 
MaHTHHe ckhm cnocodoM. 

MexaHH3M odpa30BaHHa ^caproHH3Ma 
jieKCHKO-eeMaHTHHecKHM cnocodoM aHa- 
JIOrHHeH C MexaHH3M0M C03JfaHH5I jiiodoro 
Tpona: 3 to, TaK Ha3BiBaeMBiii, MexaHH3M 
«TO)K^ecTB h pa3JiHHHH». ToiKjtecTBa no- 
3B0JI9I0T cdjIHJKaTB £Ba ^ajieKHx Jtpyr OT 
Apyra uommm. Ohh jibjbiiotcji ochoboh 
nepeHOCHoro HaHMeHOBaHiw npe^MeTOB 
H ^BJieHHH JteHCTBHTeJIBHOCTH. Pa3JIH- 



him c6jiH5KaeMtix npe^MeTOB h hbjichkh 
C 03^ai0T KOHTpaCHOCTB, HeodBIHHOCTB 
ynoTpe6jieHiM cjiOBa, to ecTB to, hto 
xapaKTepH3yeT a3BixoByio sxenpeecHio. 
TaKHM o6pa30M, Bee 5XapK)HH3MBI 3XC- 
npeccHBHBi. BpycoK - xyjiBiypHCT, neHCHa 

- CTHnenaiM, CTpHHB -1. IIOHHMaTB, pa3- 
6HpaTBC5i b hcm-jih6o, 2. riojiynaTB roxor, 
Hep5xaBeiixa - 30Ji0Taa MejjajiB. 

Yuk e nocne B03HHXH0BemM jiex- 
CHKO-ceMaHTHnecKHM cnoco6oM HO- 
boto 5KaproHHoro cjiOBa «BCTynaeT b 
H rpy»MOp$ojiorHHecKHH cnoco6. Kax 
b nepBOM, Tax h bo btopom cjiynae B03- 
M05XH0CTH flJM CJIOBOTBOpHCCTBa 6e3- 
TpaHHHHBI. 

Ba3ap - 6a3apHTB -6a3Jian> ( e 3Hcme- 
huu «6ece^OBaTB», «6ece^a», «HenpH- 
Hy5KAeHHBIH pa3TOBOp») 

^HHaMO - flHHaMHTB - ^HHaMHCT (s 
3Hcmemiu «HenoeeK, Kompuu nocmoHH- 
ho ue ebinojiHHem ceou odeipaHUR}}, «ne 
cdepjfcamb o6eiqciHiie») 

PyjiB - pyjiHTB (b 3HaneHHH « pyxo - 
BO £ HTB », « HpaBHTBCH », « CXJia , Zl,BIBaTBCII 
6jiaronojiyHHO »); pyjieBBiH - pyjieBO - 
pyjIBHBIH - pyjIBHO (b 3HaneHHH « OTJIHH - 
HBIH », « OTJIHHHO », « npeBOCXO £ HBIH »); 

pyjie3 - pyjie)K (mqhkjiom. «o hcm-to ot- 
JIHHHOM, npeBOCXO^HOM, BBI3BIBaiOmeM 
BOCTOpr, o£o6peHne»). 

Ha^o OTMeTHTB, hto eme o^hoh xa- 
paKTepHOH nepTOH MOJio^emiBix 5xapro- 
hh3mob aBjiaeTca to, hto dojiBinaa nacTB 
hx MHoro3HanHa. HanpHMep, 5xaproHH3- 
MBI KOJl6aCHTB, XOJl6aCHTBCH, XOJl6aCHBIH, 
xojidaeiM, o6pa30BaHHBie ot odmeyno- 
Tpe6HTejiBHoro «KOJi6aca» («m5ichoh npo- 
Ayxr»), HMeiOT no a Ba n 6ojiee 3HaneHHH: 

PnTMHHecKaa, B036y5K,aaK)maa My3Bi- 

xa; 

BenepHHKa c My3BiKon, TamjaMH, 
cnnpTHBiMn; 

Jlio6oe HHTepecHoe MeponpHimie; 

XjionoTBi, cyeTa, Maji03(j)(j)eKTHBHaa 
pa6oTa; 

Cjio)KHaa 3KCTpeMajiBHaa CHTyai^na; 

(hik.) HeyAOBjieTBOpHTeuBHaa oijeH- 
xa, ^BOHKa. 

lIlnpOKO pacnpocTpaHeH b coBpe- 
MeHHOM MOJio^emioM cjich re 6e3a(j)- 
(J)hkchbih cnoco6 cji0B006pa30BHaHn, 
hto nBjMeTca pe3yjiBTaTOM TeHaemjHH 
k ynpomeHHK) n3Bixa: Bpy6 (BpydHTBCn) 

- noH^TB, rbutb (ABHrarb) - HapKOMaH, 
BBO^amHH HapKOTHKH BHyTpHBeHHO, 
KOHC - KOHCepBBI H T.fl. B HCXOTOpBIX 
ejiynanx }xaproHH3MBi, o6pa30BaHHBie 


6e3a(j)(j)HKCHBiM cnoco6oM, caMn CTaHO- 
BUTca npOH3BO£amen ochoboh ajm ije- 
jioto p;ma npOH3BOAHBix cjiob: AHp -ah- 
pHK, ^npOJI (^HpeKTOp); A HCKa - flHCKaH, 
AnexapB, jxa cxac, Anexan (AnexoTexa). 

JleKCHKa MOHO^emioro 5xaproHa no- 
nojnMeTCn 3a cneT 3anMCTBOBaHnn H3 
Apyrnx h3bikob (mnp., «nyBaK» - «na- 
peHB» H3 iiBiraHCKoro H3bixa). jm co- 
BpeMeHHoro eocToamM MOJio^e^cHoro 
cjieHra xapaKTepHBi MHoroHncjieHHBie aH- 
tjihii,h3mbi: an3 - raa3; aiobi - ohkh, 6ac - 
aBTo6yc, raH - nncTOJieT, achcbi - TamjBi, 
xaM6eK - B03BpameHne, nnitn - 1 .HapOA, 
jiK>AH.2.HjieH xaxoii-jL rpynnHpOBKH, 6jieK 
-l.Herp,2.xaBxa3eij n t.a. HacTO 3anMCTBO- 
BaHne H3 aHranncKoro a3Bixa noABepraiOT- 
c a ceMaHTHnecKOMy nepeocMBiejieHHio. 
Tax, HanpHMep, 5xeHaroro My>xHHHy b 
mojioaoxhom cneHre inyTjiHBO n npe3pn- 
TejiBHO Ha3BiBaiOT csxoha X3H a (second 

hand). SHaHHTejiBHaa nacTB aHrjinn,H3MOB, 
npnnie^niaa b coBpeMeHHBin pyeexHH mo- 
no^emiBiH cneHr, no^BepraeTca flajiBHen- 
ineMy nepeo^opMjieHmo n aKTHBHO bo- 
BjiexaeTca b npoi^eccT cji0B006pa30BaHna : 
Ack - acxaTB ( nonpoiuaummamb ), 
acxep (nonpoiuaiiKa) 

Tepji - repjinija,repjiyxa (deeyiuKa, 
deeoHKa); repJiOBBin (jtcencKuu) 

^pHHK -ApHHH - ^pHHHaTB (dJlKO- 
eojibHbie HanumKu, numb) 

Eme o/jHon OTjiHHHTejiBHon ocodeH- 
HOCTBK) COBpeMeHHOTO MOJIO^e^CHOTO 
cjieHra ^BjMeTca B03HHKH0BeHne n (jiymc- 
n,noHHpoBaHne b HeM dojiBinoro KOJinne- 
CTBa H^HOMaTHHeCKHX BBIpa)KeHHH, 
KOTOpBix 6a30BBiM jiBjiaeTcn y)xe cyine- 
CTByiomnn c cneHre 5KaproHH3M. Ha^o 
OTMeTHTB, HTO HeKOTOpOe XOJIHHeCTBO 
y >xe cyinecTByioninx hcxohho pyccxnx 
$pa3eOJIOTH3MOB B03HHXJI0 B 5XapTOHHOH 
penn n CTano ^ocToaHneM odineHapo^HO- 
ro a3Bixa. IIpOHHXHOBeHHe )xaproHHBix 
$pa3eOJIOTH3MOB B odineHapO^HBIH H3BIX 
odycjiOBjieHO TeM, hto (J)pa3eojiornHe- 
cxne eAHHHOBi xapaxTepH3yiOTca 6 ojib- 
inen o6pa3HOCTBio n sxcnpeccHBHOCTBio. 
KHH5XHBie $pa3eOJIOTH3MBI COCTaBJBHOT 
cpaBHHTejiBHO HeMHoroHHCJieHHyio rpyn- 
ny (J)pa3eojiornHecxnx e^HHHii,. ropa3^o 
donee odmnpHa rpynna (J)pa3eojiorn3MOB, 
XOTOpBie HMeT CHH5XeHHyiO - pa3TOBOp- 
Hyio hjih pa3roBOpHO-npocTOpeHHyio - 
CTHjincTHHecxyio oxpacxy. Ilo3TOMy He 
ncxjiiOHeH tot $axT, hto onpeAejieHHan 
HaCTB $pa3eOJIOTH3MOB, (JiyHXI^HOHHpyiO- 
IHHX B COBpeMeHHOM pyCCXOM MOJIO^eiX- 
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hom cneHre, co BpeMeHeM BoimeT b o 6 me- 

HapO^HBIH H 3 BIX. 

)KaproHH 3 Ma 6 a 3 ap HMeeT 3 HaHeHna: 
l.dece^a, pa 3 TOBOp; 2 .penB, cjiOBa n bbi- 
paaceroM, ynoTpedjiaeMBie b penn; 3. pa 3 - 
dnpaTejiBCTBO, BBiacHeHne OTHOineHnn. 

Oh ABjiaeTca CTep 5 XHeBBiM b cjie^yiomHx 

5 xaproHHBix $pa 3 eojiom 3 Max: CBepHyTB 

6 a 3 ap - noroBOpHTB o neM-ji.; (JiHjiBTpoBaTB 
6 a 3 ap - 6 bitb octopojxhbim b BBidope bbi- 
pajxemiH; 6 a 3 apa hct - hct npodjieM, hct 
B onpocoB, Bee noHUTHo; CBexaiB c 6 a 3 apa 

- npexpamaTB hjih mchjitb pa 3 TOBOp Ha 
xaxyio-ji. TeMy; tohutb cboh 6 a 3 apBi - ro- 
BOpHTB O HeM-JI. CBOeM, HenOHHTHOM JSJUL 
oxpyncaiomHx; xjichtb 6 a 3 apBi - bbmcimtb 
OTHOH iemM, ycTpaHBaTB pa 36 HpaTejiBCTBO. 

Ochoboh 5 xaproHHoro (J)pa 3 eojiorH 3 - 
Ma MO)xeT 6 bitb h HeHTpajiBHoe o 6 me- 
ynoTpedHTejiBHoe cjiobo, coxpaHaiomee 
CBoe nepBOHanajiBHoe 3 HaHeHHe: rpym> - 
necaTB rpy^B TadypeTxoii - HanpioxeHHO 
HexaTB pemeHHe npodjieMBi. 

Hctohhhxom 5 xaproHHoro (jjpa 3 eo- 
JIOTH 3 Ma MO)XeT CJI}OXHTB H HHOH 3 BIHHOe 

cjiobo, 3 aHMCTBOBaHHoe paHee H 3 a 3 Bixa 

- HCTOHHHxa. HanpHMep, aHrjiHH,H3M xpe- 
3a/xpeii3a HcnojiB3yeTca b COBpeMeHHOM 
pyccxoM cjierHe b 3HaneHiMx: 1. CyMac- 
mecTBHe, noMemaTejiBCTBo; 2. CyMac- 
ine^iHHH nejiOBex; 3. HeHOpMajiBHaa, 
CTpaHHaa CHTyaiina, codbiTHe; 4 . Hchxh- 
aTpHHecxaa jienedHHi^a; 5. (rnx.) Illxojia. 

Oh bxo^ht b cocTaB cf>pa 3 eojiorH 3 MOB xpe- 
3 a/xpeii 3 a noxaTHjia - xto-ji. cxo^ht c yMa, 
xpe 3 y/xpeH 3 y jiobhtb - nojiynaTB orpOM- 
Hoe yaoBOJiBCTBHeoT nero-ji.; yBjiexaTBca 
hcm-h 6 o ^o (j)aHara 3 Ma. 

B OTJIHHHe OT 5 XapTOHHOH JieXCHXH B 
i^ejiOM, HMeiomeii y 3 xyio c(j)epy ynoTpe- 
djieHHa, }xaproHH 3 MBi hx MOJiojjeiXHoro 
cjieHra axTHBHO npOHHxaiOT b c({)epy 
odmeHapo^HOH jiexenxH h HcnojiB 3 yiOT- 
e a xax 3 (j)(J)exTHBHoe epe^CTBO smoi^ho- 
HajiBHoro h sxcnpeccHBHoro peneBoro 
B 03 £eHCTBHa. Ohh HIHpOXO ynOTpedjIOT- 
e a b xy£ 0 )xecTBeHHOH JiHTepaType, a b 
npOH 3 Be^eHHaX COBpeMeHHBIX eaTHpH- 
XOB H lOMOpHCTOB CJiy)XaT RJlft C 03 ^aHH« 
apXHX H o 6 pa 3 HBIX Cpe^CTB 33 BIXa. 

Mojio^emiBiH cjieHr - o^Ha H 3 eaMBix 
apXHX H nOABIHXHBIX CHCTeM B COBpeMeH- 
HOM pyccxoM n 3 Bixe: oh nocTOUHHO no- 
nojiHaeTCJi He tojibxo 3 a cneT ceMaHTHne- 
exHx nepeocMBiejieHHH hcxohho pyeexHx 
CJIOB H HHOH 3 BIHHBIX 3 aHMCTBOBaHHH, HO 
h 3 a cneT CMejioro h axTHBHoro npoi^eeea 
CJI 0 B 006 pa 30 BaHHH. 
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THE CONCEPT OF ETHNOS IN THE LINGUISTIC WORLDVIEW 
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One of the stereotype varieties, that is, ethnic stereotype is, according to the author’s opinion, the component of the linguistic worldview. 

As exemplified by the hetero-stereotype image of German consideration in the Russian language the idea of the concept of ethnos being the 
sustainable fragment of the worldview is confirmed. 
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R esults of the perception of the world 
by representatives of different 
cultures and nations find their direct 
expression in the ethnic stereotypes. 
Ethnic stereotypes are an integral part of 
public conscience and self-consciousness 
of the ethnos representatives, appear 
when contact with other ethnos 
representatives and perform a protective 
function in relation to the intellectual 
culture uniqueness [1, p. 36]. 

The ethnic stereotypes’ origin 
took deep roots in the nation’s historic 
memory and their sustainability is 
provided by generation-by-generation 
transferring this memory in the form 
folklore, epos, and ancient annalistic 
and literature samples. As it was said by 
Z.V. Sickevitch, “... ethnostereotypes, 
directly or indirectly, transferred in the 
course of ethnocultural transmission 
foremost clearly are found out in the 
language, and, specifically, in folklore” 
[2, c. 29]. It should be recognized as 
important that the best rich material 
for studying the process of the nation’s 
ethnic self consciousness’ formation 
and their perception of other nation’s 
self-consciousness and, therefore, 
ethnic stereotypes of behavior and other 
ethnos’ perception is only possible, as 
it has been justified, via studying grass 
roots language and world-building. 
“Language is a bank of the historical 
experience accumulated by nations 
being truly more significant than any 
other sphere of culture” [3, p. 43]. As 
being recognized as a mirror of the world 
around the language “reflects reality 
and creates its own view of the world, 
specific and unique for each language, 
and, subsequently, for every nation, 
ethnic group, community speaking with 
each other in this language. Language is 
and universal mean to reflect everything: 
geographic position, climate, historical 


development, life conditions [4, p. 
38]. Thus, it might be concluded that a 
language as well as other things reflects 
any human being perception of a human 
being of different nationality. 

As the components of the linguistic 
view of the world ethnic stereotypes 
were analyzed based on the material of 
contemporary Polish (E. Bartminski, 
I. Pnnasuk, K.Pissarkova using 
material of the Russian toponimic 
dictionary «belonging to other ethnos” 
(E.L. Berezovitch, A.. Ivanova, V.N. 
Kalutzkov) on material of the Russian 
dialects (collective “ethnic” nicknames, 
folk says etc. - D.K. Zelenin, Ju.B. 
Vorontzova, N.V. Solonik, N.V. 
Drannikova and others). In above 
listed studies the ethnic stereotypes are 
considered as cognitive mapping of the 
ethnocultural mental images: Ethnic 
stereotypes - sustainable mental views 
concerning own/foreign ethnos - is a 
fragment of the linguistic view of the 
world being understood as a family of 
judgments regarding the features and 
modes of the reality items existence 
which occurs to find out its expression in 
the linguistic units [5, p. 10]. 

Central part of the stereotypes’ 
content is occupied by descriptive 
features (cognitive), though sometimes 
marginal and insufficient, but recognized 
as typical ones from the subjective 
position; linguistic (descriptive) content 
is accompanied with the intellectual 
and emotional appraisal. If following 
Mr. E. Bartminski it is quite possible 
to highlight some fields (“domains”) 
repeatedly met in the characteristics of 
nations, to speak exactly they are: 

language and specific culture 
peculiar to certain nationalities; 

features relevant to the personal 
appearance, for example, features 
associated with: the German’s stereotype 


are blond hair, blue eyes; Russian - 
beard, ear-flapped cap, quilted jacket 
(fufaika), valenki; Jewish - side-locks 
and yarmulkes; Pole - moustaches and 
so on; 

food habits: German - bear and 
sausage; Pole and Russian - vodka, 
potato and vareniki; Italian - wine and 
macaroni, French - wine, escargots and 
edible frogs; 

philosophy and everyday household: 
German - eagerness to be reach, hard 
working and diligent and seeing order 
in everything around, Russian - poverty, 
simplicity, good-fellowship; Jewish - 
religiosity, gumption, Pole - sociability, 
courage; 

psychosocial characteristics: German 

- aggressiveness, discipline, arrogance; 
Russian - sociability, mysteriousness 
(mystery of Russian soul); Ukrainian 

- vengefulness and cruelness; Jewish - 
entrepreneur’s sense [6, p. 15]. 

Ethnic stereotypes from the “content” 
point of view may be considered as some 
fragment of the world’s concept existing 
in conscience. In designations other than 
meaning given to specific personality 
it is fixed some stereotype of culture, 
invariant image of this very fragment 
of the world peculiar this or other one 
ethnos. 

O. Belova thinks that “ethnocultural 
stereotype is not only some image to be 
appraised in regard to “foreign” fixed 
in any language (nominative models 
or of proverb level) but they are to 
be considered as significant concept 
constituting indispensible element of the 
world’s vision” [7, p. 10]. “To understand 
the ethnic stereotype it is greatly 
important not only to be competent in 
linguistics (understand the «ethnic» 
meaning of a word) but to have skills 
in terms of pragmatic (communication) 
competence (i.e. knowledge of the 
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world and outside reality)” [at the same 
place, p. 8]. As approved by results of 
several contemporary ethnolinguistic 
and sociolinguistic investigations this 
family of stereotypes plays structure 
building and ethnically diiferentiating 
roles being of greate importance for 
self consciousness and self knowledge 
of the ethnos (views concerning “own” 
and “foreign” nation, “own” and 
“foreign” religion, use of rituals and 
the values system). According to the 
opinion expressed by M. Ju. Gorbunov, 
the ethnical stereotypes are exactly 
those constituting the basic content of 
the ethnic identity of both the cognitive 
and motivation core of the ethnic self 
consciousness because they serve as 
a base for the world perception and 
understanding as one ethnos [8, p. 12]. 

Besides, E.L.Berezovitch points 
it out that the ethnic stereotypes are 
seemed to be the elements of the naive 
model of our world: “Ethnic stereotype 
is a stable set of certain naive images 
existing in relation to any nation 
and nationality which expresses the 
peculiarities of public “xenopsychology” 
[9, p. 23]. “Great degree of tendency to 
axiology, their belonging to the ancient 
specific world outlook at culture provide 
their notable place both in the system 
of natural language and folklore texts, 
rituals, convictions etc. 

As an example proving the idea of 
ethnostereotypes being some reflection of 
the nation’s view of the world it is possible 
to consider the most used in Russian 
linguistic view of the world image of 
German performing a role of some stable 
stereotype of resumptive nature with which 
the image of “Russian” was customarily 
compared (compare, for example, 
Prussian good but Russian “ gooder ”). 
Antinomies impenetrating through all 
proverbs and sayings of such kind as “own 
- foreign”, “local - peregrine”, «Russian - 
non-Russian” serve as bright testimony of 
that. Even the ethnicon “ nemetz (German)" 
origin itself historically has a meaning “a 
person with unclear, not understandable 
speech”: “foreigner”, (hbmbhhhb), 

“German, any foreigner)) [10, p. 62]. Let us 
take as an example the following proverb 
reflecting understanding of the ethnicon 
«nemetz (German)”: Rodom ne nemtchin, 
a ukazyvat gorazd (Though not a German 
but is so eager to preach) [11, p. 215]. 
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Ethnicon nemetz in Russian language has 
the word-formative variants characterized 
as colloquialisms: nemtchin, nemtchura. 
Vision of German people owing the nature 
of stereotypes was forming gradually. At 
that some of them turned out to be stable 
enough. So, German is invested with such 
characteristics as - smart and sly. Cunning 
is understood as abstruseness , adroitness 
- a feature not peculiar to an ordinary, 
god-fearing person. Let us see following 
examples: What a sly guy is this German: 
he invented a monkey! German will never 
fall from a bench without some trick {trick 
in the meaning of adroitness, cunning, 
deception, pretence ) [In the same place]. 
Of great interest is the fact that comparison 
of everything Russian, patriarchal , since 
the Peter the Great times is invariably 
associated with foreign, German. 
Comparison of two worlds: Russian of 
merchants and German of craftsmen often 
are present in Russian proverbs. Handicraft 
and learnedness of German craftsman 
{German always has a tool for everything) 
is preachingly contraposed to Russian 
manner of conducting commercial and 
economy businesses. And this comparison 
is not for the benefit of latter one. 

It is quite possible to say that vision 
of such German people features as 
prudence transforming into greediness, 
tidiness growing to pedantry, witness 
of what is, for example, the set phrase 
a real German , always took place in 
descriptions and appraisal of German 
people and was traditionally opposed 
to the original features of the Russian 
character. Image of German is presented 
in many ethnic anecdotes: 

Germany. Lesson of German 
language. Teacher asks pupils: “I have 
had my supper : What time is it? ” And 
one pupil answers: “It must be a time 
between seven and eight o’clock 
(“Anecdotes from all over the world”, 
P-129) 

In so short dialogue of this anecdote 
a teacher does not mean an exact time. 
He spoke about grammatical tense but 
Germans from the early childhood get 
used to punctuality and think about 
precise place of action or event. Brief 
reply of a German pupil: “It must be a 
time between seven and eight o’clock 
facilitate the explication of the German’s 
ethnostereotype. 

So, Germans (more often they 


are Russified Germans), as we could 
assure ourselves on the material of 
proverbs and sayings and anecdotes 
as well, represent historically formed 
integral part of domestic and cultural 
life of Russians, That, correspondingly 
resulted in visions of them becoming 
the stable fragment of the Russian view 
of the world. 

Therefore, summarizing the results 
of our study we can say that principal 
peculiarity of ethnic stereotypes is their 
reflection in the linguistic view of the 
world. 
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In this article the author attempts to trace some features of presentation of modal words in the Russian language. Fixation of the ability of 
particles to make our speech more intense has served to the speaking area as the basis for actualization of this problem. The specified ability allows 
us considering the modal particles to be the shades of meaning. 

Keywords: Russian language, modal words, modality, lexical-grammatical structures, speaking area. 
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T he mood is one of a set of distinctive 
verb forms that are used to express 
modality. There are three moods in 
Russian, the indicative, the subjunctive 
and the imperative. Modality is concerned 
with the status of the proposition that 
describes the event. “Modality differs 
from tense and aspect in that it does not 
refer directly to any characteristic of the 
event, but simply to the status of the 
proposition.” (Palmer, 2001:25) 

Modality is a special morphological 
means, for expressing various meanings 
and shades of modality. Mood forms of 
verbs, intonation and lexical items such 
as modal words and modal particles 
express modality in the Russian language. 
The relationship of the person speaking 
to the reality is represented by lexical, 
morphological and syntactic means in 
the Russian language. Syntactic means of 
expression of modality are mainly various 
words and constructions (sentences and 
phrases). 

e.g.: nonaraio, noBepb, icax bh^hm, 
no npaB^e roBOpa, yBepaio Bac, 
H3BecTHoe flejio, 6e3 bcjhcoto coMHemra, 
CKOJIBKO nOMHK), mbi Bee rjiydoxo 
y6e5K£eHbi, #aBHO nopa npH3Han>; 

I think, trust me, as we see, honestly, 
I convince them clearly, without doubt, 
as far as I remember, all of us are deeply 
convinced that it is time to acknowledge. 

Different meanings of modality are 
characteristic for declarative sentences, 
interrogative sentences, imperative 
sentences and exclamations. 

IlTHUbi jieTflT k iory. The birds fly 
south. 

C 3thm n He corjiaceH. I don ’t agree 
with this. 

Boh OTCio^a! Get out! 

Kto 3to? Who is that? 

Ca^HTecb. Sit down. 

Pa3Be mo}kho eMy noBepHTb? Can I 
believe it? 

The modal words are not parts of the 
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main clause, and they are not connected 
grammatically with other words in the 
sentence. They are syntactically used as: 

a) phrase- sentence and mostly in 
dialogic speech; 

e.g.: Bbi xoTHTe KynHTb 3Ty 

KHHry? - Ee3ycjiOBHO. (Rosental/Golub/ 
Telenkova, 2006:281) 

Do you want to buy this book? - Yes, 
I do. 

b) parenthetical words with the 
modal meaning. 

e.g.: BaM ^o Memi, kohchho, hct 
HHKaKoro #ejia. (Ebd.281) You don ’t care 
about me of course. 

The Russian researchers Valgina 
and Rosental are of the opinion that the 
modal words represent a particular part 
of speech or word combination, and that 
their expression is evaluated by the speaker 
as whole or only parts of the utterance in 
terms of the degree of likelihood. 

e.g.: a) 3to, BepHO, kocth rji05KeT 
KpacHorydbiH Byp^ajiax (Valgina, 
2006:282) 

The red-lipped vurdalak gnaws 
maybe the bones. 

b) OdcToaTejibCTBa BepHO, Bac 
pa3JiyuHjiH? (Ebd.282) 

They are no longer together by force 
of circumstances? 

In both examples, eepuo is a 
modal word. It expresses the degree of 
probability of the utterance. The word 
eepuo in the first example refers to the 
entire set, in the second example only to 
the subject. Modal words are very close 
to adverbs and modal particles, so it is 
difficult to distinguish between them. 

e.g. : a) Hamn ycnexn fleHCTBHTenbHO 
(modal particle) HeBejiHKH. (Ebd.282) 
Our successes aren V really big. 
b) ft npHCJiymajicji: fleHCTBHTenbHO 
(modal word), 3to 6biji ronoc. (Ebd.282) 
I listened it was really the voice 
According to the Russian researchers 
not only modal words but also other 


parts of speech express different degree 
of possibility, as follows: 

a) the words which express the 
attitude of the speaker to aspects of 
reality: 

e.g.: k cuacTbio, k y^OBOJibCTBrno, k 
C05KaJieHHK), k HecuacTbio, K ya,HBJieHHK), 
k oropueHHK) , k npHCKOpdmo, k ^oca^e 
others (Rosental/Golub/Telenkova, 
2006:282 f); 

luckily / fortunately, enjoyable / 
pleasure, unfortunately / unfortunate 
unfortunately / unhappy / for evil, 
surprisingly / amazing / to astonishment, 
regrettably / sad, sadly / sad annoyingly 
/ annoying 

e.g.: HafifleHOB, k H3yMjieHHio 

HaryjibHOBa, b o^Hy cexyH^y CMaxHyji c 
njieu KO)KaHKy, npuceji k CTOJiy. 

To Nagulnov s amazement, Naydenov 
has quickly taken off the leather jacket 
and sat down at the table. 

b) the words that refer to statement, 
restriction or alienation. 

e.g.: b uacTHOCTH, BnpoueM, including 
KCTam in particular, by the way 

IIpHCMOTpHTecb, BbidepHTe cede 
#ejio no BKycy, h a odenjaio ynecTb Banin 

CKJIOHHOCTH. 

Take a closer look, select the event 
to your liking, and I promise to consider 
your addiction. 

KCTaTH, 3THX CKJIOHHOCTeH Mbi 
noxa He 3HaeM. But we don ’t know these 
inclinations. 

c) the words that indicate the 
association of ideas and their order. 

e.g.: BO-nepBbix, HaKOHeu,, HanpOTHB, 
O/JHaKO, HTaK, 3HaHHT, CJie^OBaTeJIbHO, 
Tax cxa3aTb 

first, last, on the contrary, but / 
however, but /so, therefore, consequently, 
so to speak 

3aMeHHn MHe codoio OTija, 
bo enHTbiBaji Memi Ha cboh cneT h, 
cjiobom, c^ejiaji rjvl Memi to, hto He 
Bcer^a c^ejiaeT h po^hoh OTeij. 


The uncle has replaced my father 
and raised me as his own son; in a word, 
he has done everything for me that my 
own father hasn ’t. 

Accordingly, the meaning of the 
modal words in the Russian language, 
can be divided into two groups: 

e.g.: a) modal words which convey 
the logical assessment of the utterance. 
The speaker is in reality the message 
convinced: 6e3ycjiOBHO, BepHO, 

KOHeHHO, HeCOMHCHHO, fleHCTBHTeJIBHO, 

pa3yMeeTca others; sure / safe, probably 
/ likely course / of course, of course, 
really, certainly including 

e.g.: fl,Ba5K^Bi ABa 6e3yejiOBHO, 

ueTBipe. Twice two is certainly four. 

This group also includes 
phraseological units such as: 

e.g.: b eaMOM Aerie, eaMO co6oh 
pa3yMeeTca others, in reality, of course / 
understood the others by itself 

b) Modal words expressing 
possibility and probability are: 

e.g.: BeporiTHO, bo3mo)kho, bhahmo, 
no-BHAHMOMy, Ka>KeTCfl, HaBepHoe 

including, probably, maybe, 
apparently including 

e.g.: Mhc noKa3anocB, hto oh, 

BepOOTHO, AOJiro pa3AyMBiBan y ABepn, 
nepeA TeM ok bohth. 

It seemed to me that he has probably 
long wondered at the door before you enter 
Some phrases can even be assigned 
to both groups, such as: moot 6bitb, 
AOji5kho 6bitb, no Been BepojrraocTH 
etc. it is possible, in all probability, in all 
likelihood. 

Modal words as a special lexical- 
grammatical part of speech are often found 
in conjunction with other types of words: 

a) with nouns - npaBAa, (fiaKT, npaBO 
/ the truth, the fact that legal 

e.g.: npaBAa rna3a kojict. Truth hurts 
the tongue. 

In this case, the word npaeda is 
translated as really, really, truly. 

b) with adjectives and adverbs - 

OHeBHAHO, KOHeHHO, AeHCTBHTeJIBHO, 
BepHO, obviously, of course / course, 
really, probably / likely 

e.g.: ft BHAen enacTjiHBoro 

nenoBeo, 3aBeTHaa Meura KOTOporo 
oeymecTBHjiacB Tax ohcbhaho. 

I saw a happy man whose dream was 
so obviously fulfilled. 

OKHa 6BIJIH 3aKpBITBI 5KaJIK)3H. 

OneBHAHO, b AOMe Bee eme enarm. 


The windows were closed with the 
blind. It is perhaps still asleep in the house. 

e) with the impersonal predicative 
words - bhaho, including cjibihiho 

Xotb y6en, cneAa He bhaho. The life 
of me, I can ’t see a trace. 

Tax bhaho, OHa 3aMy}xeM. She is 
probably married. 

d) with different verb forms: 
05xeTca, pa3yMeeTC5i, 3HanHT, no^canyH, 
including 3hutb 

it seems that, goes without saying, 
have significance / meaning etc. 

e.g.: Kax BaM nncBMO 

HaaAaeBa? 

What do you think about Chaadaev s 
letter? 

ft xa5xeTC5i, xo3^Hxe mhji. It seems 
the mistress is in love with me. 

e) with pronoun: HHxax, eaMO co6oh 
in no way / not at all, (all) of itself 

e.g.: BoeBOABi He ApeManH, ho 
HH xax He ycneBanH. The waywodes have 
left nothing out of sight, but have done 
nothing. 

Tbi HHxax, Onmxa njianeniB? Are 
you crying Fischka? 

Dia3a 3axpBuiHCB eaMH co6oh. The 
eyes have been closed by itself. 

- KorAa )xe mbi yBHAHMcn? When will 
I meet you again? 

- He paHBme neTa, aojukho 6bitb. - 
Maybe in summer, certainly not earlier. 

- 3hmoh eABa jih ... - In winter, hardly 

CaMO co6oh, eejiH cjiyuHTca hto, to 
Aaifre 3HaTB - npneAy. 

But if something happens, let me 
know - I’m coming. 

The correlation of the modal words 
with other parts of speech is only external. 
The transition to modal words is provided 
in fact by the change of whole lexical- 
grammatical structures. The modal words 
are only identical words in this case. 

e.g.: HenoBex HMeeT npaBO Ha 

o6pa30BaHHe, TpyA h otabix. 

A person has the right to education, 
work and rest. 

Jl a rAe }xe 3 to moh 30hthk? - KyAa 
}xe oh AeBanea, npaBO? 

But where is my umbrella? - Where 
is it? 

In the first example, the word npaeo 
functions as a noun, in the second as a modal 
word, with the sense of really, actually. 

Modal words are a diverse and 
ambiguous phenomenon like the Russian 
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“wodnye slova”, which are considered 
as “potentially related words” (Hinriehs 
literature. In the research literature, the 
modal words can be under a different term 
1 983 :2). Hinriehs said that the first mention 
of this term refers to the descriptive 
grammar of the Russian language 
(deskribere from the Latin “describe”). 

It is difficult to link the wodnye slova 
to a grammatical categorization. This 
interesting grammatical feature is directly 
linked to emotions of the speakers and their 
living language in context. 
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The article focuses on the African-American value-related 
orientations, objectified by poems and forming the contents of 
the value-related component of the African-American concept of 
“Motherhood”. This value-related component is predetermined by the 
social and individual significance of the same phenomenon. It also has 
historically stable nature. 

Keywords: concept, value-related component, African-American 
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nOSTHHECKHE TEKCTBI KAK 
HHflHBHflYAJIbHO-ABTOPCKHE 
PEnPE3EHTAU,HH U,EHHO CTHOTO 
KOMnOHEHTA AOPOAMEPHKAHCKOTO 
KOHI IFFITA “MOTHERHOOD” 
(“MATEPHHCTBO”) 

BaKopHHa H.B., accucTeHT 
Cmojichckhh rocynapcTBeHHBiii yHHBepCHTeT, Pocchu 

B CTaTte onncaHM a^poaMepmcaHCKne ueHHOCTHtie opneHTaunn, 
odBeKTHBupyeMtie nooTnue ckhmh tckctumh n cjtopMnpyioiime co- 
aep^aHHe ueHHOCTHoro KOMnoHeHTa acjtpoaMepnKaHCKoro KOHitenTa 
“Motherhood” (“MaTepHHCTBo”). LfeHHOCTHbiH KOMnoHeHT KOHuenTa 
ofiycjiOBjieH odntecTBeHHon n HHjjHBHayajiBHOH 3HaHHMOCTbio ojjho- 
HMeHHoro (JteHOMeHa n hocht CTafinjitHbin, HeMeHatomnnca b ncTOpn- 
necKOM naaHe xapaKTep. 

KjuoueBwe cjioea: KOHitenT, uchhocthbih KOMnoHeHT, a^poaMe- 
pHKaHCKOe CTHXOTBOpeHHe, MaTepHHCTBo, HaeHTHHHOCTB, 3THOC. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH 
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P emeHHe aKTyantHOH npo6neMi>i B3an- 
MO^eHCTBHR HeJIOBCKa, R3BIKa H KyjIB- 
TypBI CBR3aHO, B TOM HHCJie, H C HCCJieUO- 
BaHHeM JIHHTBOKyjIBTypHBIX KOHH,enTOB. 
OcHOBaHHeM rjw BBi^ejieHna Taxoro koh- 
uenTa, no MHeHHio B.H. KapacnKa, rbjir- 

CTCU UCHHOCTHBIH KOMnOHCHT, nOCKOJIBKy 
HMeHHO UeHHOCTH H BBICIHHe OpHCHTHpBI 
onpeaejiRiOT noBeueHne moaefi [2]. 

C.H. BnHorpa^OB onpeuejmeT ueH- 
hoctb Kax “n^eajiBHoe o6pa30BaHne, 
npeucTaBjnnoiuee co6on BaraocTB (3Ha- 
HHMOCTB, 3HaHHTeJIBHOCTB) npe^MCTOB 
H UBJieHHH peaJIBHOH fleHCTBHTeJIBHOCTH 
UJin o6mecTBa n HHUHBHua n BBipa^ceH- 
Hoe b pa3JiHHHBix npouBjieHHux uen- 
TenBHOCTH jnouen” [1, c. 93]. 

06o6meHne KomieKTHBHoro co- 
3HaHH«/3HaHHa, KOTOpOe MapKHpOBaHO 
3THOKyjIBTypHOH CneUH(j)HKOH H 3KCnjIH- 
ijnpyeT cncTeMy ueHHOCTeii counyMa, 
MoaceT Haxo^HTB CBoe BonnomeHne b 
xya,o^cecTBeHHon Jinreparype, no33nn, 
UpyTHMH CJIOBaMH, B HHflHBHflyaJIBHO- 
aBTOpCKHx penpe3eHTauHRx. 

B HacToamen pa6oTe npeucTaBjieHBi 
p e 3ynBT aTBi kothhthbhoh HHTepnpeTa- 
Uhh acjtpoaMepHKaHCKHx cthxotbopchhh 
( children’s rhymes, sistermom songs) o 
Marepn n MaTepHHCTBe [4,5,6], o6bck- 
THBHpyiomHe n,eHHOCTHoe OTHomeHne k 
3TOMy (jteHOMeHy. nojiyneHHBie uaHHBie 
(JiopMHpyiOT co^ep5KaHne uemiocTHoro 
KOMnoHeHTa atJipoaMepHKaHCKoro koh- 
ueirra “Motherhood” (“MaTepHHCTBo”). 
BbIJIH BBMBJieHBI CJieuyiOIUHe UCHHOCT- 
HBie opneHTan,HH aijipoaMepHKaHueB. 
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1) MamepuHcmeo aapanmupyem co- 
xpanenue 3mmmecKou udeHmunnocmu. 

Cy#B6a TeMHOK05Ken )KeHiuHHBi He- 
pa3pBiBHO CB«3aHa c cy£B6on atJipoaMe- 
pHKaHCKoro Hapo^a. Ha poumie npeu- 
KOB, B A(j)pHKe, }KeHmHHa He TOJIBKO 
uaBajia 5 kh3hb h BCKapMjiHBana, OHa Ha- 
npaBjnijia, 3aiuniuajia n ynnna CBoe no- 
TOMCTBO, HTO UeJiaJIO ee nOHHTaeMOH B 
oflnjecTBe. 

When my womb became the 
birthplace of the Old World 

When my breast provided 
nourishment for all 

Where I, too, was once known as a 
worthy warrior, 

as a scholar and a queen, 

Yes, I stood tall 

Ha aMepHKaHCKOM KOHTHHenre tcm- 
HOKOiKaa }KeHmHHa ne tojibko He 3acjiy- 
)KHBajia yBa)KeHH5i n npH3HaHHn, 3ana- 
CTyio k Hen jxslukq He othochjihcb KaK k 
nejiOBeKy. 

When a floating dungeon was our 
only castle 

When we were packed like cargo 
riding on the waves 

To a place that never understood our 
royalty, 

To a place where we would only be 
enslaved 

)KeHmHHBi-HerpHT5iHKH HapaBHe c 
My>KHHHaMH pa6oTajm Ha 6ejiBix kojio- 
mmTOpOB, n TaK hk e, KaK ohh, nouBep- 
raJIHCB (J)H3HHeCKHM HaKa3aHH^M. Kpo- 
Me toto, hm npnxoAHJiocB eiue MHpHTB- 
cflHC ceKcyajiBHBiM HacnjineM. 


When you were beaten and then 
forced 

to bear their children 

HecMOTpR Ha Bee roueBarejiBCTBa, 
pa6BiiMM, TeM He MeHee, yuaBajiocB co- 
XpaiMTB enOC06HOCTB HCnBITBIBaTB nyB- 
CTBa, b nepByio onepeuB, MaTepnHCKne: 
jiio6obb, hokhoctb, jiacKy, npHBimH- 
hoctb, hto n CTano CBoero pojta opneH- 
THpoM awl acjjpoaMepHKaHiieB b caMBie 
TiDKejiBie MOMeHTBi nx HCTOpHH. Hepe3 
MaTepHHCTBo TeMHOKOJKHe JKeHIUHHBI 06- 
peTajin chjibi, no3BOJunomne (J)H3HHecKH 
BBDKHTB HM CBMHM H HX nOTOMCTBy. ECJIH 
y HerpHTRHKH 6BIJIH aeTH, pajtH KOTOpBIX 
Hajto 6 bijio }khtb, to Bee ocTajiBHoe yxo- 
UHJIO Ha BTOpOH njiaH, TaK KaK OCHOBHOH 
3a6oTon CTaHOBHjiocB hx nponHTaHHe H 
BocnHTaHHe. TeMHOKOJKne MaTepH TaioKe 
CTapajiHCB nepejtaBaTB H3 noKOJieHHR b no- 
KOJieHHe HapojtHBie obBinan h TpajtnunH, 
HTO He TOJIBKO o6Be^HIMJIO, HO H MOTJIO 
rapaHTHpoBaTB coxpaHeHHe 3THoea. Co- 
3H£arejiBHoe MaTepHHCTBo cnocoflcTBO- 
Bajio jryxoBHOMy e/jHHemno TeMHOKO^cero 
HaeeJieHHR, pa3BHTHIO 3THHHe CKOTO eaMO- 
C03HaHHa H (JjOpMHpOBaHHIO 3THHHC CKOH 
H^eHTHHHOCTH. 

When your dedication built our 
bridge to freedom 

Away from all those dreary years of 
death and strife 

Your peaceful love unlocked a 
nation’s conscious 

Your strength gave us a passageway 
to life 

B HaniH £hh MaTepHHCTBo npo^oji- 


}KaeT nrpaTB Ty 5Ke pojiB b yKpenjieHHH 
a(J)poaMepHKaHCKoro coijnyMa HecMOTpji 
Ha to, hto H3MeHHjiHCB ycjiOBHii ero cy- 
me CTBOBamra. 

TaK, TeMH0K05Kaa MaTB yHHT 0C03- 
HaBaTB CBOK) 3THHHeCKyiO npHHaAJie)K- 
HOCTB Hepe3 npHHOTHe Tex (j)H3HHCCKHX 
0 C 06 eHH 0 CTeH, KOTOpBie CBOHCTBeHHBI 
hx 3THOcy. HanpHMep, KypnaBBie bojio- 
CBI, KOTOpBie paCHCTBI Hapfl^y C H,BeTOM 
K05KH CHHTaJIH HeOTBeMJieMOH HepTOH 
Bcex TeMHOKO)KHX, a 3HaHHT, paCCMa- 
TpHBaJIH KaK CHMBOJI nOpOHHOCTH H He- 
nOJIHOI^eHHOCTH [3]. 

Our hair is... 

. . . super-naturally NAPPY 
. . . super-abundantly NAPPY 
. . . super-eminently NAPPY 
OHa npH3BmaeT pedemca rop^HTBCfl 
3 thm OTjiHHHeM, Tax KaK 3Ta nepTa He 
AenaeT hx xy>Ke hjih He^ocToimee, Be^B 
HCTOpHfl HX 3THOCa 3HaeT He OflHH npH- 
Mep, KOT^a TCMH0K05KHe JIIO^H C TaKOH 
hk e nepTOH /joduBajiHCB npH3HaHHn He 

Harriet Tubman 
Sojourner Truth 
Marry McCleod 
Rosa Parks 
Ella Baker 

tojibko CBoeii 3THHnecKOH rpynnBi, HO 
h Been HaijHH (cpe^H Ha3BaHHBix hmch 
ecTB HMeHa nncaTejiBrnm, odmecTBeH- 
HBIX fle^TeJieH, adOJIHIJHOHHCTOB). 

Our hair is... 

...NAPPY 

MaTB, KaK npe^ycMOTpeHO npH- 
po^on, c noMomBio CBoero MOJiOKa 
BCKapMjiHBaeT Mjia^emta h, KaK npumi- 
to b nejiOBenecKOM odmecTBe, jrejuieTCJi 
AyxoBHBiM HacTaBHHKOM, nepe/jaiomHM 
3HaHH5i, HaKonjieHHBie npe^KaMH. 

KopMjieHne rpy^Bio bo BpeMeHa 
padcTBa 6 bijio cnocodoM noMOHB ^eT^M 
BBDKHTB. B HaCTOJHIjee BpeMa 5KeHmHHBI 
a^poaMepHKaHCKoro nponcxo^eHmi 
no-nperaeMy BoenpHHHMaiOT rpy^Hoe 
BCKapMjiHBaHHe KaK cnocod no^apHTB 

5KH3HB He TOJIBKO B 6yKBaJIBHOM CMBICJie 

Breastfeed your child 

Anywhere on God’s green land 
That you 

Can. 

- nepe3 (j)H3HHecKoe HacBimemie, ho h b 
(J jHrypajiBHOM - nepe3 (JjopMHpoBaHHe 


h yKpenjieHHe CB5I3H MQHKjxy MaTepBio h 
pedemcoM, djiaro^apa KOTOpoii b ^ajiB- 
HeiimeM npOHCxo^HT ero coimajHmipui. 

AcjjpoaMepHKaHKH bh^ht cboh rojit 
b tom, hto6bi HayuHTB ^onepeii BceMy 
TOMy, hto Kor^a-To ycBOHjin ot Mare- 
peii. TaKaa npeeMCTBeHHOCTB noKOJie- 
HHH CJiyJKHT rapaHTOM npO^OJHKeHHa 
po^a h, oneBH^HO, TaK^ce bocxo^ht ko 
B peMeHaM padcTBa. Tor^a 6 bijio npH- 
miTO pa3JiynaTB h pacnpo^aBaTB ccmbh, 
TOrO, HTOdBI OCJiadHTB MOpaJIBHBIH 
jxyx padoB h c^ejiaTB hx dojiee nocjiym- 
HBIMH. O^HaKO y }KeHmHH-HerpHT5IHOK 
6 bijio dojiBme maHCOB, neM y My5KHHH, 
OCTaTBC5I CO CBOHMH #eTBMH, XOT5I 6 bI £0 
Toro MOMeHTa KaK ohh no^pacTyT h Han- 
HyT padoTaTB. 3a 3 tot nepHO# tcmhoko- 
5KHe padBiHH CTapajiHCB nepe^aTB cbohm 
AOH epaM Te 3HaHH5I H HaBBIKH, KOTOpBie 
noMorjiH dbi bbdkhtb hm h hx dy^ymHM 

AeTflM. 

And our daughters we’ll teach, 

As we practice and preach. . . 

Josephine Baker 
Zora Neal Hurston 
Ida B. Wells 
Sonja Sanchez and 
Angela Davis... 

We women, will change the world 

(coxpaHeH mpH(J)T opnrHHajia) 

2 ) Mamepuncmeo mnnemcR npuopu- 
memHoii 3adcmeu e Jtcu3nu otcempuHbi 
CKppociMepuKaHCKoao npoucxojtcdeHim, 
mciK KaK oho noMoaaem eu ebicmpoumb 
codcmeeHHyio udeHmunnocmb, caMope- 
ajiu3oeambCH. 

In between those precious eyes, be- 
hind that fervent smile, 

And just beyond her nature’s glow 
Realization! (no^nepKHyTO HaMH. - 
H.B.) 

CoBpeMeHHBie acjjpoaMepHKaHKH Tax 

... my future defined 
And entrenched in my mind 
And entrenched in my mind 
And entrenched in my mind 
But, damn, who am I? 


Got milk? 

Give 

Life 

hk e aKTHBHO ynacTByiOT b coijHajiBHOH 
5KH3HH, KaK H HX COOTeueCTBeHHHI^BI C 
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deJIBIM H,BeTOM K05KH O^HaKO, HM C flCT- 
CTBa 3aKjia/jBiBaeTc;i noHHMaHHe Toro, 
HTO HX MHCCHJI - dblTB MaTepBIO. 

Kor^a 5KeHiijHHa CTaHOBHTCJi Ma- 
TepBio, ee 5kh3hb Bcei^ejio nocBjmjeHa 
pedeHKy h opraHH30BaHa BOKpyr Hero. 

Ho npn 3 tom OHa oco3HaeT, hto He nepe- 
CTaeT dbiTB TeM, KeM dbuia ^o po^eHHa 
pedeHKa, tojibko jihhib no-^pyroMy pac- 
CTaBjiaeT aKueHTBi. 

I used to be a poet. . . /I used to be a 
lover. . . /I used to be a revolutionary. . . 

Then, I became a mom 

Unabashedly, solely, exclusively, 
singularly, and entirely a mom. . . 

So, I’m still a revolutionary.../ And 
I’m still a lover. . . /And, I know I’m still 
a poet 

MarepHHCTBO noMoraeT cnpaBjniTB- 
CJI CO CJI05KH0CT5IMH, HeB 3 ro#aMH, cTpec- 
eaMH H nepe5KHBaHH5IMH, COCTaBJHIIOmH- 
MH Ka)K£BIH fleHB COBpeMeHHOH TCMHO- 
K05Keii }KeHmHHBi, noMoraeT noHOTB, hto 
flBjraeTCn maBHBiM b >kh3hh. 

And when I UNLEARN the lessons 
of my life 

I’ll quiet my heart, my mind, 

my soul to hear. . . 

To hear the happiness, harmony, in- 
ner peace inside 

Voices of love, contentment - my 
child inside. (coxpaHeH mpHcjjT opurn- 
Hajia) 

Ejiarojiapa MarepHHCTBy hcchhih- 
Ha a(j)poaMepHKaHCKoro np0HCX05K^e- 
HH5i OTKpBiBaeT ^jih cedfl HOByio raMMy 
3 moh,hh h omymeHHH (the reality of our 
duality), nepe3 KOTOpBie no3HaeT ceda h 
CB oe npeAHa3HaHeHne (my comprehen- 
sion of who I am). 

O^HaKO b acjjpoaMepHKaHCKOM co- 
odmecTBe i^chhoctb MaTepHHCTBa, KaK 
npHOpHTeTHOH 3a^aHH B 5KH3HH 5KCH- 
IIUHHBI, HeJIB3^ Ha3BaTB adcOJIIOTHOH, 
nocKOJiBKy npOHCxojiaT cjiynan OTKa3a 

Just a vessel for proof 
of God’s undying truth 
and faith undenied 
as life forms inside. . . 


HMeTB ^eTeii. Hx BoenpHHHMaiOT He 
HHane KaK ydniiCTBO. 

Andrea Yates just KILLED them ba- 
bies. (coxpaHeH mpH(j)T opnrHHajia) 

TeMH0K05Kaa 5KeHimiHa, pemHBmaaca 
Ha TaKOH nociynoK, BBi3BiBaeT coHyBCTBHe 
(poor Mrs. Yates). C ojthoh ctopohbi, OHa, 
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bo3mo5kho, 0Ka3ajiaci> He roroBa k MarepHH- 
CTBy, k o6a3arejn>CTBaM, OTBeTCTBeHHOCin 
h TpyuHO CTflM (she’d entered unprepared; 
May be. . . She was just too damn lazy for 
the sleepless, endless boundless thankless 
sometimes could care less job of mother- 
hood). C ApyrOH CTOpOHBI, BepOflTHO, TOJIB- 
ko iKemnuHa ne b cede, mojkct coBepmuTt 
HeuTO no/jodHoe (do you really think that she 
went crazy). HecMorpa Ha to, hto TaKyio 
5KeHmHHy HenerKO noiurn, (did she really 
think we’d understand?), a(J)poaMepHKaHKH 
3a^yMbiBaiOTca o cjiojkhoctox, c KoropBi- 
mh Moiyr CTOJiKHyTtca MaTepH (how many 
of Us understood that mood that threatened 
and sometimes could drag us to the dark side 
of motherhood) h Koropbie nyraiOT hx Ha- 

CTOJ3BKO, HTO OHH TOTOBBI OTKa3aTBCa OT Ca- 

Moro cbotoix), hto /japOBaHO Eotom, pedemca 
(from the sanctuary of mother’s womb down 
the dead end path of a porcelain tomb). 3ih 
npodjieMbi ohh b ochobhom CBJBbmaiOT c 
TeM, hto aeTaM a(j)poaMepHKaHCKoro nponc- 
xo>i<neHHM npHxoauTca paciH, npeo^ojieBaa 
y)Kacm>ie npe^paccynKH h npeaydaK^eHHa, 
Koropbie undo hx 3aKajiaiOT, undo rydax 
3) MamepuHcmeo cnocodcmey- 
em coijuajibHou adanmai^uu pedeHKa e 
odipecmee. CoBpeMeHHoe odnjecTBO 
HeJIB3H Ha3BaTB CBOdo^HBIM OT TBKHX 
aBJieHHH KaK paCH3M H ^HCKpHMHHai^Ha. 
JIlOAH C TeMHBIM IJBCTOM KO)KH C MOMCH- 

Ta nojiBjieHHa Ha aMepHKaHCKOM koh- 
THHeHTe no ceii ^eHB HcnBiTBiBaiOT Ha 
cede Taxoe OTHomeHne, hto bo mhotom 
onpe^enaeT odpa3 h KanecTBO hx 5KH3- 
hh. A(J)poaMepHKaHi^Bi #o chx nop bbi- 
Hy^eHBi dopOTBca 3a ncnxojiorHHecKoe 
3^opOBBe, a nopon h (j)H3HHecKoe bbdkh- 
BaHne. KmoneByio pojiB b (jjopMHpOBa- 
HHH MOpaJIBHO-HpaBCTBeHHOH MO/jeJIH 

noBe^eHmi TeMHOKO^cero pedemca, dy^B 

TO fleBOHKa HJIH MaJIBHHK, HTpaeT MaTB. 
OHa 3 aKjia^BiBaeT da3y rji n toto, HTodbi 
b dy^ymeM ee pedeHOK cmo r Hairra ceda 
h CBoe MecTO b odnjecTBe (create fate). 

B CBK3H C 3THM TeMH0K05Kaa MaTB 
He MO)KeT He deenoKOHTBCn no noBO^y 
TOTO, HaCKOJIBKO npaBHJIBHBIMH OKa>KyT- 
c a ee CTpaTerHH b BocnHTaHHH ^eTefr. 

And I ask God - am I doing this thing 
right? Have 
I given 

them direction? Do they know which 
way to go? 

C MOMeHTa B03HHKH0BeHHa acjrpoMe- 
pHKaHCKOH odmHHBi h no ceil ^eHB npo- 
dneMa bo cnpmrnra jnoaeii c tcmhbim UBe- 
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TOM K05KH CTOHT OHCHB OCTpO. C03£aHHBIH 

bo BpeMeHa padcTBa CTepeoran o tom, 
HTO TeMHOKO)KHe JHOflH HenOJIHOH,eHHBI H 
OTHOCHTCH K HH3HieH pace [3], He H35KHJI 
ceda nojiHOCTBio b Hame Bpem. 3acjiyroH 
MaTepeh-HerpHTaHOK toto nepno^a mouk - 
HO Ha3BaTB TO, HTO HM yZjaBaJIOCB npHBH- 
BaTB CBOHM ACTUM HyBCTBO COdCTBCHHOTO 

W’en I was a liddle boy, 

Jes’ thirteen inches high 
I uster climb de table legs, 

An’ streal off cake an’ pie. 

^ocTOHHCTBa, HayHHTB oco3HaBaTB h ue- 
HHTB CBOK) HdEOBCHHOCTB. MaTepHHCKoe 
ynacTHe CBirpajio HeManoBa^KHyio pojiB 
B AyXOBHOM odBe^HHeHHH 3THOCa 
dopBdbi c dejiBiMH pacncTaMH. CoBpe- 
MeHHBie a(J)poaMepHKaHKH Taioxe KyjiBra- 
BHpyiOT b no^pacTaiomeM noKOJieHHH He- 
npexo^amHe uchhocth CBodo^Bi, npaB^Bi 
h T.n. (Freedom like Rita Dove. . . Legends 
of tmths untold). 

O/jHaico TeMHOKO)Kaa MaTB noHHMa- 
eT, HTO B MHpe HeCBOdo^HOM ot npe^- 
yde^eHHH, HecnpaBe^JiKBOCTH h hkq- 
ctokocth, ee pedeHKy, BoenHTaHHOMy 

“but don’t worry, sis 
i just put him on a list 
for ‘special 4 ones 

don’t worry, mom, and don’t go home fussin’ 
like i told you before, it’s nothing!” 

tojibko Ha Hfleajiax, dyaeT Tpy^HO cyme- 
CTBOBaTB. He yMea b kbkhx-to cjiynanx 
nepecTynaTB nepe3 hhx, CTajiKHBaacB b 
nOBCe^HeBHOH )KH3HH C HeraTHBHBIM OT- 
HomeHHeM, pedeHOK mo^kct norndHyTB 
undo ot noTepn BepBi h pa30Hap0BaHHn, 
undo b dopbde 3a cboh npaBa. 

Shake what your mama gave you (co- 
xpaHeH mpH(f)T opnrHHajia) 

Or it will explode. 

n03T0My TCMH0K05KHH pedeHOK c 
paHHHX JieT aOJUKeH dBITB 3HaKOM C 3TOH 
OTpHI^aTeJIBHOH CTOpOHOH 5KH3HH H dblTB 
totob k Hen. J\im 3toto cjieayeT pa3BH- 
BaTB CTO BOJIIO, CTOHKOCTB, (jlOpMHpOBaTB 

chjibhbih xapaKTep (independent will and 
strength iron-clad), apyrHMH cjiOBaMH, 
bo cnHTBiBaTB CBoero po^a donna (to culti- 
vate up the warriors of tomorrow). 

npoi^ecc BoenHTamra, npHBHTHu 
HOpM H nOHHMaHHa TOTO, HTO eCTB XO- 
pomo h npaBHjiBHO, TpedyeT ycnjiHH h 
T epneHHa co ctopohbi MaTepH. 


... I’m losing control... My little 
girl. . .is hard-headed. 

OcodeHHO Tpy^HO enpaBjinTBCn c 
3 toh 3a^aneH b toh cpe^e, r^e 3aHacTyio 
jxsokq OTKpBiTO TeMH0K05KeMy pedeHKy 
^aiOT nonyBCTBOBaTB, hto ot Hero He 
yKjyyv HHnero KpOMe aMOpajiBHBix h He- 
3aKOHHBIX AeHCTBHH. 

Altho’ I was a liddle boy, 

An’ tho’ I wusn’t high, 

My mammy took dat keen switch down, 
An’ whupped me till I cry. 

H eCJIH Ka)K£BIH pa3 MaTB OCTaBJW- 
eT no^odHBie npocTynKH de3 BHHMaHHa 
(so, mama went home), to b kohchhom 
HT ore pedeHOK cdHBaeTca c nyTH, nona- 
^aeT b ^ypHyio KOMnaHHio h OKa3BmaeT- 
c a noTepaHHBiM r jhi coi^nyMa (his future 
was murdered, his dreams in a noose). 

TeMH0K05KHe MaTepH, oco3HaiomHe 
CBOK) pOJIB B CTaHOBJieHHH pedeHKa KaK 
jihhhocth h rpa^aHHHa, ynpaBjiaiOT 
3thm npOKeccoM. Ohh He tojibko Ha- 
npaBJHHOT CJIOBOM, HO H KOppeKTHpyiOT 
noBe^eHne pedeHKa aghctehcm, HanpH- 
Mep, HaKa3BiBaa ero 3a HenocjiymaHHe. 

those who might just have too much fun 
or keep a substitute on the run 

“but know this, little Leroy did it”. 


TaKHM 0dpa30M, HH^HBH^yaJIBHO- 
aBTOpCKan HHTepnpeTan,Hn a(J)poaMe- 
pHKaHCKoro KOHi^enTa “Motherhood” 
(“MaTepHHCTBO”), odBeKTHBHpOBaH- 
Horo n03THHeCKHMH TeKCTaMH, CBH^e- 
TeJIBCTByeT KaK O COKnaJIBHOH 3HaHH- 
MOCTH 4)6HOMeHa “MaTepHHCTBO” 
acjjpoaMepHKaHCKoro coodmecTBa, TaK 
H O Ba>KHOCTH MaTepHHCTBa B 5KH3HH 
jnodoH a(j)poaMepHKaHKH. fl,pyrHMH 
CJIOBaMH, H,eHHO CTHBIH KOMnOHeHT HC- 
cjieAyeMoro KOHi^enTa odycjiOBjieH od- 
meCTBeHHOH H HH^HBH^yaJIBHOH 3Ha- 
HHMOCTBK) O^HOHMCHHOrO ^GHOMeHa. 
3THHHecKaa cnei^H^HKa i^eHHOCTHoro 
KOMnoHeHTa acjjpoaMepHKaHCKoro koh- 
i^enTa “Motherhood” (“MaTepHHCTBO”) 
conpa)KeHa c aHTpono- 

H,eHTpH3Ma. KpOMe Toro, i^chhoctb 
M aTepHHCTBa b a4)poaMepHKaHCKOM 
coi^nyMe hocht CTadnjiBHBiH xapaK- 
Tep, He MemnomHHca b HCTOpHnecKOM 
njiaHe. 
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1 The essence of things, my friends,^^ 
is not how you perceive them ... \ 

but how you understand what I am saying JF 
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TERMINOLOGY OF THE UZBEK 
LANGUAGE 
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Uzbekistan 

In this report the author presents the ways of development of the 
banking and financial terminology at the expense of external sources, 
i.e. through borrowing foreign words. The author provides the statistical 
data on quantity of the adopted terms and original characteristics of 
borrowings in the given terminological system of the Uzbek language. 

Keywords: term, borrowing, caique, external source, ways of 
enrichment, banking and financial terminology. 
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3 AHMCTB OBAHHE KAK CIIOCOE 
OEOrAIItEHHJt EAHKOBCKO- 
OHHAHCOBOH TEPMHHOJIOrHH 
Y3EEKCKOrO 5I3EIKA 

lilnpHHOBa E.T., ct. Hayn. coTp., concicaTejiB 
TaniKeTCKHH rocy^apCTBeHEiH ne^arorKHecKHii yHHBepcHTeT 
hm. EtoaMH, Y36eKHCTaH 

B aaHHon cTaTte nsnaraiOTca cnocodti pasBUTua fiaHKOBCKO- 
(JtHHaHCOBOH TepMHHOJiornn 3 a cneT BHemHnx hctohhhkob, to ccte 
3 a cneT 3 anMCTBOBaHna hhojbbihhbix cjiob. ^aiOTca CTaTHCTime CKne 
aaHHtie o KOJinnecTBe 3 anMCTBOBaHHBix TepMHHOB n CBoeo 6 pa 3 Haa xa- 
paKTepHCTHKa 3 aHMCTBOBaHHH B aaHHOH TepMHHOJIOTHHeCKOH CHCTeMe 
y36eKCKoro JBEixa. 

KjiioHeBbie cjiOBa: TepMHH, 3 anMCTBOBaHne, KajitKa, BHeniHHH 
HCTOHHHK, CnOCOdBI odoramefflM, 6 aHKOBCKO-(j)HHaHCOBaa TepMHHO- 
jiothb 

YnaCTHHK KOH(J)epeHLl,HH 


http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0i6.853 


H 3 HCTOpHH HeJIOBeHeCTBa H3BCCTHO, 
HTO pa3HBie Hapo^bl ^khjih b co- 
ce^HHuecTBe apyr c ApyroM. floaTOMy 
HCTopmo, KyjibTypy h h3bik nio6oro Ha- 
po^a H HaifHH HeB03M05KH0 Iipe^CTaBHTB 
6e3 3JieMeHTOB, KOTOpBie OTHOCHTCH £py- 
roMy Hapoay h HaijHH. 

CoifHajiBHO- 3 KOHOMHHecKHe, no- 
jiHTHHecKHe, KyjiBTypHO-HayuHBie otho- 
memra MQyKjxy CTpaHaMH enoeodcTByeT 
BXO)K^eHHK) HHTCpHaifHOHaJIBHBIX CJIOB, 
TO eCTB 3 aHMCTBOBaHHK> HHOH 3 BIHHBIX 
e^HHHIf pa 3 HBIMH CIIOCa 6 aMH B JieKCH- 
HeCKHH COCTaB HaifHOHaJIBHBIX H 3 BIKOB. 

TaKHe Me^yHapo^HBie OTHomeHHn b 
nepByio onepejtB noBjinajiH Ha ctjjepy 
6 aHK-$HHaHCBI, KOTOpaH y 5 Ke C(|)OpMH- 
pOBajiacB h npeBparajiacB b HeoTeMjiH- 
MyiO HaCTB 5 KH 3 HH odlljeCTBa. B pe 3 yjIB- 
TaTe MejKjtyHapojtHOH Kynjie-npojta^e, 
KOTOpaa B 03 HHKJia C ^peBHHX BpeMCH, B 
h3bik npo^aBifOB h noKynarejieH HanajiH 
bxo^htb cjiOBa, noHanra, Ha 3 BiBaiomHe 
TOBapBi, H 3 flejimi h ycjiyrH , KOTOpBie He 
CymeCTByiOT B pO£HOM H 3 BIKe. 

Bonpoe 3aHMCTBOBaHHa, KOTOpBiii no 
(J)aKTaM nBjineTCfl oneHB jtpeBHeM, npe- 
BjieKaji BHHMaHHe mhothx eneipiajiHCTOB 
- a3BiKOBejtOB, yueHBix. Paeey^aa 3tot 
Bonpoe A.A.PetJtopMaTCKHH yTBepJKjtaeT 
hto: «Cpe^H 3aHMCTBOBaHHH ejieayeT pa3- 
jimiaTB, npejKjte Bcero, cjiOBa ycBoeHHBie 
h ocBoeHHBie h cjiOBa ycBoeHHBie, ho He 
ocBoeHHBie» (7; 140). AHajiH3Hpya, c 3toh 
TOHKH 3peHHa, TepMHHBI 6aHKOBCKO-(j)H- 
HaHCOBOH CHCTeMBI y36eKCKOrO H3BIKa, 
BBMCHHJIOCB HTO, 30% TepMHHOB, KOTO- 
pBie HanHHaiOTca c «A», npHBeaeHHBie b 
cjiOBape «ByxrajiTepHHHr h30xjih jiyraTH» 
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(Tojikobbih cjiOBapB OyxrajiTepa) hbjih- 
tOTCtf 3aHMCTBOBaHHBIMH: aKKpe^HTHB, 

aKTHB, axifenT, axifHOHep, axifHa, ajin- 
MeHTJiap, aMOpTH3aifH5I, apXHB, aCCOpTH- 
MeHT, ayzjHTOp h jsp. BojiBmoe kojihhcctbo 

3THX TepMHHOB flBJBHOTCa yCBOCHHBIMH H 
OCBOeHHBIMH. ElOTOMy HTO, 3TH TepMHHBI 
raydoKO BomjiH b odmecTBemiyio jkh 3 hb 
h nacTO HcnojiB3yiOTC5i cneifnajiHCTaMH. 

3aHMCTBOBaHHe — 3 to npoifecc, b pe- 
3yjiBTaTe KOTOporo b a3BiKe nouBjraeTCn 
H 3aKpenjI5ieTC5I HeKOTOpBIH hhoh 3 bih- 
hbih 3JieMeHT (npe}K£e Bcero, cjiobo 
hjih nojiH03HaHHaa MoptjjeMa), a Taioxe 
CaM TaKOH HHOH3BIHHBIH 3JICMCHT. 3a- 
HMCTBOBaHHe — HeOTBCMJIHMaH COCTaB- 

jimoman npoifecca (JjyHKifHOHHpOBaHHn 

H HCTOpHHeCKOrO H3MeHeHH^ H3BIKa, 
0£HH H3 OCHOBHBIX HCTOHHHKOB nO- 
nojiHeHH^ cjiOBapHoro 3anaca. TepMHH 
3aHMCTBOBaHHe 6BIJI BBe^eH B JieKCH- 
xy y.BaHHpaiixoM, h no3#Hee 6 biji hc- 
nojiB30BaH A.MapTHHe AJni odBucHeHHa 
npoifecea B3aHMO^eHCTBH^ pa3JIHHHBIX 
H3BIKOB BHe 3aBHCHMOCTH OT HX CXO fl- 
CTBa H HX COIfHaJIBHOH npHHa^Jie}KHOCTH 

(8;98). npoifecc 3aHMCTBOBaHHn nBjiaeT- 

CH Ba5KHBIM He TOJIBKO £JIH H3BIK03HaHH^, 
HO H ^Jia HCTOpHH, COIfHOJIOrHH. IIOTOMy 
hto, ecjiH paccMaTpHBaTB npoifecc 3aHM- 
CTBOBaHHn b pa3pe3Ke CTpaH h nepHo^a, 
B 3aBHCHMOCTe OT KOJIHHCCTBa H HCTOH- 
HOTO ^3BIKa 3aHMCTByiOmHXC^ eAHHHIf, 
mo}kho onpe^ejiHTB CTeneHB Me5K^yHa- 
pO^HBIX OTHOmeHHH H C KaKOH CTpaHOH 
6 bijih npOH3BefleHBi oth OTHomeHHa. 
3aHMCTBOBaHHe HHOH3BIHHBIX e^eHHif 
pa3HBIX ^3BIKOB B pa3HBie nepHO^BI ^B- 
JI5HOTC5I pa3HBIMH. 


B OoJIBHIOM KOJIHHeCTBe TepMHHO- 
JIOTHHeCKHX HCCJie^OBaHHH 3HaHHTCJIB- 
Hoe BHHMaHHe yAejiaeTCn KOJinnecTBy 
H 3HaneHHK) HHOH3BIHHBIX 3JieMeHTOB B 

paccMaTpHBaiomeMcn odBeKTe. B cboio 
onepe^B, 3to ^aeT npaKTHnecKyio B03- 
M05KHOCTB Onpe^eJIHTB aKTHBHOCTB 3a- 
HMCTBOBaHHBIX e^HHHIf B H3BIKC, CnO- 
C06BI H npHHHHy 3aHMCTBOBaHHH H ee 
CB0K)06pa3H0CTB. 

3aHMCTBOBaHHe M05KeT npOH3BO- 
^HTca b He ckojibkhx BH^ax. IIo OTHOme- 
HHK) 3THX bh^ob cymecTByiOT pa3HBie 
tohkh 3peHHn yHeHBix. HanpHMep, E 
riayjiB, BBmejiaji 2 BH^a hhoh3bihhoto 

BJIHUHHH: 1) 3aHMCTBOBaHHe HHO«3BIH- 
hoto MaTepnajia (cjiOBa, ejiOBoeoHeTa- 
HHH, 3HaneHH5I KOTOpBIX «CBOHCTBeHHO 
Been rpynne b ifejiOM» cji0B006pa30Ba- 
TejiBHBie a(J)(J)HKCBi, pe>Ke (jmeKcnn); 2) 
3aHMCTBOBaHHe HH033BIHH0H (j)OpMBi; 
H3BIK «M05KeT HCnOJIB30BaTB TOJIBKO 
CBOH eodCTBeHHBIH MaTepHaJI, O^HaKO 

KOMdHHHpoBaHHe ero ojicmchtob h hx 
npHcnoeodjieHHe k co^ep)KaHHio coot- 
BeTCTByiOHiero noHaTHa npOH3BOAHTca 
no Hy>xe3eMHOMy o6pa3ify» (6;461). 
IIo MHeHHio O.M.Chhbkobbi, Handojiee 
nojiHyio h neTKyio KjiaccHtJjHKaifHio 3a- 
HMCTBOBaHHn cocTaBHji A D.XayreH, 
paccMaTpHBaBmHH b KanecTBe 3aHM- 
CTBOBaHHa nepeHoe H3 hho CT paHHoro 
^3BiKa jieKceMBi, (JjopMa KOTOpoii «b 3a- 
HMCTByiOmeM 5I3BIKe JIOJDKHa HaXOJtHTCfl 
b 6ojiee hjih MeHee ^Ha^OHnnecKOM co- 
OTBeTCTBHH C HHOCTpaHHBIM 06pa3If0M» 

(12;77). TaK)Ke h3bikobca CHHTaeT hto: 
«3aHMCTBOBaHHe cjiOBa - 3 to CTapaHHn 

BHeCTH CBOH 3HaHHH B £pyK)H ^3BIK He- 


jiOBeica Bjia^eiomero HHOCTpaHHBiM a3ti- 

kom» (13;345). 

3aHMCTBOBaHHe HH05I3BIHH0H JieK- 
CHKH flBJiaeTCJI HOBBIM aBjieHHeM epean 
npoijeeeoB, KOTOpBie oOoranjaiOT cjio- 
BapHbiH cocTaB y36eKCKoro 5i3BiKa h KaK 
Cn 0 C 06 HOMHHaipiH nOHHTHH h o6hob- 
neHHa cymecTByiomHx noHaxHH HMe- 
eT CBoe 6ojiBinoe 3HaneHHe h Ba^cHyio 
pojiB. Taiojce nyyKno otmcthtb, hto 3a- 
HMCTBOBaHHe B 6aHKOBCKO-(})HHaHCOBOH 
TepMHHOJIOrHHeCKOH CHCTeMe JIBJIJieTCfl 
HanOojiee aKTHBHOM cnoco6oM o6ora- 
njeHHfl cnoBapHoro cocTaBa 5i3BiKa. 

Kax BBirne OTMeneHO, cymecTByiOT 
HeCKOJIBKO Cn 0 C 060 B 3aHMCTBOBaHHJL 
B pe3yjiBTaTe HcejieaoBaHHH bbhichh- 

JIOCB HTO, B 6aHKOBCKO-4)HHaHCOBOH 
TepMHHOJIOrHHeCKOH CHCTeMe aKTHBHBI 
np^MOe 3aHMCTBOBaHHe H KaJIBKHpO- 
BaHHe. fl,ajiee, 6yaeM aHajiH3HpoBaTB 
aKTHBHOCTB BBinieyKa3aHHBix cnoco6oB 
3aHMCTBOBaHH« B 6aHKOBCKO-(j)HHaH- 
COBBie TepMHHOJIOTHHeCKOH CHCTCMe. 
Hy>KHO no^HepKHyTB hto, 6ojibihoc ko- 

JIHHeCTBO 3aHMCTBOBaHHH B y36eKCKHH 


5I3BIK BOIHJIH Hepe3 pyCCKHH 5I3BIK. KpO- 
Me 3TOTO, «B HOBOe BpeMil nO^JIHHHO 
MOK^yHapo^HBiMH ^3BiKaMH, cnoeo6- 
hbimh npeTeH^OBaTB Ha rjio6ajiBHyio 
ponB, 6 bijih h ocTaiOTca eBponeiiCKHe 
5I3BIKH, a BO BTOpOH nOJIOBHHBI XX BCKB 
0603HaHHJI0CB ^OMHHHpOBaHHe O^HOTO 
H3 HHX - aHTJIHHCKOrO. AhTJIHHCKHH B 
o6a3aTejiBHOM nopa^Ke HcnojiB3yeTCJi 
b ynpaBjieHHe B03^yuiHBiM ^bh5kchh- 
eM, oh ^OMHHHpyeT b HHTepHeTe, aaeT 
noaaBjraiomeio nacTB TepMHHOJiorHH h 
coKpameHHH, HcnojiB3yeMBix b 6aHKOB- 
CKOM 6H3HeCe, B TeXHHKe, B HaCTHOCTH 
KOMnBiOTepHOH, b etjjepe cb«3h» ( 8 ; 101 ). 

IIOHTH BO Bcex Cneip«j)HHeCKHX 
TepMHHOJiorHax h b cocTaBe o6meyno- 
TpeOnTejiBHOH jieKCHKH eymecTByioT 3a- 
HMCTBOBaHHBie H HHTepHaiJHOHaJIBHBie 
e,U,HHHHBI. BoJIBHIOe KOJIHHeCTBO 6aHKOB- 
CKO-(j)HHaHCOBBIX TepMHHOB HMdOT HH- 
TepHai^HOHajiBHBiii xapaKTep, noTOMy hto 
KOJIB l6eJIBK) B03HHKH0BCHH5I 6aHKOBCKO 
(j)HHaHCOBOH CHCTeMBI H COOTBCTCTBCHHO 
TepMHHOB 3TOH CneiJHaJIBHOCTH JIBJBIIOTCJI 
eBponencKHe CTpaHBi. 3 to xaeaeTca He 
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TOJIBKO 6aHKOBCKO-(J)HHaHCOBOH TepMHHO- 
JIOTHHe CKOH CHCTeMBI y36eKCKOTO 5I3BIKa 
ho h Apyrax a3BiKOB. Tax KaK, B CTaTBe 
ryjineBOH 3(j)caHe noanepKHBaeTca hto: 
«no r aaBjiaiomee 6 ojibhihhctbo Henpo- 

H3BOAHBIX 3KOHOMHHe CKHX TepMHHOB B 
TypeiiKOM h a3ep6aH^5KaHCKOM a3BiKax 
3aHMCTBOBaHBi H3 apyrnx, name Bcero 
eBponeHCKHx jbbikob. Cjie,ayeT otmcthtb, 
HTO 3aHMCTBOBaHHOe CJIOBO HHOT^a CO- 
xpaiweT cboh nepBOHanajiBHBiH (jjOHeTH- 
HecKHH o6jihk, a HHoraa npeTepneBaeT 
onpe^ejieHHBie H3MeHemBi» (1;15). Abtop 
CT aTBH npHBOAHT MHCHH5I IIITaCaHJIH 
«Eojibhihhctbo nocTynaiomHx b «3bik 3a- 
HMCTBOBaHHH OCTaiOTCJI 6e3 KaKHX-JIH6o 
H3MeHeHHH. 3 to, KaK npaBHjio, HHTepHa- 
u,HOHajiBHBie ejiOBa, T.e. nepBOHanajiBHBie 
HaHMeHOBaHHa nOHHTHH. ri03T0My H3-3a 
OTcyTCTBHa TaKoro ejiOBa b jspyrux jbbi- 
Kax huh no hhoh npHHHHe b KajK^OM H3 
5I3BIKOB MHpa npHHHMaeTC^ CJIOBO, BBI- 
pa>KaiOHiee aamioe nororrae. 3aHMCTBO- 
BdHHft o6bihho npeo6jiaaaiOT b 5i3BiKe. B 
oeo6eHHOCTH, nepeMeHBi noejie^HHx jieT 
Ha (j)OHe npoi^eeeoB HHTerpau,HH h mo6a- 


CjiOBapB 6aHKOBCKHx TepMHHOB BeKHne/pni (C.N°) 

H6parHMOB A. A., Mnp3apaxMe^OB M.Y., YcMOHajineB ^C.X. 
«Mojih5i», «Mojih;i 6o30pH Ba 6np5Ka hhih» (jjaHjiapn^aH TaaHH 
ey3 Ba n6opajiap TynjiaMH. (B. JVb) 

rocynapcTBeHHBiii 6iojiyKQT(C.103) 

^aBjiaT 6io^}KeTH(B.13) 

BHe6l0^5KeTHBie (j)OH£Bl(C.80) 

6io^»ceT^aH Tami^apH Ma6jiaFjiap(B.ll) 

4>HHaHCOBaa HHTerpaijHa (C.611) 

MOJinaBHH HHTerpaiaHa (B.25) 

CTpaxoBBie (j)OH£Bi (C.550) 

eyrypTa (JiOH^jiapH (B.34) 

{^HHaHCOBBie HHBeCTHII,HH (C.612) 

MOJIHHBHH HHBHCTH13HJI (B.25) 

OKWKeTHBIH ^e^HI^HT (C.63) 

6lO£5KeT T ai^HHJIJIHTH (B.10) 

(J)BIOHepCHBIH KOHTpaKT(C.624) 

({)BiOHepc 6hthmh (B.39) 

(J)HHaHCOBBIH MexaHH3M (C.613) 

MOJIHUBHH MexaHH3M (B.25) 

eneT TeKymnx onepaijHH (C.555) 

5K0pHH onepai^najiap k,hco6 pai^aMH (B.17) 

(JiHHaHCOBBie peeypCBi (roey^apCTBa, pernoHa, 
npe^npHaTHa, $HpMBi) (C.613) 

mojihjibhh peeypejiap (B.26) 

HeKOHBepTHpveMaa BajiiOTa (C.235) 

KOHBepTauHa KHjiHHMaiiiiHraH BajiiOTa (B.21) 

BajiiOTHBie onepauHH fenejiKH) (C.70) 

BajiiOTa onepaHHacH fB.lll 

BajiiOTHBie eneTa (C.70) 

BajiiOTa eneTH ( E.ll ) 

CTpaxoBoe B03MemeHHe (C.549) 

eyrypTa 6a^ajin (B.33) 

CTpaXOBOH pBIHOK (c.550) 

eyrypTa 6o30pH (B.33) 

epoK CTpaxoBamni (C.541) 

eyrypTa Mya^ara (B.33) 

AeHe)KHaa pecJiopMa (C.120) 

nyji HCJioxaTjiapH (E.29) 

HMeHHBie iieHHBie 6yMarn (C.175) 

homh e3HjiraH i^HMMaT6ax,o k;ofo3 (B.27), 

cjjHHaHCOBBIH KpH3HC (C.613) 

MOJIH5I HHI^Hp03H (B.24) 

(^HHaHCOBBIH TO^ (C.613) 

MOJIHa HHJIH (B.24) 

^HHaHCOBBie pe3epBBi (C.612) 

MOJinaBHH 3axHpajiap (B.25) 

^HHaHCOBBie noKa3arejiH (C.612) 

MOJIH5IBHH KypeaTKHHJiap (B.25) 

(J)HHaHCOBBie OTHOHieHHH (C.612) 

MOJinaBHH MyHoeaOaTjiap (B.26) 

(jlHHaHCOBBie HHCTpyMeHTBI (C.612) 

mojih^ BOCHTajiapn (B.24) 

^HHaHCOBa^i cncTeMa (C.611) 

MOJIHH TH3HMH (B.25) 
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JIH3aiJHH BBIpaiKaiOTCfl HHTepHaHHOHaJIB- 
HBIMH CJIOBaMH. 3TH CJIOBa IIpHHa^JIOKaT 
eBponencKHM «3BiKaM, TOHHee - b ocHOBe 
CBOeH BOCXOAHT K JiaTHHCKOMy H HTaJIB^H- 
CKOMy» (2/1; 15) . 

TepMHHBi, HMeiomne HHrepHaiiHO- 
H3JIBHBIH XapaKTep B 60J3BIIIHHCTB0 JI3BIKOB 
3anMCTByeTca 6e3 H3MeHemiH (h 3 3a (j)OHe- 
TiwecKHx oco6eHHOCTeii JBBiica ohh Moiyr 
HMCTB H3MeHeHHH B npOH3HOHieHHH) H HIH- 
pOKO HcnojiB3yiOTC5i. HanpHMep: 6amc -y36. 
6aHK, pyc. 6aHK, aHr. bank , nraji. banko , (|)p. 
banquet Karorraji -y36. Kararran, pyc. Kaim- 
Tan, aHr. capital , (j)p. capital , jiot. capitalis h 

T.fl. OCHOBHOH npHHHHOH 3aHMCTBOBaHHfl 

TaKHx qr mum 6e3 mMmmim b pmjy c hx 
HHT epHaujiOHajiBHBiM xapaicrepOM mi^CT- 
c n to, hto ohh oropBaHBi or onpe/jejieHHOH 
5I3BIKOBOH CHCTCMBI H TO, HTO B 3aHMCTByiO- 
meM 5i3BiKe He cymecTByioT sKBHBajieimiBie 
BapnaHTBi, KOTOpBie Moiyr nepe/jaiB 3Hane- 
HHe 3T0T0 TepMHHa. Il03T0My, He CMOTpfl Ha 
TO, HTO HaCTO B pe3yjIBTaTe 3aHMCTBOBaHHH 
B03HHKaeT TepMHHOJIOTHHeCKaa CHHOHHMHH 
MOK^y JieKCHHeCKHMH H 3aHMCTBOBaHHBIMH 
eAHHHi^aMH Kax: 6poxep, Aamioji, BocirraHH, 
3aHMCTBOBaHHe HHTepHai^HOHaJIBHBIX Tep- 
mhhob npenarcTByeT bo3hhkhob6hhio Tep- 
MHHOJIOTHHeCKOH CHHOHHMHH. 

Cyn^ecTByiOT HexoTOpBie ocodemio- 
CTH 3aHMCTBOBaHHfl Cn0C060M KaJIBKH. 
H3 3a TOTO HTO, B y36eKCKOM H3BIK03Ha- 

hhh cyn^ecTByiOT HCCJie^OBaHH^ (14) h 
H ayHHaa-TeopHTHHecKa;! jiHTepaTypa (3, 
4, 5, 9, 10, 11), nocBjmjeHHBie 3TOMy bo- 
npocBi, b ^aHHOH CTaTBe He cymecTByeT 
noTpe6HOCTB onncaHHio 3 toh npodjie- 
mbi h Bnp^MyK) ^aeTca aHajiro 6amcoB- 
CK0-(J)HHaHC0BBix TepMHHOB. B cjie£y- 
lomen TaOjiHi^e, ^aeTca odmuh nopTpeT 
TepMHHOB, 3aHMCTBOBaHHBIX CnOCOdOM 
KaJIBKH C HHOCTpaHHBIX 5I3BIKOB (b OC- 
HOBHOM C pyCCKOTO ^3BIKa) B y36eKCKHH 
5I3BIK. npOBO^HTCa CpaBHHTeJIBHBIH 
aHaJIH3 TepMHHOB ^aHHBIX, B «CjIOBa- 
pe 6aHKOBCKHX TepMHHOB BeKHnHflHH» 
H B cOopHHKe CJIOB no enei^HaJIBHOCTH 
«OHHaHCBI», «0HHaHCOBBIH pBIHOK H 

pa6oTa no 6np5Ke» («Mojihii», «Mojimi 
6o30pn Ba 6Hp}jca hhih») b coaBTopcTBe 
A.A.H6parHMOB, M.YMHp3apaxMe£OB, 
7K.X. YcMOHajineBBix. 

Bh^BI 3aHMCTBOBaHHe TepMHHOB 6aH- 
KOBCKO-^HHaHCOBOH TepMHHOJIOTHHeCKOH 
CHCTeMe y36eKCKoro a3Bixa oneHB pa3HOO- 
6pa3HBI. B HeKOTOpBIX H3 HHX, 0£HH KOM- 
noHeHT MHoroKOMnoHeHTHoro TepMHHa 
3aHMCTByeTca 6e3 H3MeHeHHH, a ocTajiB- 
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HBie nepeBO^flTCfl (1-10). B onpejjejieH- 

HBIX TepMHHaX KOMnOHeHTBI HH05I3BIHH0H 

e^HHHijBi 3aHMCTByiOTC^ b npjiMyio, nepe- 
BOA^TC5I TOJIBKO MOp(j)eMBI (JiOpMHpyiOH^He 
coneTaHHe (11,12, 13). Eme b HexoTOpBix 
KOMnOHeHTBI nepeBO^aTca ^ocjiobho, h 
coxpamieTCfl tojibko hho«3bihhbih o6pa- 
3eo (14-25). CymecTByeT eme Taxaa rpyn- 
na 3aHMCTBOBaHHBIX TepMHHOB, B KOTO- 
pBrx MeiraeTCfl onepe^HOCTB komhohchtob 
npn 3aHMCTBOBaHHe jieKceM (hhcjio TaKHx 

3aHMCTBOBaHHH OTHO CHTCJIBHO MaJiq)/ 
OaHK-jiH^ep - jiH^ep 6aHK. 

KapTHHy, KOTOpaa cxoahtc^ no cmbic- 
jiy c BBirne yKa3aHHOH cmyaijHeH, mo)k- 
HO BCTpeTHTB H B 3aHMCTBOBaHHe CJIOB 
b pyccKHH 5I3bik. Tax Kax, b pe3yjiBTaTe 
aHajiH30B MopaxHHa ^ejiaeT bbiboji, hto: 
«cymecTByiOT hcckojibko Handojiee pac- 
npocTpaHeHHBrx cnocodoB nepexo/ja 3a- 
HMCTBOBaHHBIX CJIOB B pyCCKHH JI3BIK: 

TpaHcnjiaHTaijim (dyKBajiBHo: nepecamca), 
TpaHCJiHTepaiiHii (nodyKBeHHaji nepe^ana 
cjiOBa b npHHHMaiomeM ^3BiKe), TpaHC- 
KpHni^na (3ByxoBafl nepe^ana 3aHMCTBO- 
BaHHoro cjiOBa b 5i3BiKe penenTope), ey$- 
(J)HKcau,im (H3MeHeHHe rpa({)HHecKoro hjih 
(JjOHeTHHeCKOTO 06 jIHKa 3 aHMCTBOBaHHOrO 
cjiOBa e o^HOBpeMeHHBiM nepeo(JiopMjie- 
HneM HHoeTpaHHoro cy(j)$HKca Ha pye- 
ckhh)» (4;25-26). 

OnHpa^ICB Ha MHeHHH BCeMHpHBIX 
yneHBix, a TaK^ce Ha HOBeimiHe nccjie- 
^OBaHH^ M05KH0 CfleJiaTB BBIBO^, HTO 
TepMHHOJIOTHHeCKHe CHCTeMBI fleHB 3a 
^HeM oOoramaiOTca mhothmh hctohhh- 
xaMH h enoeoOaMH b pe3yjiBTare pa3BH- 
TH a HayKH H TeXHHKH, a 3aHMCTBOBaHHe 
^BjiaeTca o^hhm H3 aKTHBHBix cnocoOoB 
o6orameHH5i 6amcoBCKO-(j)HHaHCOBOH 
TepMHHOJIOTHHeCKOH CHCTCMBI H CaMOTO 
y36eKCKoro ^3Bixa. 
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ANTONYMS AND SYNONYMS IN 
ARTISTIC SPEECH BY V. VINNICHENKO: 
LINGUO-STYLISTIC ASPECT 


O. Tarasenko, Teacher 

Military Academy, Odessa National Maritime Academy, 
Ukraine 

In this report the author provides the analysis of lexical units 
(antonyms and synonyms) on the basis of fiction books by Vladimir 
Vinnichenko. Antonyms and synonyms have been proved to create a 
contrast and influence the verbal phrases expression. It was revealed 
that the author had used common and contextual antonyms and 
synonyms, promoting the sophistication of thoughts and creating the 
stylistic decorations. 

Keywords: antonymic contrast, synonymic, connection between 
synonyms and antonyms, writer’s individual style. 

Conference participant 


AHTOHHMbi H CHHOHHMbI 
B XyZJOJKECTBEHHOH 
PEHH B.BHHHHHEHKO: 
JIHHrBOCTHJIHCTHHECKHH ACIIEKT 

Tapacemco O. /J., npeno^aBaTejib 

BoeHHaa aica/jeMmi, O^eccKaa HaijHOHajibHan MopCKan 
aKa^eMHa, YicpaHHa 

B CTaTbe npoBezteH aHajm 3 nexcnne ckhx ejtHHnu (aHTOHHMbi, cn- 
hohhmbi) Ha Marepnajie xyacnKecTBemibix nporoBejteHuri BjiajuiMupa 
Bhhhhhchko. 

/)OKa 3 aHO, HTO aHTOHHMbi H CHHOHHMbI o 6 pa 3 yiOT KOHTpaCT H BJIH- 
aiOT Ha 3 KcnpeccHio cnoBecHoro Bbipa^ceHHa. BbiacHeHO, hto aBTop 
Hcnojib 30 Baji b npoH 3 Be^eHH 5 ix odmeynoTpefinTejibHbie h KOHTeKCTy- 
anbHbie aHTOHHMbi h chhohumm, KOTOpbie npiijtaiOT cthjihcthhc cko e 
yKpameHHa h H 3 biCKaHHOCTb mmcjih. 

KjIIOHeBbie CJIOBa: aHTOHHMHHeCKHH KOHTpaCT, CHHOHHMHHe- 
CKHH, CBH 3 b aHTOHHMOB H CHHOHHMOB , H/JHOCTHJIb nHCaTeJIfl. 

Y HaCTHHK KOH(J)epeHUHH 


http://dx.doi.org/! 0 . 18007 /gisap:ps.v 0 i 6.854 


B Jia^HMHp BHHHHHeHKO - 3HaK0Ba^ 
JIHHHOCTb B HCTOpHH yKpaHHCKOH 
KyjibTypbi, TBOpert, KOTOpOMy cynbdoii 
ey}K^eHO npOHTH BCJIHKHH H B T05KC 
BpeMH TparHHeCKHH )KH3HCHHbIH nyTb. 
B HCTOpHH yKpaHHCKOH jiHTepaTypbi B. 
BHHHHHeHKO H3BeCTCH KaK nHcaTejib, 
/jpaMarypr. IIo3TOMy He ya,HBHTe jibho , 
HTO ero 5KH3HeHHbIM nyTCM H TBOpHe- 
ckhm Hacue^HeM HHTepeeoBajiocb mho- 
ro yneHbix. Cpe^H orpOMHoro kojihhc- 
CTBa Hcene^OBaHHH, onydjiHKOBaHHbix 
b nepHO^HKe, HaynHbix CTarbux, h3bcct- 
HBIMH OTKpblTHUMH CTaJIH padOTbl T. 
TyH^opOBOH, T. KjioneKa, B. TyMeHiOKa, 
C. Mhxh^h, B. IlaHHeHKO, H. TKyjiHH- 
ckoto h #p. 

B I^eJIOM JIHHHOCTb B. Bhhhhhchko 
H 3 ynajiaeb b pa 3 Hbix paKypeax: jiHTepa- 
TypHOM, $HJI 0 C 04 )CK 0 M, nCHXOJIOTHHe- 
CKOM, a 3 bIK 0 Be^HeCK 0 M. 

IlocjieAHee ,a,ecnTHjieTHe xapaKTe- 
pH3yeTca no^BjieHHeM hobchhihx nep- 
eneKTHB b nepeocMbiejieHHH Bhhhh- 
HeHKOBCKoro Hacjie^Hn. B nacTHOCTH, 
nOUBHJIOCb ^OCTaTOHHOe KOJIHHeCTBO 
HayHHbIX HCCJieAOBaHHH, B KOTOpbIX 
TBOpnecTBO B. Bhhhhchko H3yHaeTCn 

C JIHHTBHCTHHeCKOH TOHKH 3 pCHHH ( T. 
BojinaHCKaa «OyHKH,HH odpamemni b 
np 03 aHHecKHx npoH 3 Be,n,eHmix Bjia^n- 
MHpa BHHHHHeHKO, T. TpOMKO, P. Ore- 
H,K)K « PyCCH 3 MbI» B TBOpHCCTBe B. BHH- 
HHneHKO , JI. Tyrtyji «OyHKHH 0 HajibHaa 
Harpy 3 Ka KOJIOpHCTHHeCKHX ajtbeKTHBOB 
« 6 ejibm» h «eepbiH» b np 03 e B. Bhhhh- 
HeHKO», H. 3 a^ 0 p 05 KHa^ «JIhHTBHCTHHC- 
CKHe OCOdeHHOCTH ^eTCKOH peHH B Ma- 
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jioh np03e Bjia^HMHpa Bhhhhhchko» h 

MHOTHX ApyrHX. 

He CMOTpa Ha TaKoe kojikhcctbo 
H aynHbix padoT, n3biKOBoii aeneKT ocTa- 
eTcn HeflocTaTOHHO H3yneHHbiM. He Ha- 
XO^HM CTyZJHH, B KOTOpbIX HCCJie^OBaHO 
aHTOHHMHIO H ee CBH3H C CHHOHHMHCH 

Ha Marepnajie npoH3Be^eHHH B. Bhh- 
HHneHKO. 3 to h cocTaBjineT Mepy ho- 
BH3Hbi, KOTOpaa #aeT npaBO roBOpHTb od 
aKTyjibHO cth Hamero HCCJieAOBamoi. 

H,ejib CTaTbH npe^nojiaraeT perne- 
Hne cjie^yiomHx 3a#aHHH: 

npoaHajiH3HpoBaTb Bee B03M0)KHbie 
BapnaHTbi h Me CTO paenoji05KeHH5i CHHO- 
hhmob h aHTOHHMOB b npemiO}KeHH5ix; 

• flOKa3aTb, HTO aHTOHHMbi H CH- 
HOHHMbI odpa3yiOT KOHTpaCT H 3THM JXQ- 
jiaiOT 3KcnpeecHBHeH Bbipa^emie; 

• npOaHaJIH3HpOBaTb CBH3b CHHO- 
HHMOB H aHTOHHMOB B npemiO}KeHHH; 

• £0Ka3aTb, HTO aHTOHHMHHeCKHH 
KOHTpaCT no CpaBHeHHIO C CHHOHHMHHe- 
CKHM 3KCnpeCCHBHeH. 

npe^MeT Hcejie^OBaHHa: aHTOHHMHn 
H CHHOHHMHH B paKypCe HflHOCTHJHI B. 
BHHHHHeHKO. 

OdbeKT HCCJie^OBaHHn: n3biK xy^o- 
5KecTBeHHbix npOH3Be^eHHH nneaTejia 
«Pad Kpaen», «Majiopoe - CBponeeijb», 
«Oe^bK0 - xajiaMH£HHK», «Kpaea i 
CHjia», «3iHa», «PodoTH», «Momcht», 
«CTejiHCb dapBiHKy, ctcjihch, HH3eHb- 
ko», «Ha toh diK». 

B JIHHTBHCTHHeCKHX padOTaX HaCTO 
Haxo^HM onpe^ejieHHe h cthjihcthhc- 
CKyiO pOJIb JieKCHHeCKHX ejtHHHU,: aHTO- 
HHMbi H CHHOHHMbI. B H3bIK0Be£HeCKHX 


Ba)KHbIX CTyjtHaX OJtHO H3 3aMeTHbIX 

MecT 3aHHMaeT Hcejie^OBaHHe koh- 
TpacTa. H KaK h3bcctho, pa3Horo po/ja 
KOHTpaCTbl MOryT CTpOHTbCH h npH no- 
MOiiiH chhohhmob. Bonpocy «JIhhtbo- 

CTHJIHCTHKa CHHOHHMHHCCKHX KOHTpa- 
CTOB» A0JI5KH0e BHHMaHHe y^ejiHji B. 
A. HadaHemco. TaK, HaynHbiH fleirrejib 
yTBepJKjtaeT: «KoHTpacTHpoBaTb KaK 

CeMaHTHHeCKH COOTHOCHMbie e^HHHI^bl 
enoeodHbl He TOJIbKO aHTOHHMbi, HO H 
CHHOHHMbI. CHHOHHMHHeCKHe KOHTpa- 
CTbl TaK5Ke HCnOJIb3yiOTC5I C pa3H0H 
JIHHTBHCTHHeCKOH I^eJIbIO» [16, C.31]. 

TaKHM odpa30M, Ha ochobc ro - 
Ka3aTejibCTB ynoMUHyroro a3biK0Be^a 
nonpodyeM Bbi^BHTb HajiHHHe hmchho 
CHHOHHMHH ecKoro KOHTpacTa h ero oco- 
deHHOCTen Ha MaTepnajie xyao^cecTBeH- 
hoto ^3biKa. 

CaMblH npOCTOH CHHOHHMHHe ckhh 
KOHT paCT BbWBjiaeTca npH conocTaBjie- 
hhh jtByx ojtHonjiaHOBbix chhohhmob: 
«... B TOH DIHdOKHH, HapyiOHHH nOEJia^» 

[1, c.7]; «Im Becejio h jiiodo!..» [1, c. 242 ]; 
«BBenepi Tojm xBOpnii, rapannH jiokhtb y 
nocTejii» [ 2 , c. 243 ]; «Po3idpaTH He mojk- 
Ha dyjio, mo bIh caM KpHnaB, ajie nyra, 
mocb Becejie h 3aB3OTe» [ 2 , c. 248 ]. 

TaKoe ynoTpedjieHHe chhohhmob 
CBO eH I^eJIblO CTaBHT odpaTHTb BHHMa- 
HHe Ha KaKyio-TO TOHKy 3peHHn, pa3H0- 
odpa3HTb ceMaHTHnecKyio najiHTpy bbi- 
CKa3braaHHn, yTOHHHTb hto-to h nojiHee 
oxapaKTepH30BaTb npe^MeT, hbjichhc, 
npH3HaK hjih ^eiiCTBHe. Kopejiai^mi 
3HaneHHa npn 3 tom e/ma 3aMeTHa h co 

CTHJIHCTHHeCKOH TOHKH 3pCHHH nOHTH 


He Baaora. B jiio6om ejiynae, OHa Mano 
BjinaeT Ha 3KcnpeccHBHBie xanecTBa 
penn. ,3pyroe AeJio, xorAa noAoOHBie 
CHHOHHMHnecKHe KOHTpacTBi napHO 
ymiOTHaiOTca. npHBO^HM npHMepBi:«I B 
THxoMy CBOMy nHTaHHi, Hane b po36hto- 
My ronoci, 6yjio ctuibxh Tenjioi jiacKH, 
CXUIBXH 6jiaraHH5I H 5KaJHO BHHyBaTOrO, 
mo y MoTpi Hane M0p03 npoinnoB no 
Tijiy» [1, c. 15]. 

B TaKHx ejiynaax chhohhmhhccxhh 
KOHTpaCT , HeCOMHeHHO, yCHJIHBaeT CTH- 
JIHCTHHeCKyiO BBIpa3HTeJIBHOCTB peHH. 

KOHTpaCTHpyiOT CHHOHHMBI H npH 
HX BHeApeHHH, KOr^a eCTB B03M0)XH0CTB 
COnOCTaBHTB pa3HBie CMBICJIOBBie OT- 
TeHKH cjiob. Ot Taxoro conocTaBjieHH^ b 
nOJIHOH Mepe 3aBHCHT 3XCnpeCCHBHOCTB 
aMnjIH(j)HKaiJHOHHBIX H rpa^ai^HOHHBIX 
CHHOHHMHHeCKHX paAOB! «CxHJIHBCa 
IjIBKO Ha THH i 3aBMep, - Hi AyMOX, Hi 
6a>KaHB, HaBiTB AuxaHHa He nonyBaB BiH 
y co6i; TijiBKH nyB, ax comm rpijio, nex- 
JIO B enHHy, ax p03JIHBaJI0 axiCB JliHOHji 
no Tini i Gaii^ymcTB ao BCBoro» [1, c.6]; 
«Ajie Topr npOBO/jHTBca noBaroM, He 
xanaiOHHCB, He nepe^HpaionncB oahh 
nepeA A pyrHM; TOpryiOTBca enoxiimo, 
noBarao, Ae-He-Ae i3 CMiniKOM, i3 toh- 
KOK) ipOHieiO, 3 KOMeHTapmMH AO TOBa- 
py; TOpryiOTBca 6e3 BHAHpaHHa oneii, 
6e3 Auxoro 3anajiy, 6e3 xmpomiB, ane 3 
TOHKHM ni^XOflOM [1, c. 19-20]. 

HaOjno^aeM h Apyrne bhabi chhohh- 
MHHeCKOrO KOHTpaCTa. ^pKHM npHMe- 
pOM 6y#eT CHHOHHMHHeCKHH KOHTpaCT, 
KOTOpBIH nOCTpOeH Ha OCHOBe nOBTOpOB 
O^HOKOpeHHBIX CJIOB CHHOHHMOB, 0£H0 

H3 kotopbix ycHjiHBaeTCn nacTHi^en a a 
(Tax); npOTHCTaBjBHOTCn oahh ApyroMy 
o^HOxopeHHBie CTpyxTypHO moahcJjh- 
i^HpOBaHHBie xoMnoHeHTBi. HanpHMep: 
«BacHjiB bhxoahb Aajiexo-Aajiexo y 
nojie, Tax AaJiexo, mo tIjibxh jie^Be bha- 
ho 6yjio pi3HOxojiBOpOBi Borai CTaHm'i 
Ta cipe eaeBO HaA ropOAOM» [1, c. 193]. 

He MO)xeM He oOparaTB BHHMaHHe Ha 
pa3HOBH^HOCTB CHHOHHMHHe CXOTO XOH- 
TpacTa - xoHTpacT no rpaMamxo-ejiOBO- 
o6pa30BaTejiBHon CTpyxrype: «CyMHO. A 
me cyMHime b tcmhhh, ^obthh, xojioahhh 
Benip» [1, c.38]; «noTeMHijii, noTeMHijii, 
rycTO-CHHi oni mobhxh, hcoaphbho, 
Heo^pHBHime, m)x Aoei, OABepTO 3ynHHH- 
jmca b onax AOxropa» [1, c. 461]. 

Cpe^H BCeX THnOB a3BIXOBBIX XOHTpa- 
ctob caMBiM nonyjiapHBiM, name Bcero 
ynoTpeOjiaeMBiM h HanOojiee y ctoubhihm- 


ca eCTB XOHTpaCT CeMaHTHXO-XOppeJMTHB- 
HBIX HJIH C0np0THB0n0JI05XHBIX ejIHHHIJ,, 
TOeCTB aHTOHHMHHeCXHH XOHTpaCT. 

YnoTpe6jieHHe eeMaHTHxo-xoH- 
TpacraBix jiexceM cnoeoOcTByeT 6ojiee 
apxoMy BBipa)xeHHK) tohxh 3peHHa h 
Bcer^a eonpOBoacAaeTca onpeAejieHHBi- 
MH 3MOH,HOHaJIBHO-3XCnpeCCHBHBIMH 
xpacxaMH penn. KoHTpacT ceMaHTHxo 
xopejiaTHBHBix e^HHHH,, xax 3XCnpee- 
CHBHBIH cnoco6, HIHpOXO HcnojiB3yeTca 
B yCTHOH, 6BITOBOH H OpaTOpCXOH penn, 
B peHH ny6jIHI^HCTHXH, 3nHCTOJiapHH H, 
xoHenHO 5xe, xy^o)xecTBeHHOH jiHTepa- 
Type h (J)OJiBXjiope. 

Ha npHMepe npOH3BeAemrii Bhh- 
HHHeHXO paCCMOTpHM pa3HOBH^HOCTH 
pa3MemeHH5I H OCOOeHHOCTH HCn0JIB30- 
BaHHa aHTOHHMOB, HX TCCHyiO CBa3B C 
CHHOHHMaMH. 

YMepeHHOH 3XCnpeCCHBHOCTBIO OT- 
MenaiOTca xoHTpacTBi, nocTpoeHHBie Ha 
npOTHBOnOCTaBJieHHH aHTOHHMOB, xo- 
TOpBie COe^HHaiOTCa B XOpeJIOTHBHyiO 
napy cohhhhtcjibhoh (cok>3hoh h 6e3CO- 
k>3hoh) cb^3bk) h 0(])0pMjiai0Tca xax £Ba 
paAOM BBICTynammHX OAHOpOAHBIX HJie- 
Ha npeAJioaceHHa. ^aeM npHMep: «Bep- 
xo#y6 o6epe)XHO i ^OaHJiHBO Hie nepe3 
5XHTT^ xejinx CBoe'i MyApocTi, 3i6paHo'i 
no xpanjii 3 ripxnx i cojioaxhx xbItIb 
6yTT^» [1, c. 427]; «EyAyHH (|)ijioco({)OM, 
BiH cnoxiiiHO CTaBHBCn ao 6opriB cboix 
napTHepiB y xapTax, yBa)xaiOHH, mo bc^- 
xa rpa, -hhb xapTH, hh b CBm cnoxin hh 
HaBiTB y 5xhtth, - caMa b co6i B>xe Mae 
BHrpam hh nporpam, 3ajie5XHO BiA CTyn- 
h^ BHUBy CBoe'i chjih BOJii» [1, c. 427]. 

H3 npHBeAeHHBix BBirne npHMepOB 
BHAHO, HTO aHTOHHMBI, XOTOpBie B CBOK) 
onepeAB BBiCTynaiOT oahopoahbimh Hjie- 
HAMH npeAJI05XeHH^, COeAHHHIOTCa c no- 
MOmtK) C0I030B COHHHeHHOCTH: H, HJIH. 

fl,ajiee noAaeM npHMepBi npeAJio- 
}XeHHH, TAe aHTOHHMBI cocahhchbi npH 
noMomn 6e3C0i03H0H cbh3h: «ManiHHa 
peBe, A3H5XHHTB i BXpHBaeTBC^ 3TOpH 
AOHH3y TyMaHOM nopoxy h nojiOBH» 
[2, c.43]; «CaM 6yB «napHHmxa» Ae6e- 
jihh, «rBapAiiiOHeim», ax xa3ajin iioro 
OAHoeijiBHaHH, i Ha Bcix nepe3 Te ahbhb- 
CH 3TOpH BHH3» [2, C.204]. 

Ha6jiiOAeHHa noxa3ajin, hto aBTop 
HcnojiB3yeT GojiBine b npeAJio^ceHHax 
COK)3HyiO CBH3B CpeAH aHTOHHMOB. 

HacTO BCTpenaeM b TexcTax Taxne 
xoHCTpyxAHH, xorAa HjieHBi xopejia- 
thbhoh napBi TexcTyajiBHO OTAajieHBi, 
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TOTAa CeMaHTHXO-CTHJIHCTHHeCXOe Ha- 
npajxeHHe MmxAy hhmh hccxojibxo yBe- 
jiHHHBaeTca. noATBep}XAaeM cxa3aHHoe 
npHMepaMH:«Tax Hane PpHHB a6o CTBon- 
xa TaM yropi i TarHe 3a HHTxy, OajiyeTBca 
TaM i ahphhtb yHH3. . .» [1, c. 238]; «I TOH 
xopAOH a MycHB HeoAMiHHO y toh ace ashb 
nepeiiTH, He JXAynn HaBiTB Honi» [1, c. 
204]. 

3xcnpeccHa BBipa)xeHHa 3HanHTejiB- 
ho B03pacTaeT, xorAa conocTaBHTejiB- 
HBie 3jieMeHTBi aHTOHHMHHecxoii napBi: 

a) ycHjiHBaiOTca aTpnOyTaMH, xoto- 
pBie, B CBOK) OHepeAb eCTB aHTOHHMH- 
necxHMH: «rojiOBa roBOpnjia npo Te, mo 
xpyr BOX3ajiy ctoutb cojiAaTH i xo3axn, 
mo chjih HepiBHi, mo 5xepTB 6yAe 6a- 
raTO, a 3Ao6yTxy Majio» [1, e.204]; « A 
Eor BejiiB yeiM po6hth, a HOMy >x naHH 
Hinoro He po6jiaTB?» [3, c. 63]; 

6) noAAep^xHBaiOTCn noBTOpOM: «I 
cepAHHicn Ha iioro - HOMy >xajiBxo. I 
mjiyern, t e>x >xajiBxo» [1, c. 100]; 

b) ycHjiHBaeTca cpaBHeHHHeM (b Ha- 
meM cjiynae npeAJiojxHHHe ycnjieHO 
XOHTeXCTyaJIBHBIMH CHHOHHMaMH, XOTO- 
pBie npoTHBonocTaBjiaiOTCn aHTOHHMy, 
xoTopBiii ycnjieH cpaBHeHHeM.npHMep: 
«rBajiT, 6pH3xn, BepemaHHa, Hinoro He 
p036epem. . . A Ha 6epe3i thxo CTajio, nx y 
nepxBi, xojih Aapn npHHoeaTB» [3, e. 166]; 

r) bxoa^t x rpaAaimoHHOMy pa Ay: 
«lHo MO)xe 3JiaxaTH jiiOAHHy, axa 3aBTpa, 
CBoroAHi, nepe3 roAHHy, nepe3 xBHjiHHy 
Moace 3ary6nTH HaimiHHime - 5XHTTa» 

[l,e. 429]. 

CTHJIHCTHHeexaa BBipa3HTeJIBHOCTB 
H3peneHHa B03pocTaeT Taxace TorAa, xor- 
Aa xopejiaTHBHBie napBi HarpOMaacAaiOT- 
ea: «3AaBajiocB, to eaMe 5xmra njinjio Ha 
hhx. Y6paHe b CMix i cjibo3h, b paAicTB 
i CTpaacAaHHa, 3 nocMimxoio HeHaBHCTi 
h jnoOoBi, boho ropAO jimxajio Ha chx 
p03xilHHHX XBHJiaX i TaeMHHHe, nHJIB- 
ho ahbhjiocb b Ayniy BacnjieBi cboim 
A yacHMH OHHMa. I Aynia iioro, ax pa6, 
3aBMepjia h He CMijia pyxarncB. I noBHa 
Toro eaMoro CMixy h cjii3, CTpaacAaHHa h 
paAOCTi, HeHaBHCTi h jno6oBi, BOHa poe- 
jia, AaBHjia rpyAH, p03nHHajia nepen i 
6njiaea pHAaHHaM b ropjii » [1, e.101]. 

HnrepeccHBi ejiynan, xorAa xoHTpacT- 
HBie 3JieMeHTBi npH hx HarpOMaacAeHHH 
eonocTaBjiaiOTca He hooahhohho, a xom- 
njiexcHo: «I Bca mi AOBra HH3xa jiiOAeii b 
rpyOiii, y6oriii OAmxi 3 xjiyHxaMH Ha njie- 
nax, JiiOAeii 3 noniHpeHHMH onHMa, 3 rpy- 
6hmh oOjiHHnaMH h rojiocaMH enpaBjiajia 
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Taice Bpa)KeHHa Tyr, ax enpaBaae b y6orin 
Byjnmi cena xaBaaxxaaa p03KiniH0 B6pa- 
HHX JIIO^eH 3 M’aXHMH pyxaMH, Hi)XHHMH, 
BHnemeHHMH oGjIHHH^MH H AeJliKaTHHMH 
rojiocaMH. I Tenep ci Hiacm, Bnnemem 
amzm 03Hpajincb Ha chx rpy6Hx niofleii, 
CTOpOHHJIHCB IX i ROBTO ^HBHJIHCB 1M 

yearn, ax ^hbjmtbc^ Ha piaxy Ta ^HBHy 
npoijeciio» [1, c.101]; 

a) noaaepacHBaiOTca chhohhmhch: 
«TijiBKH hk BMimaeTBca ae 5xna a6o i^nraH, 
TaM enoxin cen 3MmioeTBca Ha KpHK, Ha 
fBajiT, CBapKy, moai h 6iiixy» [1, e.22]. 

Kax noKa3BiBaiOT npHMepBi, oxenpee- 
cna, nop05xaeHHaa nornnecKH h eeMaH- 
THHeCKH pa3HOnjiaHOBBIMH CTOJIKHOBeHH- 
mh, Bceraa yenaHBaeTca aMnaH(j)Hxaim- 
en jih6o rpaaamieH xompacTHpyioHmx 
3JieMeHTOB, KOTOpBie rpaMMaTHHeCKH 
0(j)OpMaaiOTCa B BH^e O^HOpO^HBIX HJie- 
HOB npe/piO)KeHH5L K TOMy 5Ke, OHa MO)XeT 
yCHJIHBaTC^ COnpOBO^HTeJIBHOH aHTOHH- 
ivnmipieH. IIpHMep: «- Ta -a-K. . . npOTar- 
HyB Ijibko, He 3BoaaHH 3 Hei' onen i npn- 
cjiyxaiOHHCB, ax y rpyaax y hoto hiocb to 
3axojiOHe, to 3aaeaie 3 oaHoro noraaay ii 
oni, b toh tjih6oxhh, napyiOHHH noraaa» 
[1, c. 7]; «. . .Oe^Bxo Teac jiinHTB. Ajie pan- 
TOM BCTaHe, nOAHBHTBCa - nO^HBHTBCa - i 
Bi3BMe Ta h noBanHTB yace hhcto - i cbog, i 
ny ace...» [1, c. 237]. 

bailee npoBeaeM Ha6aioaeHHe ot- 
HOCHTeJIBHO n03HI^H0HH0T0 nocTpoemia 
aHTOHHMHHeCXOH napBI. npOTHBOnO- 
CTaBJieHH^ M05xe CTpOHTC5i: 

а) OflHHOHHHH HJieH - CaOBOCOHe- 
TaHHe. npHBO^HM npHMep: «5I ac i Te- 
nep exaacy: He 6 htb 6yay, a y6’io, ax 
noGiacnm acmxoio!» [1, c. 17]; «Th, in 
- Bory, IjiBxy, nyaHHii: caMOMy He ao 
aynii, a Hflem» [1, c.31]; «l3 CBHHonaea- 
mh To6i rpaTHCB, a He 3 6aaropoaHHMH 
/Ptbmh...».[ 2, c.241]; «..A6o ayMaern 
co6i, noro mh Taxi 6i^m Ta Hemaem. 
,3pyri ac aioan oh TaM, Ha CTaHijii, acn- 
ByTB y po3xomax. . .» [1, c. 100]. 

б) no3HipiOHHoe nocTpoeHne npea- 
CTaBjieHO xax npoTHBonocTaBjieHHe, 
xoTopoe BocnpoH3Be^eHO Ha ypOBHe 
cjiOBoeoneTaHHH b pojin raaBHOH napBi: 
«I nepe3 Te, mo Tyr He 6yjio thx 3ryxiB, 
Byanija 6yjia He Tax oeaaHa, i 3BomnxH 
He OirajiH 3 BecejiHM rypxoTOM, a cto- 
ajIH nOHypHBHIHCB, HeMOB 5XypHJIHCa» 
[1, c.103]; «Cjiobom, CTaao 30BciM He 
riprne, a aaaexo xpame» [1, c. 192]; 
«Koctb panTOM nepecTaB apnacarB i ae- 
acaB He^BH)XHO» [1, c. 224]. 
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CTOHT OTMeTHTB HCn0JIB30BaHHe 
aBTOpOM b TexcTe paaoM coOctbchho 
aHTOHHMOB H XOHTeXCTyaJIBHBIX aHTO- 
HHMOB. HMeHHO TaXHe XOHCTpyXI^HH 
aaiOT npeaaoaceHHaM (H3peneHHaM) 
caMyio BBicoxyio CTeneHB npoaBaeHHa 
axcnpeccHH. noaTBepacaaeM cxa3aHHoe 
npHMepaMH: «B mil nicHi onoBiaaaocB, 
mo b 3axapnyxa Jierxa cobIctb i Baacxa 
xHHieHa» [2, c. 181]; «...Xi6a mo 33aay 
hhm yaapaTB Ta naMOpoxn 3a6’iOTB. Hy, 
Toai ixHa B3ajia. A ax enepeay, to xtocb 
3 Hac }xhbhh He 6yae» [2, c. 174]. 

no HaOjixmeHHaM, npHHimn «h to, 
h He to» npHcymHH B. Bhhhhhchxo: 
« - Hy, to mo6 He no-BamoMy i He no- 
MOGMy» [1, c.21 ];«... ax bh^ho 6 yao, He 
p03yMiB Hi toto, Hi apyroro, aae caMHH 
npoijec cynepenxH, oneBH^anxH, iiOMy 
CTpameHHO noao6aBca» [1, c. 41];. 

npn Hceae^OBaHHH h H3yneHHH 

aHTOHHMHH BBiaCHHJIH, HTO aHTOHHMBI 

aeaaTca Ha aae rpynnBi. nepByio rpyn- 
ny npe^CTaBjiaiOT aHTOHHMBI aexcHHe- 
cxne, o6meynoTpe6HTeaBHBie «TOHHBie» 
(lIlaHCXHH H.H.), «CTHaHCTHHeCXH Hen- 
Tpajn>HBie» (Mnaaep E.H.), «co6cTBeH- 
ho jiexcHnecxHe» (noHOMapHB A.^.), 
^aa xotopbix xapaxTepHa no xaaccHne- 
cxhm xaHOHaM napHOCTB cocTaBa - Ha- 
aHHHe no3HTHBHoro h HeraTHBHoro nae- 
HOB. 

BTOpyio rpynny npeacTaBaaiOT 
XOHTeXCTyaaBHBie aHTOHHMBI, XOTOpBie 
B 06 BIHHOM HCn0aB30BaHHH He HMeiOT 
npOTHBonoaoacHBix 3HaneHHH. «npOTH- 
BonoaoacHOCTB 3HaneHHH y tbxhx caoB 
o6pa3yeTca ToaBxo b HH^HBH^yaaBHOM 
HcnoaB30BaHHH; to ecTB b cnei^naaBHOM 
xoHTexcTe. 3to aHTOHHMBI penn, an 6 o 
XOHTeXCTyaaBHBie, to ecTB caoBa, xoto- 
pBie npHo 6 peTaiOT aHTOHHMHnecxHe ot- 
HomeHHa ToaBxo b onpe^eaeHHOM koh- 
TexcTe» [15, c.60]. 

Ctoht ^onoaHHTB, hto 3aMeneHa 
^OBoaBHO TecHaa, CBoeo6pa3Haa CBa3B 
o6meynoTpe6HTeaBHBix h xonrexcTy- 
aaBHBix aHTOHHMOB b a3Bixe npOH3Befle- 
hhh nncaT eaa. 

Bbirne npoaHaaH3HTOBaHHBie npe^- 
aojxeHHa eme pa3 no/jTBepamaiOT, hto 
M acTep Heop^HHapHO C03^aBaa to nan 
HHoe npeAaoaceHHe, MBicaB. HaOaxme- 
HHa no^TBep)x^aiOT, hto hmchho Taxne 
npHHOMBi aaiOT CTHaHCTHHecxyio oxpa- 
CXy, yTOHHeHHOCTB H HenOBTOpHMOCTB 
MBican aBTOpa. 

Hy5XHO OTMeTHTB, HTO B. BHHHH- 


neHxo aBaaeTca caMoObiTHBiM xy^o)XHH- 
xom, c HenoBTOpHMOH, npHcymeii a3Bi- 
xoboh naaHTpon tohbxo eMy. 

Taxne TpaxTOBaHHa, 6e3ycaoBHO, 
CBa3aHBi c noHaTHM «o6pa3 aBTOpa». no 
onpeAeaeHHio B. BnHorpa^OBa, ««o6pa3 
aBTOpa» - 3 to HH^HBH^yaaBHaa caoBec- 
HO-peneBaa CTpyxTypa, xoTOpaa npOHH- 
3BmaeT aa^ xyaoacecTBeHHoro npOH3- 
Be^eHHa h onpe^eaaeT B3aHMOCBa3B h 
B 3aHMO£eHCTBHe Bcex ero saeMeHTOB. 
Hmchho nepe3 o6pa3 aBTOpa MHp0B03- 
peHne nHcareaa eooTHOCHTca c a3Bixo- 
boh CTpyxTypon npOH3Be^eHHa» [3, c. 
151]. 

C BBirne cxa3aHoro M05XHa CAeaaTB 
Taxne bbibo^bi: 

• b co3AaHHH xoHTpacTa, 3xcnpec- 
chh H3peneHHa 3aHHMaiOT mccto chho- 
HHMOB H aHTOHHMOB; 

• name Bcero b a3BixoBOM TBOp- 
necTBe nncaT eaa ecTB anroHHMHHe cxhh 
xoHTpacT; 

• aHTOHHMHHe CXHH XOHTpaCT HC- 
noaB 3 yeTca pa 3 aHHHBin no ceMaHTHxe h 
CT pyxType; 

• CBa 3 B aHTOHHMOB H CHHOHHMOB 
b npe^ao 5 xeHHax o 6 pa 3 yeT yTOHHeHO ctb 
h caMyio BBicoxyio Mepy sxcnpeccHH; 

• b TexcTe (npe^ao)xeHHH) 3xc- 
npeecHBHO xoHTpacTHBie saeMeHTBi 
MoryT HaxoaHTca Ha paccToaHHH, bbi- 
CTynaTB pa^OM , a Tax>xe C03#aBaTB o^Hy 
aexcHHecxyio i^eaocHOCTB (caoBo); 

• C nOMOmtIO aHTOHHMHHe CXHX 
H CHHOHHMHHe CXHX XOHTpaCTOB M05XCT 
o6pa30BBiBaTBca oxcnpeccna pa3Horo 
po^a: sxcnpeccHa HpOHHH, oxcnpecena 
capxa3Ma h T.n.; Bee 3aBHCHT ot CTHan- 
CTHHeexoro HacTaHOBaeHHa, c xotopbim 
xoHTpacT y5XHBaeTca; ot ^o6opa xoh- 
TpaCTyiOmHX e^HHHI^ H OT HX CTHaeBOH 
H CTHaHCTHHeCXOH MapXHpOBaHHOCTH; 

• HHHTBO CTHaHCTHHe CXHe XOHTpa- 
CTBI - 3TO npoayXT a3BIXOBOTO TBOpHeCTBa; 
nocxoaBxy a3BixoBoe TBOpnecTBO GxiBaeT 
pa3HBix HHTeaaexryaaBHBix ypOBHeii, to h 
XOHTpaCTBI 6bIBaiOT pa3HOH CXa05XH0CTH H 
CTHaHCTHHeCXOH II,eHHOCTH; 

• eaMBIH CaOaCHBIH H CTHaHCTHHe- 
cxh Han6oaee BanaTeaBHBiMH aBaaiOTa, 
6e3yeaoBHO , Te xoHTpacTBi, XOTOpBie 
C03AaHBI a3BIXOTBOpHeCTBOM BBICHieTO 
ypOBHa, to ecTB xyzjoacecTBeHHBiM a3Bi- 
xoTBOpnecTBOM; 

• aHHTBHCTHXa XOHTpaCTOB B a3BI- 
xe xyzjoace ctbchhoto npoH3Be^i,eHHa 3a- 
bhcht ot MacTepCTBa aBTOpa; 


• 6jiaro^apa cymecTBOBaHHio b 
X y^05KeCTBeHH0H peHH KOHTpaCTOB, 
aBTOp nojn>3yeTca Sojibhimm Bbi6opOM 
cpe^CTB, KOTOpbie noMoraiOT eMy opra- 
HH30BaTB, HfleHHO H 3CTCTHHHO HailOJI- 
HHTB Xya,O^CeCTBeHHBIH TCKCT. 

TaKHM o6pa30M, B. Bhhhhhchko 

^OBOJIBHO KaHeCTBeHHO HCn0JIB30BaJI 
aHTOHHMHHeCKHH H CHHOHHMHHCCKHH 
KOHTpaCT B CBOHX npOH3Be£eHmix. Ha 
H3BjieHeHHe hobbix, CBe>KHx, opHrn- 
HajiBHBix xanecTB KOHTpacTa 6 bijih Ha- 
npaBjieHBi ero TBOpHHCKHe ycHjnra. 

Hccne^OBaHHe /jaHHofi tcmbi npo- 
AOJDKaeTca. 

References: 

1. Vinnichenko V. K. Proizvedeniya 
v dvokh tomakh. [Works in two volumes] 

- Kiev., «Dnipro»., Vol. 1., 2000. - 585 
P. 

2. Vinnichenko Vladimir. Izbrannoe: 
dlya srednego i starshego vozrasta 
[Vladimir Vinnichenko. The best works: 
for the middle-aged and older]. - Kiev., 
Shkola [School], 2002. - 304 p. 

3. Vinogradov V.V. O teorii 
khudozhestvennoi rechi. [On the theory 
of artistic speech]. - Moskva., Vyssh. 
shk. [Higher school]., 1971. - 239 P. 

4. Dudyk P.S. Stilistika ukrainskogo 
yazyka: uch.posob. [The style of the 
Ukrainian language: Textbook]. - Kiev., 
Akademiya [Academy]., 2005. - 368 P. 

5. Zhulins’ kii M.G. Iz zabveniya 

- v bessmertie (Stranitsi prizabytogo 
nasledstva) [From Oblivion to the 
immortality (Pages of the forgotten 
legacy)]. - Kiev., «Dnipro»., 1990.-447 
P. 

6. Eshchenko T.A. Lingvisticheskii 
analiz teksta: uch. posob. [Linguistic 
analysis of the text: Textbook] T.A. 
Eshchenko. - Kiev., VTs «Akademiya», 
2009. - 264 P. 

7. Kotsyubins’kaya M. Literatura 
kak isskustvo slova: Nekotorye prints ipy 
literatumogo analiza khudozhestvennogo 
yazyka [Literature as the art of words: 
some principles of literary analysis of the 
literary language]. - Kiev., Nauch. mysT 
[Scientific thought]., 1965. - 319 P. 

8. Kochan I.M. Lingvisticheskii 
analiz teksta [Linguistic analysis of the 
text]., 2-nd ed. proceed and compiled. - 
Kiev., Znanie [Knowledge], 2008. - 423 
P. 


9. Mats’ko L.A. i dr. Stilistika 
ukrains’kogo yazyka [The style of the 
Ukrainian language]., Tutorial. - 2nd 
ed. [corrected]. - Kiev., Vysshaya shkola 
[Higher school]., 2005. - 462 P. 

10. Miller E.M. Antonimiya 

nominativnikh edinits v sovremennom 
nemetskom yazyke: Uch. posob. 

[Antonymy of nominative units in the 
modem German language: Textbook] - 
Kuibishev, 1985.- 423 P. 

1 1 . Miller E.M. Priroda leksicheskoi 
i frazeologicheskoi antonimii [Nature of 
lexical and phraseological antonymy]. - 
Saratov., izd-vo Sarat. un-ta, [Publishing 
House of the Saratov University] 1990. 
-221 P. 

12. Nauchnye zapiski [Scientific 

notes]., Issue 92., Seriya: Filologicheskie 
nauki (literaturoznavstvo, 

yazykoznavstvo) [Series: Philology 

(Theory of literature, Theory of 
language)] - Kirovograd., RVV KDPU 
im. V. Vinnichenko, 2010 - 476 P 

13. Novikov L.A. Antonimiya v 
msskom yazyke: Semanticheskii analiz 
protivopolozhnosti v leksike [Antonymy 
in the Russian language: Semantic 
analysis of differences in vocabulary]. - 
Moskva., 1973.- 290 P. 

14. Novikov L.A. Khudozhestvennyi 
tekst i ego analiz [The literary text and its 
analysis]. - Moskva., Russ. yaz. [Russian 
language], 1988. - 308 P. 

15. Sovremennyi ukrainskii yazyk: 
Uchebnik, [Modem Ukrainian language: 
Tutorial]., A.D. Ponomariv, V.V. Rizun, 
L.Yu. Shevchenko and others;.. O.D. 
Ponomareva. - 3-d ed., pered. - Kiev., 
Libid’., 2005.- 488 P. 

16. Chabanenko V.A. Stilistika 
ekspressivnykh sredstv ukrainskogo 
yazyka [The style of expressive means of 
the Ukrainian language]. - Zaporozh’e., 
2002.-351 P. 

JlHTepaTypa: 

1. BHHHHHeHKO B. K. npOH3BefleHH5l 
b a box TOMax. - K.: «fl,Hnnpo». - T.l. - 
2000. - 585 c. 

2. BHHHHHeHKO Bjia^HMHp. H36paH- 
Hoe: ajm cpe^Hero h CTapmero B03pac- 
Ta. - K.: IIlKOJia, 2002. - 304 c. 

3. BHHorpa^OB B.B. O TeopHH xy- 
£ 05 KeCTBeHHOH peHH. - M.: Bbichi. hik., 

1971. -239c. 

4. JJyRblK n.C. CTHJIHCTHKa yKpaHH- 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

CKoro fl3Bnca: yn.noco6. - K.: Axa/jeMmi, 
2005.-368 c. 

5. TKyjIHHCBKHH M.T. H3 3a6BeHH5I - 
b OeccMepTHe (CTpaHHijH npH3a6i>iToro 
Hacjie^CTBa). - K.: «fl,HHnpo», 1990. - 
447 c. 

6. Ememco T.A. JlHHrBHCTHHe ckhh 
aHajiH3 TeKCTa: yn.noco6. /T.A. Ememco. 

- K.: BIJ, «AKa#eMmi», 2009. - 264 c. 

7. KoijK>6HHCBKaa M. JlHTepaTypa 
Kax HCCKycTBO cnoBa: HeKOTOpBie npHH- 
nnnBi jiHTeparypHoro aHajiH3a xy^o^ce- 
CTBeHHoro A3BiKa. - K.: Hayn.MBiejiB, 

1965. -319 c. 

8. KonaH H.M. JlHHrBHCTHHe ckhh 
aHajiH3 TeKCTa: [yn. noco6.] 2-oe H3 a. 
nepem h ^on. - K: 3Hamie, 2008. - 423 
c. 

9. Mai^BKO JI.A. H £p. CTHJIHCTHKa 
yKpaHHCBKoro n3BiKa: ynedmiK - 2-oe 
H3^. [ncnp.]. - K.: Bbicman mKOJia, 
2005.-462 c. 

10. Mnjuiep E.M. Ahtohhmhh ho- 

MHHaTHBHHX e^HHHH, B COBpeMCHHOM 

HeMemcoM ^3BiKe: Ynmoeod. - KynGn- 
meB, 1985. - 423 c. 

11. Mnjuiep E.M. npHpo^a jieKCHne- 
CKOH H (j)pa3eOJIOrHHeCKOH aHTOHHMHH. 

- CapaTOB: h3a-bo CapaT. yH-Ta, 1990. 
-221 c. 

12. HaynHBie 3anncKH. - BrniycK 
92. - CepHu: OnjiojiorHHecKHe HayKH 
(jIHTepaTyp03HaBCTBO, ^3BIK03HaBCTB0). 

- KnpOBorpam PBB Kfl,nY hm. B. Bhh- 
HHneHKO, 2010 - 476 c. 

13. Hobhkob JI.A. Ahtohhmhh b 
pyccKOM n3BiKe: C eMaHTHne ckhh aHajiH3 
npOTHBOnOJIO}KHOCTH B JieKCHKe. - M., 

1973.-290 c. 

14. Hobhkob JI.A. XyzjmKe ctbchhbih 
TeKCT h ero aHajiH3. -M.: Pycc.^3., 1988. 
-308 c. 

15. COBpeMeHHBIH yKpaHHCKHH 
^3bik: Yhc6hhk, A.J\. noHOMapHB, B.B. 
Pn3yH, JI.K). UleBHeHKO h ^p.; 3a pem. 
0.,I[. noHOMapeBa. - 3-Te H3#., nepe^. - 
K.: JIh6h^b, 2005. - 488 c. 

16. HadaHemco B.A. CTHJIHCTHKa 
3KCnpeCCHBHBIX Cpe^CTB yKpaHHCKOTO 
^3BiKa. - 3anop05KBe, 2002. - 351 c. 

Information about author: 

1 . Oksana Tarasenko - Teacher, 
Military Academy, Odessa National 
Maritime Academy; address: 
Ukraine, Odessa city; e-mail: 
dina2008-08@mail.ru 


37 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

THE POETIC WORD AS THE CREATOR 
OF BEING IN MARTIN HEIDEGGER’S 
HERMENEUTICS 

O. Radchenko, Candidate of Philology 
Drogobych State Pedagogical University named after Ivan 
Franko, Ukraine 

The article deals with the Heidegger’s hermeneutic conception of 
the language. The philosopher interprets the language as an expression 
of the true being and a path to the forgotten human nature. However, the 
analysis of Hoelderlin’s works makes Heidegger understand the poetry 
as a verbal creation of being and the role of a poet as a demiurge and a 
mediator between the gods and the people. 

Keywords: Hermeneutics, the true being, language, poetry, 
M. Heidegger, F. Hoelderlin. 

Conference participant 


II03THHECK0E CJIOBO KAK COSH^ATEJIb 
ELITHJt B TEPMEHEBTHKE MAPTHHA 
XAHAErrEPA 

Pa/ptemco O. A., oh#. (Jdhjioji. HayK 
^porodbiucKHH rocynapCTBeHHbiH ne/jarorHHecxHH 
yHHBepCHTeT hm. HBaHa Opamco, YicpaHHa 

CTaTta nocBameHa paccMOTpemno repMeHeBTHHecKoii KOHijen- 
Bhh JBbixa M. Xauaerrepa. Ohjioco^ HHTepnpeTHpyeT a3biK KaK npo- 
aBjieHne HCTHHHoro 6 bith a n nyTb k 3adbiTOH cymHOCTH uejiOBCKa. 
BMecTe c TeM aHajiH3 TBOpuecTBa O. Tejib^epjiHHa npHBOjjHT M. Xan- 
aerrepa k noHHMaHHio ncmnu KaK cjiOBecHoro C03HaaHHa 6t>rma u 
pojin no3Ta Kax jjeMuypra H nocpeaHHKa MOKjjy 6oraMH u juoatMH. 

KjnoHeBbie cjiOBa: repMeHeBTHKa, hcthhhoc durme, a3biK, no- 
33H a, M. Xanaerrep, O. rejitaepjiHH. 

YnaCTHHE KOH(J)epeHLl,HH 
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H a pa 3 BHTHe HeMeifKOH repMeHeBTHXH 
cepe^HHbi XX Bexa dojiBinoe bjih- 
nHHe 0 Ka 3 ajia (jjHjiococjjcxaa KOHifemiHa 
MapTHHa Xaifaerrepa (1889-1976), b 

HaCTHOCTH erO Te3HC O TOM, HTO B n033HH 

OTKpbiBaeTca to «6trme cymero» (Sein 
des Seienden), KOTOpoe b peajiBHoii )kh3hh 
pa3pymaeTca. 3 to «dBrrae cymero» no- 
HHMaJIOCB KaK H3BICKaHH0e, HCTHHHOe BO 
Bcex Bemax, He3aBHCHMoe ot jik>6bix no- 
JIHTHHeCKHX H COIfHaJIBHBIX npejtnocBuiox. 
A HOBaa repMeHeBTHuecKaa HHTepnpe- 
Taifi la jiHTepaiypBi bo cnpuHHManacB Kax 
nyTB K OTKpBITHK) 3T0T0 «6 bITIW» - BBI- 

HBjieHHio co^ep>Kameroca b no3THHe ckom 
cjiOBe CMBicjia HejiOBeHecxoH 3K3 hctch- 
ifHH. «Cymee», no mhchhio M. Xaihjer- 
repa, OHTOJiorHHe ckh odjia/faeT xpyroBOH 
CTpyxiypon. Ero TOJiKOBaHne aojdkho co- 
OTBeTCTBOBaTB (j)HJIOJIOrHHeCXOMy MCTO^y 
repMeHeBTHuecKoro Kpyra, T.e. odbacHe- 
hhk) odmero H3 KOHKpeTHoro n xoHxpeT- 
hoto H3 odmero. B no^odHon CTpyxiype 
M. Xan^errep ycMaipHBaji bo3mo5khoctb 
nepBOHanajiBHoro no3HaHna [Heidegger 
2006: 153]. Hcxoah H3 stoto Te3nca, HOBaa 
repMeHeBTHKa 50-x rr. Bee dojiBine CTaHO- 
BHjiacB nomaroBBiM “ocBememieM cyra” 
(Wesenserhellung), “odHa)KeHHeM dBrrmi” 
(Blosslegung des Seins), “paciHHtjjpOBxoH 
CMBicjia” (Sinnentschluesselung), KOTOpBie 
“pa^H HCTHHBI nBITaJIHCB OTipaHHHHTB HC- 
xoflHoe, cyutecTBeHHoe ot HeHacT05imero, 
BTOpHHHoro, HecymecTBeHHoro” [Her- 
mand 1994: 125] 1 . 

HcTHHHoe dBirae, no mhchhio M. 
Xaifaerrepa, 5khbct b hhthmhom jiohc 


KyjiBiypBi - b a3BiKe: «H3 bik - 3to aom 6bi- 
th n» [Heidegger 1993: 12]. CoBpeMeHHoe 
OTHomeHne k 5E3Bixy Kax x opyzjmo npe- 
BpailiaeT H3BIK H3 „flOMa 6BITHa“, XOTOpBIM 
oh 6biji nepBOHanajiBHO y Bcex Hapo/jOB, 
b cymee Hapa^y c npOHHM cymHM. H3 bik 
T eXHH3HpyeTCH, CTaHOBHTCfl Cpe^CTBOM 
nepe^auH HHtjtopMaiiHH h yMHpaeT xax hc- 
THHHaa „peuB“ (Reden), xax „BBicxa3BiBa- 
HHe“ (Aussage) h „cxa3aHHe“ (Sage) [no #- 
podHee cm.: Heidegger 2006: 153-166]. 
BMecTe co CMepTBio n3Bixa TepaeTca tot 
nocjie^HHH 3JieMeHT, hto CBa3BiBaji coBpe- 
MeHHoro nejiOBexa h ero xyjiBiypy c Obith- 
eM, HcnepnBiBaeTCH hctohhhk jkh3hh 3toh 
xyjiBiypBi. no MHCHHIO $HJIOCO(f)a, H3-3a 
CHCTeMBI TepMHHOB JIIOJfH 3adBIJIH HaCTOH- 
HJHH CMBICJI Bemeil H CMBICJI dblTHtf. CjIO- 
Ba 03HanaiOT TenepB He to, hto ohh 03Ha- 
najiH xor^a-TO h hto 03Hanai0T Ha caMOM 
^ejie. H3 bik CTaji odbmeHHBiM, noTepmi 
HenTO xpaime BajxHoe, CTaji „dojrroBHeH“ 
(Gerede), HadopOM nycTBix (|)pa3 h cjiob - 
opyaneM HapaBHe c ^pyrHMH opyzpniMH. 
TexHH3HpOBaHHaa penB CBH^eTejiBCTByeT 
o 3adBeHHH CMBicjia cymecTBOBaHna, a 
HanoMHHTB 3 tot cmbicji MOiyr jihob no- 
3 tbi, ndo tojibko no3THHecxa5i peHB cno- 
codHa npopBaTBca ckbo3b Tpa^HifHOHiiyio 
nayTHHy MeTa$H3HXH X HCTOHHHXaM HC- 
THHHOrO dBITHa. 3T0T HCTHHHBIH 5I3BIX 
roBOpHT o dbiTHH, a MBI JIHOB HcnojiB3yeM 
cxa3aHHe 5i3Bixa (Sage der Sprache), mbi 
ynoTpedjiaeM CKa3aHHe a3Bixa, HTodbi pac- 
cxa3aTB o cede. ^pyrHMH cjiOBaMH, He mbi 
TOBO pHM 5I3BIXOM, a „H3BIX TOBOpHT HaMH“ 

[Heidegger 1993: 147]. 


H3bik CTaBHT HejiOBexa b „npocBeT“ 
(Lichtung) dbiraa, OTKpBmaeT hcth- 
Hy dbiTH^ h b to )xe BpeMn nyTB x 3a- 
dBiToii eymHOCTH HejiOBexa, nocxojiBKy 
OH («3BIX) XOpeHHTCH B 3X3HCTeHIfHaJIB- 
hoh CTpyxType HejiOBexa. no3TOMy He 
cjiOBa h ^3bik hbjhhotch opy^neM fljia 
nejiOBeKa, a HaodopOT - HejiOBex CTaHO- 
BHTca opy^neM cjiOBa h ^3Bixa, HejiOBex 
CTaHOBHTCn npe^BecraHKOM ^3Bixa: ne- 
pe3 nejiOBeKa dbirae roBOpHT o cmbic- 
jie Hamero cymecTBOBaHHu. H3 bik - He 
(jiyHKifHn HejiOBexa, He cbohctbo dBiTHu, 
a cydbexT dxiTHa. 3 thm M. Xaifaerrep 

0d0CH0BBIBaeT CJIOBeCHOCTB dBITHH: dxi- 

rae TeM h OTjiHHaeTca ot cymero, hto He 
no^jie}XHT npe^MeTHOMy BBipajxeHHio, a 
TOJIBKO „npOCBeHHBaeTCa“ CXB03B CJIO- 
BO [Hirschberger 2003: 645]. HejiOBex 
He co3^aeT cjiobo xa^Biii pa3, xor^a 

TOBOpHT: CJIOBO HBJIHeTCH BeCTHHXOM 

dBITH^-BpeMeHH ($HJIOCo 4) CpaBHHBaeT 
(^yHxifHio cjiOBa c nocjiaHHHKOM doroB 
TepMecoM), c noMomBio cjiOBa HejiOBex 
npHCJiyiHHBaeTCn x dbiTHio. no3TOMy 
^3BIX repMeHeBTHHeH 2 . H3BIK npHHOCHT 
BecTB ot caMoro dbiraa, h3bik tobo- 

pHT «H3BIKOM» dBITHH, CJIC^OBaTeJIBHO, 
dxiTHe TO)xe repMeHeBTHHHO. B to hkq 
BpeMU H3BIX, paCXpBIBaa HCTHHy dBITHa, 
aBjiaeTCn npeanocBijixoH noHHMaHH^. 
Hmchho H3 H3Bixa HejiOBex nepnaeT 
nepBHHHoe noHHMaHHe dbiTHH h caMO- 
ro cedn. Ebithc HejiOBexa, ^3Bixa, MHpa b 
ifejiOM - 3 to ropH30HTBi, b TOHxe nepece- 
HeHH^ KOTOpBIX e)XeCeKyH^HO B03HHXa- 

eT npocBeT dbiTHH xax Hcthhbi 3 . Tax, M. 


1. 3aecb h aajiee nepeboa c HeMepKoro »3biKa moh - O.P. 

2. Otmcthm, hto ajih M. Xaflaerrepa «repMeHeBTHHecKHH» 03HanaeT He npocTo «TOJiKOBaHHe», a npejKae Bcero «npHHeceHHe bccth». 

Cm.: [Heidegger 1993: 121-122]. 
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Xaimerrep nepeHOCHT repMeHeBTHne- 
CKoe noHHMaHna n3Bixa Ha repMeHeBTH- 
necKoe noHHMaHHe dBrran, Be^t hmchho 

H3BIK ^aeT B03M05KH0CTB nOHUTB H nO- 
3HaTB HCTHHHOe dblTHe. 

Ho ycjiBimaTB hcthhy 6bith^ ^ano 
He BceM, a tojibko no3TaM. Host He 
HBJIHeTCH TBOpI^OM H3BIKa, CKOpee OH 
- BeCTHHK, KOTOpBIH npHCJiyHIHBaeTCH 
k 6bithk> h roBOpHT ot HMeHH 6 bith«. 
06pa3i^OBBiM b 3tom njiaHe M. Xaimer- 
rep CHHTaeT HeMeimoro nHcarejni O. 
TejiB^epjiHHa (1770-1843), KOTOporo 

$HJIOCO(J) Ha3BIBaeT «n03T0M n03T0B». B 
CTHxe «npHMHpHTejiB» (Versoehnender, 
1802) O. TejiB^epjiHH nmneT: «MHoro 
no3Haji nejiOBeK. / Ha3Baji mhothx do- 
tob, / C Tex nop mbi - pa3TOBOp / H cjibi- 
rnaTB M05KeM jypyr £pyra» [Hoelderlin 
1923: IV, 343]. Tax, dBirae HejiOBexa oc- 

HOBaHO B H3BIKC, HO M05KCT peaJIH30BaTB 
ce6a TOJIBKO B pa3TOBOpe. H3BIK - 3TO He 
tojibko Hadop cjiob h npaBHji hx coneTa- 
HH5I. CyTB H3BIKa 3 aKJHOH aeTCH B pa3TO- 
Bope - enoeodHOCTH nejiOBexa tobophtb 
h cjiymaTB. B to hkq BpeMn h mbi, jiio^h, 
b noHHMaHHH O. TejiB^epjiHHa, - 3to 
pa3T0B0p, e^HHBiH pa3TOBOp 4 . E^hhctbo 
pa3T0B0pa 3aKjnoHaeTcn b bo3mo)khocth 
odBe^HHeHHa jiKmeii. 3to e^HHeHne 

AOJI5KHO 6BITB nO CTOUHHBIM H npOflOJI- 

5KHTejiBHBiM [Heidegger 1996: 38-39]. 
O^HaKO, no MHeHHio Xaimerrepa, 3th 

nOCTOUHCTBO H npO^OJDKHTeJIBHOCTB 
MoryT 6 bitb peajiH30BaHBi tojibko b Ka>K- 
£BIH OT^eJIBHBIH MOMCHT HaCTOHmerO, TO 
eCTB B MOMeHT, TJ\Q BpeMH pacKpBiBaeTcn 
b cbohx npOTiDKeHHOCTax [no/jpodHee 
cm.: Heidegger 2006: 406-428]. Tojibko 
nejiOBeK CTaBHT cedn b HacTonmee npo- 
AOJHKHTeJIBHOTO, OH CnOCOdeH npOTHBO- 
ctoutb H3MeHHHBOMy h npexojmmeMy. 
JIhhib xoma npOHCxo^HT Taxoii pa3pBiB 
„6ypHoro BpeMeroi“ Ha HacTonmee, npo- 
rnjioe h dy^ymee, B03HHKaeT B03M05K- 
HOCTB COHeTaHHH B npO^OJOKHTeJIBHOM. 
C Tex nop mbi - pa3TOBOp, h6o pa3TOBOp 
fljia M. Xaimerrepa - 3 to BpeMn. C Tex 


nop, xaK mbi - pa3TOBOp, nejiOBeK mhoto 
no3Haji h Ha3Baji mhothx 6otob. Koma 
peHB CTaHOBHTCH pa3TOBOpOM, CJIOBO 
depyT 6 oth - h B03HHKaeT MHp 5 . Kax 
TOJIBKO 6orn BBORXT HaC B pa3TOBOp H 
B03HHKaeT BpeMU, pa3TOBOp CTaHOBHTCa 
ochoboh Harnero «3£ecB-dBiTH5i» (Da- 
sein) [Heidegger 1996: 124]. Hrax, h3bik 
(b 3HaneHHH pa3TOBOpa) - BBicmee npo- 
nBjieHHe nejiOBenecKoro 6 bitm. 

Kto hk e HMeHyeT 6otob h kto cno- 
codeH ocTaHOBHTB dypHoe BpeMn? no- 
cjieAH^H CTpoxa CTHxa O. TejiBflepjiHHa 
„BocnoMHHaHHe“ (Andenken, 1807) - 
CBoeodpa 3 HBin otbct: „O^HaKO Bee no- 
CTO^HHoe C 03 Aai 0 T no 3 TBi“ [Hoelderlin 
1923: IV, 63]. 3th cjiOBa no^HHMaiOT 

BOnpOC O CymHOCTH n033HH. n033H5I 
- C03AaHHe c noMomBio cjiOBa h b cjio- 
Be, C03#aHHe nocTOUHHoro. CaM no3T 
HMeHyeT doroB h ^aeT BemaM HMeHa 
B COOTBeTCTBHH C HX CyiimOCTBIO - B 

3tom 3aKjHOHaeTCn ero npH3BaHHe h 
mhcchu [cp.: Heidegger 1996: 144, 183, 
186-188]. Tax no33Hn, no mhchhio M. 
Xaimerrepa, CTaHOBHTCn „cjiOBecHBiM 
co3H^aHneM dBiTH^“ [Heidegger 1996: 

41]. B TO HKQ BpeMU B TaKOM C03H^aHHH 
^OJHKHO nOUBHTBCH nOCTOUHHOe, KOTO- 
poe HejiB3a cjienHTB H3 npexo/mmero, 
Bem> dBiTHe He orpaHHHHBaeTCn cyiimM 
[Heidegger 2006: 4]. Ho nocKOJiBKy dbi- 
rae h eymHOCTB Beiim He MoryT Obitb 
BB iBe^eHBi H3 HMeiomerocn, ohh aojdk- 
hbi Obitb npOH3BOJiBHO C03^aHBi - no,aa- 
peHBi, npnneM co Been cboOo^oh. Taxoe 
^apOBaHne nBjraeTcn He npoH3BOJiOM, a 
BBicmeii Heodxo^HMOCTBio [Heidegger 
1996: 45]. nepBOHanajiBHoe HMeHOBa- 
HHe doroB h Bemeii npHBO^HT k odo- 

CHOBaHHK) 3AeCB-dBITHa HejiOBeKa B KOH- 

TexcTe 3thx doroB h Bemeii [Heidegger 
1996: 41^2]. no3TOMy cjiOBa nooTa hb- 
JI5HOTC5I TBOpeHHeM He TOJIBKO B CMBICJie 
CBodo^Horo ^apOBaHHa, ho h b CMBiejie 
nocTO^HHoro odocHOBaHH^ nejiOBene- 

CKOTO 3fleCB-dBITH5i. 

nocjieAHee u,HTHpyeMoe BBicxa- 
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3BmaHHe O. TejiB^epjiHHa no#TBep5K- 
^aeT npHBe^eHHBie paccy5K^eHHa: „... 
n03THHeCKH 5KHBeT HeJIOBCK Ha 3TOH 

3eMjie“ [Hoelderlin 1923: VI, 25]. no- 
33H a - TBOpnecKoe Ha3BmaHHe doroB h 
eymHOCTH Bemeii. «no3THnecKH >khtb» 
03HanaeT HaxoAHTBca b npHcyrcTBHH 
doroB h b djiH30CTH x eymHOCTH Bemeii. 
«n03THHeCKHM» ^BJiaeTCH HaHie «3fleCB- 
dBiTHe» b CBoeM KOpHe: no33H« - (J)yH- 
^aMeHT Hameii hctophh, Be^B ochoboh 
nejiOBenecKoro dBiraa aBjiaeTca pa3ro- 
Bop xax peajiH3anHa nepBOHanajiBHoro 
^3BiKa [Heidegger 1996: 42]. Tojibko b 
no33HH nejiOBeK moukqt HaiiTH ocHOBy 
CBoero dBiTHa, a TaK)Ke noxoii - 3amn- 
Ty OT dypHOCTH BpeMeHH. n033HH HBJIH- 
eTca h nepBOHanajiBHBiM Ha3BmaHHeM 
doroB. no^odHoe TOJiKOBaHne npHBO- 

^ht M. Xaimerrepa k KOHCTaTai^HH no- 

cpeAHHnecKOH pojin no33HH MOK^y do- 
raMH h jiio^bmh: penB no3TOB nBjineTCn 
BOCnpHHTHeM d05KeCTBeHHBIX 3HaKOB H 
nepe^aneH hx Hapo^y 6 . Co3^aHHe dBi- 
THU CB^3aHO C dO)KeCTBeHHOH BOJieil, HO 
n03THHeCKOe CJIOBO MO}KeT dBITB BOC- 
npHHOTO tojibko xax npouBjieHHe «rjiaca 
Hapo^a» (Stimme des Volkes). OTCio^a 
bbibo^: «Tax cymnocTB no33HH co/jep- 

5KHTCH B pa3JIHHHBIX H OAHOpO^HBIX 3a- 
KOHax 3HaKOB doroB h rjiaca Hapo^a. 
CaM no3T ctoht MOK^y TeMH - doraMH 
H 3THMH - JIIOABMH. Oh CJIOBHO BBldpO- 
HieH H3 dBITHa - B 3TO MeOfcdy, MOK^y 
doraMH H JHO^BMH. Ho HCKJIIOHHTeJIBHO 
h nepBHHHO b 3tom Mejfcdy onpejmjiaeT- 
cn, xeM ^BjiaeTca nejiOBeK h r^e oh yxo- 
peH^eT CBoe 3^ecB-dBiTHe. ‘Hosthhcckh 
)KHBeT nejiOBeK Ha 3eMjie’» [Heidegger 
1996: 46^17]. H3Beman do^ce CTBeHHy 10 
cbutoctb, no3T odn3aH, nprnK^e Bcero, 

^yMaTB O TOM, HTO deCnOKOHT 3CMHBIX 
jiio^eii. no3TOMy oh BBiCTynaeT b pojin 
npOBO^HHxa Me^y jho^bmh h doraMH, 

H CO CBOeil nOCpe^HHHeCKOH n03HI^HH 
AOJDKeH ypaBHOBeniHBaTB oda nojuoca. 

Ho me Ha 3eMjie nejiOBeK jioKajiH3y- 
eT CBoe dBirae, h xaicyio pojiB npn 3tom 


3 Cp. Mbicjib M. Xaflaerrepa o tom, hto HCKyccTBO hbjihctch «nepBHHHbiM CBepmeHHeM npaBjjbi», a cymnocTb no33HH 3aKJH0HaeTCH b 
C 03aaHHH npasjibi [Heidegger 2005: 73, 77-81]. 

4 3tot Te3HC Harneji CBoe aajibHeiimee pacniHpeHHe b jmaJiorHHecKHX KOHu,enu,H5ix XX b., HanpMMep, y BbijjaiomerocH pyeexoro 
(J)HJioco(])a h jiHTepaTypoBejja M. EaxTHHa (1895-1975): «CaMO ObiTHe HejiOBeKa (h BHeumee, h BHyTpeimee) ecTb rjiyOoHafluiee oOmeHHe. 
EbiTb-3HanHT o6maTbCH» [EaxTHH 1979: 312]. 

5 no/mepKHeM C03ByHHe cooOpaaceHHH M. Xaii/ierrepa o ObiTHeTBopHipeii ^jyHKiiHH cjiOBa c OhOjichckhm tckctom: «B Hanajie 6buio 
Cjiobo, h Cjiobo 6biJio y Bora, h Cjiobo 6biJio Bor. Oho 6buio b Hanajie y Bora. Bee npe3 Hero Hanajio Obitb, h 6e3 Hero hhhto He Hanajio 
ObiTb, hto Hanajio 6biTb» (HoaHH: 1, 1-3). 

6 HanoMHHM, hto eme b ^peBHeii TpepHH TOJiKOBaHHe HenocTHH^HMoro ajih npocTbix CMepTHbix H3biKa Ooros ObiJio npeporaTHBoii 
onpejjejieHHbix «nocpeaHHKOB» Mencay OoraMH h jiio/ibMH. njiaTOH b anajiore «Hoh» roBopHT o tom, hto tojikobbtcjih 6otob - no3Tbi: 
«no3TOMy-TO 6or... jjejiaeT hx [no3TOB] cbohmh cjiyraMH, BemaTejiHMH h 6oa«ecTBeHHbiMH npopHpaTejiHMH... no3Tbi 5Ke - He hto HHoe, 
KaK nepeaaTHHKH 6oroB...» [njiaTOH 1965: 262-263]. 
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HipaeT TI033H5I? OTBeT Ha 3TH BOnpOCBI 
M. Xanjrerrep nineT b CTHxoTBOpeHHH 
O. rejit^epjiHHa „Cjiobho b npa3£HHK...“ 
(Wie wenn am Feiertage, 1800). He tojib- 
KO JIK^H }KHByT Ha 3CMJie, nepBeHCTBO 
3^ecB npHHaAJiOKHT Be3^ecymeH, Bce- 
chjibhoh h 6o)KecTBeHHO npeKpacHon 
npHpo^e. Hmchho npnpo^a OKpy^KaeT 
no3Ta h CBoeii 6o5KecTBeHHOH KpacoToii 
„BOcnHTBiBaeT“ ero: tojibko roBOpa no- 
Cpe^CTBOM 605KeCTBeHH0H KpaCOTBI npH- 
po^Bi, no3T roBOpHT npaB^y [Heidegger 
1996: 155]. npnpo^a caMa no cede noun- 
BaeT, ho nepe/j no3TOM OHa OTKpBmaeTcn, 
npocBinaeTca h HBjiaeT cboio cyiHHOCTB 
KaK „cb5itoctb“ (das Heilige). 3Ta cbh- 
toctb, nepBOHanajiBHO coKpBrran b /jynie 
no3Ta, caMopacKpBiBaeTca b ero cjiOBe, b 
ero necHe, npH3BaHHOH npo6yaim> coh- 
Hyio npHpo^y [Heidegger 1996: 68-70]. 
Hmchho npHCJiyniHBaacB k cyniHOCTn 
npHpo^Bi, no3T cnocodeH tbophtb cbohm 
cjiobom - HMeHOBaTB OKpy>Kaiomiie BernH. 
Tax Be3^eeymaa npnpo/ja CTaHOBHTca 
BceTBOpaH^eii: noepe^CTBOM no3Ta OHa 
o^yxoTBOpaeT MHp, 05KHBjiaeT ero [nofl- 
podHee cm.: Heidegger 1996: 52-60]. B 
TBOpnecKOH necHH no3Ta OKa3BiBaeTca 
HedecHoe, Bem> OHa B03BemaeT npHxo^ 
cbatocth Kax „HedecHoro ormi“ (das 
himmlische Feuer). OnoBememra rp n- 
A ymero ^ejiaeT nooTa no3TOM 6yayme- 
ro - CBoeodpa3HBiM npopOKOM. 0/jHaKO 
ero npeACKa3aHHe, no mhchhio M. Xan- 
^errepa, OTjumaeTCn ot pejiHrH03Horo 
npoponecTBa, Bem>, hcxoah H3 cym- 
hocth nooTHnecKoro, oho npe^BenjaeT 
He dora, a cjiobo cbutocth, H^ymee h3 



HedecHoro [Heidegger 1996: 114]. Host 
HMeeT AOCTyn k HedecHOH c(f)epe h mo- 
5KeT dBITB npH3BaH doraMH, KOTOpBIM OH 
Heodxo^HM j\im BBipa^Kemra hx bojih ne- 
pe3 no3THnecKoe cjiobo [Heidegger 1996: 
191]. Tojibko b Taxon B03BBimeHH0CTH k 
HedecHOMy no3T cnocodeH 3aKjia#BiBaTB 
ocHOBy £jia dBiTHa jiio^eii Ha 3eMjie [Hei- 
degger 1996: 121]. 
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T he problem of motivation in 
linguistics closely associated, first, 
with the understanding of language 
as a special sign of the system and, 
secondly, making a speech as the main 
sign language due to structural and 
social. The concept of motivation is 
featured in the postulates of ancient 
Greek philosophy, directly referring to 
the nature of the name, which reflects 
the nature of the connection between 
the name of the object and the object 
itself. This concept is intertwined with 
the nomination, with the analysis of the 
formation mechanism of the language 
represent different fragments of the 
world, which is the object of human 
knowledge. 

A special place belongs to the 
concept of motivation in the derivation, 
as compliance with the nominative 
function derived words - the language 
of secondary units that are the subject 
of research in the derivation, is not 
directly, but indirectly, through the 
primary language units contained in 
them. Original and derivative words are 
related as motivating and motivated. 
However, only the derivative has 
a special type of relationship - 
motivational. “Motivatedness - an 
objective feature of the derived names 
reflects with its composition and 
its arrangement, its morphological 
structure the content structure” [1]. The 
concept of motivation in the derivation 
involves not only the existence of a 
common semantic component, but also 
the formal and structural compatibility 
of lexical items related word-formation 
relations. 

Motivation - the process of formation 
of semantic and formal connection of 
derivative word with generating word 
within the sign code of the language 
system. 


Motivatedness - the result of 
purposeful word-formation process, 
determined by the presence of a lexical 
unit, besides its non-derivative root, at 
least one word-formation formant [2]. 

So motivatedness is characterized 
by such lexical units that are exposed to 
word-formation processes, and provided 
that the producing and derivative words 
have a formal community. 

Elucidation of the semantic relation 
of producing bases and derivative 
words requires the identification of 
integrating that combines producing and 
derivative words, and differentiating 
what distinguishes derived words 
from producing words both in terms of 
semantics, and structure. 

The meaning of the producing word 
is based in derivative as its internal form, 
producing word gives some semantic 
volume to derivative. Each derivative 
stem arises on the basis of a certain 
meaning based on the producing base. 
Structural and semantic commonality 
of words is determined primarily by the 
presence of specific lexical relations, 
and how derivative stem acquires a 
certain meaning of the producing base. 
At the root of the word plays a crucial 
role in the formation of unity between 
producing and derivative words, the 
function of “bearer of unity, which 
ensures continuity of semantics, is a 
tangible expression of semantic unity 
and single-root words, combined with 
various affixes itself often semantically 
changes” [3]. 

Motivational meaning - the value 
that is shown on the basis of morphemic 
consist of word, the individual 
meanings of the word, as opposed to 
word-formation, as the value of the 
group [4]. 

Interpretation of word with its 
derivatives linked to the concept in its 


semantic structure of such a definition, 
which should include as an integral 
part of the same root with a derivative 
formation - just a motivational word. 
Choice in the act of nomination directly 
motivating words match your tag name, 
or rather a basis for comparison - the 
understanding of the relations between 
an object or phenomenon, which must 
be determined. A derivative can be 
called a name with the status words, 
the semantic structure of which can 
be described not only by reference to 
another of the same root as the sign 
language, but with built according to 
certain rules of the semantic definition 
that discovers, first, directly motivating 
word, and second, - the nature of its 
relations with the referent object 
(phenomenon) reality. Since the first 
derivation covers derivatives of the 
name, and its role is to organize and 
summarize the types of relations that 
exist between objects of reality, and to 
make special recourses that can reflect 
these types of relations. 

Motivatedness is the link between the 
form and content of the sign, one of its 
important characteristics. Internal form - 
a necessary characteristic of a semantic 
word, “mental image” of the object, 
objectified human social experience and 
“prompted” him the structural features 
of the word itself. Expanding the 
motivatedness of words, it is necessary 
to consider the characteristics of the 
components of its value and the internal 
form. Motivatedness as a characteristic 
always potentially is invulved into an 
internal form, without revealing all of its 
sides. 

On the linguistic level are three 
types of motivatedness: the symbolic 
(semiotic), formal (derivational) and 
substantive (intensional). Symbolic 
motivatedness can be understood as 
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motivatedness in the tight sense, it is 
inherent in the lexical units that actually 
functions in the language as a language 
of signs, the word is motivated by the 
fact of the existence and use as there is 
not in language absolutely unmotivated 
words. They are all connected with the 
corresponding value at least at the level 
of general lexic-semantical category. 
Besides lexical unit is motivated by their 
system characteristics. 

Formal motivatedness is divided 
into two types: the motivatedness for the 
external form (phonetic / absolute) and 
on the inside, where the morphological 
and semantic distinction. Morphological 
motivatedness is determined primarily 
formative model of a lexical unit in and 
out of the values of its components. It 
depends on the relationship between form 
and content derived from the relationship 
between the base and generating 
word-formation formant, the relations 
between the form and the internal value 
of the derivative as a whole. Semantic 
motivatedness is the result of the relations 
between word-formation formant and 
basis between acquired and previous 
values, between different modifications of 
internal forms [5]. 

Internal form, motivation and 
motivatedness have significantly 
differences as epistemologically and 
functionally: 

- motivation - the process, the inner 
form - means, motivatedness - the result 
of word-formation act; 

- inner form - the regular feature of 
any word, the motivation is not unique 
to all units of language (to, for example, 
do not have the root of the word), 
motivatedness - the optional feature in 
word-formation that is if you have one 
and the same act of motivation it can be 
realized or become irrelevant; 

- motivatedness - the result of the 
relations between the inner form and 
meaning, while the motivation is mainly 
for internal form; 

- motivatedness and motivation 
are characterized by synchronous and 
elucidation of the inner form often 
requires disclosure of the etymology of 
a language unit; 

- the degree of motivatedness to 
change due to the evolution of words, 
while their inner form is stable; 

- motivatedness provides to the 
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inner form such unusual properties 
that are showed the brightest sides of 
denotation; 

- motivatedness and inner form (as 
and motivation) can vary in the amount 
of information they contain [6]. 

It should be noted that the producing 
base besides motivation has some 
predictive power, which is that it determines 
the location of the derivative in one of 
the semantic categories. Often, the same 
producing base can form with different 
affixes several derivatives, each of which 
relates to the corresponding semantic 
category. The ability of producing basis, 
to be a “foundation” for the derivatives of 
various semantic categories depends on the 
uniqueness or multiplicity of its denotative 
relatedness of its semantics. 

In the structure of the derived word 
basis, becoming producing, keeps its 
word-formation potential inherent in 
simple words. Motivational stems take 
part in the creation of lexical values of 
derivative words providing them the 
values of producing units. Derivatives 
basics can be so many, how many 
meanings implements motivational 
basis. 

A comparison of meanings of 
producing and derivatives words reveals 
the following regularities: 

if the producing basis is 
monosemical, the basis of the derivative 
will also be unique; 

-if the producing basis is polysemical, 
then the derivative stems-variants can 
range meanings of producing base, 
often “inherit”, mainly basic, and not 
figurative. 

Decisive role in the formation of 
a derivative basis of certain semantics 
plays semantic compatibility of 
affix with producing base, semantic 
features prevail, and then the formal 
characteristics - morphological, 
phonetic, with which the possibility of a 
new formation becomes a reality: a new 
word is formed. Affix choice depends 
on what part of speech belongs to a new 
formation, which should be its lexical 
meaning. 

Between producing and derivatives 
stems of the words there is a close 
semantic link: “producing and derivative 
stems bind not some general idea 
contained in the root of the word and 
is common to all cognate words. Each 


derivative base arises on the basis of a 
clearly defined value of producing basis. 
Semantical common of cognate words 
based on specific lexical meanings 
inherent in producing basis of word- 
formation nest “ [7]. 

Consequently, the presence 
of motivational relations between 
producing and derivative stems of the 
word provides an opportunity to explain 
a producing word through a derivative 
word, to describe its real content, as 
well as to determine the nature of word - 
formation processes in the cognitive and 
pragmatic aspects. 
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I n XX century hermeneutics (as a 
method, theory or philosophy of any 
interpretation) took its rightful place in 
the system of the European humanist 
research, and later it was widely 
applied in the occidental literature 
studies, in comprehension of the basic 
methodological principles on which is 
based the modem theory of literature. 

The impact of contextual 
connections with the occidental scientific 
experience and its original Ukrainian 
historical situation help to establish 
the methodological principles, after 
which the modem Ukrainian discourse 
of literature studies is formed. The 
system approach to the synthesis of the 
methodological points, dedicated to the 
process of reception and the problems of 
interpretation, is one of the cmcial tasks 
of the modem research in the literature 
studies. The notable actuality is seen 
while studying the question of the artistic 
and historical reproducing the epoch, 
when the author’s outlook conception 
“integrated” into apiece of belles-lettres, 
due to its being interpreted in a reader’s 
consciousness, becomes the content of 
the consciousness itself, the distinctive 
beacon for the attitude towards the 
reality, the modernity, the history. 

As known, with no history there is 
no people. Concealing the history means 
leaving a person with no historical 
memories and national consciousness, 
and, as a result, depriving of the 
possibilities of moral resurrection. Its 
vivid proof is the situation in Ukraine 
in the first third of the XX century, the 
period of waging a large-scale campaign 
to fight the cultural and spiritual 
acquisitions of the past. And it is only 
thanks to belles-lettres, as one of the 
most powerful means of cognition of a 
person and instmment of influencing 
the reality, a person’s consciousness, 
feelings, will, psyche, perception of 
and attitude towards the world evolve, 
their national character is formed - their 


individuality is created. The literature 
canvas is a peculiar historical reference 
book, in which is written down the past, 
the present, the possible future, and 
owing to which new notions are formed 
in imagination, feelings, unknown 
before, are bom in souls. The authors, 
creating typical images and generalising 
life phenomena, reveal their own attitude 
towards the events depicted. 

Borys Teneta’s creative work 
reflects the most characteristic features 
and peculiarities of the evolution of the 
national literature, the culture, the history 
of the totalitarian period, the victim of 
which was the author himself. Borys 
Guriy (the author’s real surname), being 
forcibly excluded from the literature 
process, united in his texts the best 
qualities of a writer, a philosopher, a 
conscientious citizen, yet the life path 
and the artistic heritage of the talented 
artist, unlike his contemporaries’ 
ones, remains scantily explored in 
the domestic literature studies. The 
explorers generally emphasise the most 
bright representatives of the “shot down 
renaissance” period, undeservedly 
forgetting about all its participants. 
The separate studios of V. Dmytrenko, 
V. Melnyk, A. Pecharskyi, M. Chaban 
and the others, do not create the full 
image of an artist, do not present the 
idea of his artistic and aesthetic world- 
modelling conception. Therefore we 
should widen the object of the studios’ 
attention, and stress not only the author’s 
artistic heritage as an illustration of the 
epoch, but also objectively enlighten the 
number of questions raised by the author, 
and among them is his vision of history 
and modernity. 

The purpose of the article is 
researching Borys Teneta’s outlook 
paradigm in the context of the first third 
of XX century and its interpretation 
in the author’s artistic heritage via the 
categories of time, spirituality and the 
people’s historical destiny. 


The genuine poet according to his 
internal senses, the frank prosaic by his 
vocation, Borys Teneta, going through 
life with his invariable motto “And I want 
to live the time given to me joyfully and 
fairly” [1, p. 171], understands with no 
illusions that the tmth and the good must 
be fought for to maintain the national 
interests, history, and, in the end, one’s 
own identity. 

Borys Teneta’s artistic heritage is 
mastering the actual range of modem 
problems, expressed in an original 
artistic way. Filled with the world 
of artistic images and pictures, the 
prose, at first sight, does not have any 
notable differences, but after some 
time a reader realises that it is not just 
a realistic reproduction of the author’s 
contemporaneity, but a deep analysis 
of the hypercomplex historical epoch, 
the reality of the time of the totalitarian 
system, when a humble wish “to 
live joyfully and fairly” was almost 
unrealisable. 

The author’s lot was the complicated 
life choice, the path of artistic seeking and 
ideological stmggle. The government’s 
nihilistic attitude towards the Ukrainian 
people, the national history, the ancient 
customs and traditions was tearing 
the literature, contemporary with the 
author, away from its origins, depriving 
it of the national selfhood. Gradually 
the artistic word gains the contrasting 
colours of the dark past and the bright 
present, turns into the glorification of 
the party’s achievements, different sorts 
of slogan-leaflets, and the characters of 
the literature works cease to feel, cannot 
empathise... 

Under such circumstances Borys 
Teneta had to fight for the fate of the 
literature, the culture, the history, and 
eventually for the destiny of his people. 
Reflecting over the contemporaneity, 
people’s essence and their past, the 
national selfhood, the author creates an 
original artistic prose, which does not 
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meet the requirements of the party’s 
ideology. The very first of his prose works 
attracts attention of readers and, certainly, 
critics. Borys Teneta’s contemporary, 
critic Oleksiy Poltoratskiy, wrote on the 
pages of “Proletarska Pravda”: “As for 
the social essence of Teneta’s stories, we 
have to mark that there are not any (!) 
This is a strange and paradoxical thing... 
The revolution passes past Teneta’s 
characters, and all the changes happened 
after it are perceived passively” [5] . 
Yet the analysis of the author’s artistic 
heritage forces not to agree with the 
critic’s words. Borys Teneta is an active 
writer of the Kiev literature and artistic 
periodical “Life and Revolution” (1925), 
which was “widely spreading its pages 
for the young Ukrainian literature 
sprouts” [2, p. 131]. It is exactly where 
Teneta’s “Unemployed” is published 
- the short story, in which the author 
plunges into the inner world of the 
person, who has no job and therefore no 
means of adequate existence. Thinking 
over the lines depicting the fully satisfied 
reality against the background of poor 
life of the biggest part of the society: “... 
on the comer of the Avenue and Velyka 
there is a cafe. Music is heard and people 
are eating...” [6, p. 17], - we create an 
excursus into NEPman Katerynoslav of 
the first third of the previous century and 
the parallel with the no less contrasting 
present. 

The continuation of the same 
“absence” of the social, that is the model 
background for comprehending and 
learning the national history, can be found 
in Teneta’s further works. So, in the short 
story “Famine” (1927) the author continues 
interpreting his contemporary reality 
through the eyes of an artistic individual, 
who, like the author himself, understanding 
the essence of the time he lives in (“...I 
have heard an interesting talk of one young 
lady... What is the point in her entering the 
institute? (It is not a big deal she was not 
accepted). She will take the typist courses 
and with Ivan Semenovych’s help (he is 
the technician, who wormed his way into 
the party during the Lenin’s admission; 
she could not believe at first that such a 
reputable etc...) she will get a position and 
become a communist” [8, p. 15]), cannot 
confront the reality for a banal reason - he 
has no physical force, because “...wanted to 
write on this topic and wanted to add some 
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morale as well, so to say, because of such 
people everything gets corrupt, do not let 
such selfish ones into the party! Wanted but 
did not succeed... One cannot write with an 
empty stomach!” [8, p. 15]. Certainly, this 
is not the “social essence” that the cmel 
system wanted to see, not these words: “A 
proletarian must not cry even if starving! 
A proletarian must never lose courage! 
I shake my head and say: what fool said 
it? ...what fool?” [8, p. 38], satisfied the 
demands of the totalitarian reality. Such 
outlook bases of the author could not 
avoid the tragic fate - Borys Teneta, after 
committing suicide, was found among the 
talented writers forcefully excluded from 
the literature process, whose works are 
interesting for a modem researcher not 
only from the point of view of the artistic 
interpretation, but also as the history, the 
illustration of the epoch. 

Going through the pages of Teneta’s 
works gives the possibility to speak of 
the author’s deep penetration into the 
people’s social life, of covering the wide 
range of cmcial problems of the reality 
contemporary with the author. Trying 
to retrieve the roots of the menacing 
disharmony in the society, the author 
in his artistic imagination goes back 
into the revolution years. Thus in 1929 
a collection of short stories “The Tenth 
Second” is published (“The Tenth 
Second”, “Smiths”, “Hatred”), and its 
leitmotif is realising that implanting the 
interclass hatred awakens inhumane 
instincts in an average individual and 
lays the bases of cmelty and hatred of 
one person towards another. The bright 
example is the fact from the “Hatred” 
short story that the red commander 
Gnat Vlasenko fights against the Petlura 
squad, led by his brother Kindrat, and, 
being captivated by his own people, 
cannot prove that he is a soldier of the 
Red army, and, having an opportunity 
to mn away, does not dare to do it and 
dies by the hand of his fellow Red army 
soldiers, although “dying by one’s own 
hands is senseless, ridiculous... knowing 
your death is worth nothing...” [9, p. 19]. 

The author’s talent and vision of 
the artistic world and reflections of the 
history and the contemporaneity in it 
are the most widely seen in the genre 
of novelette, as a form of the optimal 
reflection of the events of that time 
reality. In 1927 from under the author’s 


feather comes the novelette “Harmony 
and Pigpen”. The allegorical and 
symbolic name of the work indicated 
the contradicting essence and character 
of the author’s perceiving the situation 
in the country of that time. Depicting 
two contrasting forms of people’s lives 
- the “pigpen” as a symbol of the cruel 
and dirty today, where all of us “stand 
in a knee-high marsh. There is the sun 
somewhere... There is... For it penetrates 
through a crack and even gilds the marsh, 
and pigs are lying around in the warm 
mud and grunting with satisfaction. They 
feel good, they have no thoughts and 
doubts at all. Should you start trying to 
awaken them, they will call you an idiot. 
Do not think they keep holding the past. 
It would not be bad, but they can smell 
everything new and fresh, victorious, 
and they crawl there, bringing their 
pigpen along” [7, p. 66], and “harmony” 
as an illusion of the ideal society, where 
“there will be people someday, when 
there is harmony... But that time must be 
very distant, I cannot even imagine how 
distant, even though I work and built 
that sunny harmony” [7, p. 67], Borys 
Teneta introduces into the text clearly 
symbolic images of the main characters 
Kateryna and Mykhailo, whose relations 
are built on the life contrasts, and are the 
reflections of the opposed directions of 
the life of that time. Like-minded people 
and spiritually close in the past, filled 
with the dreams of the happy future, 
they assault Perekop during the civil war, 
an on meeting again in some time, they 
turn out to be different and strangers to 
one another. Mykhailo, recalling his 
beloved one’s “dark eyes and the words 
persistently anxious”, thinks: “Strange 
they are. They create obstacles for 
themselves, and then struggle. Katherine 
is the same... You should do the best the 
life allows you. You cannot jump over 
your head anyway. You must not give 
way to your feelings. You should create a 
party-discipline for yourself...” [7, p. 49]. 

In Borys Teneta’s prose there is an 
objective and to some extent innovatory 
process of the artistic comprehension of 
complicated life phenomena. The author 
feels and realises his participation in the 
people and the nation’s destiny. All the 
tragedy of the first third of the previous 
century produces an echo in the artist’s 
soul and works, the oppressing impact of 


the contemporary with the author social 
and political situation and the tense in the 
social and literature life of Ukraine of the 
mentioned period is clearly felt. 

In 1928 took place the voluntary 
liquidation of the literature-artistic group 
“Lanka-MARS”, the member of which 
was Borys Teneta. Being the part of the 
literature-artistic organisation, the author 
along with its other representatives 
strived to be the defender of “his national 
truth, understood and sanctified by all 
the peoples, without raising the struggle 
against Marxism, and, if possible, calmly 
going past it” [4, p. 101]. But honestly 
“illustrating” the epoch, reproducing the 
reality of that time seemed to be an utterly 
difficult task. We cannot fail to agree with 
the thought of Borys Teneta’s comrade, 
lanchanian T. Osmachka, who mentions 
in his historico-memoir research of the 
Ukrainian shot down renaissance, that they 
should have “had the most neutral attitude 
towards the government without helping 
it in anything with an artistic word, and 
truthfully depicted their own, Ukrainian 
life in the artistic images, but in the way 
that was possible under the political 
conditions of that time... And what do the 
young Ukrainian writers write about, when 
they consciously decided to pass past the 
acuity of the time, which was daily shaking 
the villages with screams of uproar and 
violence... treating their writers’ duties 
honestly and bravely meant being arrested 
by Cheka within a week, with no possibility 
of being freed till the Last Judgement. And 
even if someone walks free, their souls are 
crippled, for very often the person in there 
is turned into Cheka’s secret collaborator. 
And there was no saving the truthful word” 
[4, p. 103-104]. 

G. Kostiuk recalls, that in early 1928 
Borys Teneta gave him the typewritten 
copy of the forbidden leaflet by Mykola 
Hvyliovyi “Ukraine or Little Russia?” 
and uneasily said: “To write like that... 
one must have an outstanding civil 
courage and talent. Hvyliovyi is the only 
one among us who has it. But have you 
read “From Diversion - to the Abyss” by 
Andriy Hvylia? Read it to the end. Looks 
like a grand pogrom is about to break 
out...” [3, p. 215-216]. 

In a way, those were the prophetic 
words - the fatal for the Ukrainian 
intelligentsia thirties. The arrests of 
Teneta’s close fellow-writers G. Kosynka, 


V. Pidmohylnyi, Ye. Pluzhnyk, D. 
Falkivskyi and others, meant the end of 
the authors best artistic plans and hopes, 
among which was the idea of creating a 
historical novel, the theme of which was 
the “history and practice of conquering 
Mexico by the Spanish colonizers led 
by Cortez”. Shocking episodes, terrible 
annihilation of the native population 
of Aztecs and Indians. The Ukrainian 
literature had not had such a theme so 
far...” [3, p. 220] - underlined Teneta. 
Certainly, we cannot fail to mention the 
fact that the novel would undoubtedly have 
connections with the actual cmel Ukrainian 
contemporaneity, and therefore it was 
being written slowly, with the hope for 
the changes in the totalitarian state, which 
instead of supporting and developing the 
national ideas as a part of the “soviet” 
internationalism, was destroying the best 
blossom of the nation in camps and torture 
chambers. 

Borys Teneta’s ideological and 
aesthetical struggle represents a 
new way of thinking, fresh outlook 
positions. Borys Teneta’s works are 
the whole artistic world, in which 
not only the author’s personality is 
reflected, but also the history and the 
contemporaneity of the people. The 
author shows the inseparate connection 
of the time, he created the system 
of images incarnating the nation’s 
character, psychology and wisdom. 
Is this meaning the author’s artistic 
heritage will always be modern and 
actual, for it is determined by the 
necessity of revealing the historical 
truth, understanding the national past, 
educating the national consciousness 
of the separate generation. 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

References: 

1. Antonenko-Davydovych B. 
Unrealisable Poetry. B. Antonenko- 
Davydovych. Antonenko-Davydovych, 

B. From Afar and From Nearby. - Kiev., 
Soviet Writer. - 1969., pp. 169-173. 

2. Chaban M. Bloody Throat 
Whispers Words...: [Borys Teneta is a 
victim of the "Shot Down Renaissance”. 
70th anniversary of the Writers' Society] 

M. Chaban, Sicheslav. - 2004., No.l. pp. 
130-133. 

3. Kostiuk G. Meetings and Farewells: 
Memories in 2 volumes. Institute of 
Literature of the National Academy of 
Sciences of Ukraine and the others - Kiev., 
Smoloskyp., 2008. - 718 p. 

4. Osmachka T. My Comrades T. 
Osmachka, Berezil. - 1996., No. 3-4. - 
pp. 95-124. 

5. Poltoratskyi O. Critical Responses 
,0. Poltoratskyi, Proletarska Pravda. - 
1927., May, 8. 

6. Teneta Borys. Unemployed. Borys 
Teneta. Life and Revolution. - 1925. - 
No.6-7. - pp. 16-22. 

7. Teneta Borys. Harmony and 
Pigpen. Ch. I. Borys Teneta. Life and 
Revolution. - 1927. - No. 8. - pp. 48-75. 

8. Teneta Borys. Famine, Borys 
Teneta. Letters from Crimea. - Kiev., 
Masa. - 1927. -pp. 15-30. 

9. Teneta Borys. Hatred / Borys 
Teneta. - Dnipropetrovsk., Zoria, 1930. 

- 32 P. 

Information about author: 

1. Leena Storozhenko - Applicant, 
National University of "Kyiv-Mohyla 
Academy"; address: Ukraine, Kiev city; 
e-mail: st-leena@i.ua 



45 



GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 



INTERNATIONAL 
UNIVERSITY 

OF SCIENTIFIC AND INNOVATIVE 
ANALYTICS OF THE IASHE 

■ DOCTORAL DYNAMIC 
SCIENTIFIC AND ANALYTICAL 
PROGRAMS 

■ ACADEMIC SCIENTIFIC 
AND ANALYTICAL PROGRAMS 

■ INTERNATIONAL ATTESTATION-BASED 
LEGALIZATION OF QUALIFICATIONS 

■ SCIENTIFIC AND ANALYTICAL PROGRAM 
OF THE EDUCATIONAL AND PROFESSIONAL 
QUALIFICATION IMPROVEMENT 

■ DOCTORAL DISSERTATIONAL SCIENTIFIC AND ANALYTICAL PROGRAMS 

■ BIBLIOGRAPHIC SCIENTIFIC-ANALYTICAL ACADEMIC PROGRAMS 

■ BIBLIOGRAPHIC SCIENTIFIC-ANALYTICAL DOCTORAL PROGRAMS 

■ AUTHORITATIVE PROGRAMS 


http://university.iashe.eu e-mail: university@iashe.eu Phone: + 44 (20) 32899949 


46 





GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 


GISAP Championships and Conferences 2015 


Branch of science 

Dates 

Stage 

Event name 

FEBRUARY 

Education and Psychology 

12-17.02 

I 

Problems of quality of knowledge and personal self-actualization in terms of social 
trasformations 

Philological Sciences 

24.02- 

02.03 

I 

Development of language systems in the context of accelerated dynamics of public relations 

Culturology, Sports and 
Art History / History and 
Philosophy 

24-30.03 

I 

World-outlook aspects of development of the historical process and the spiritual culture 
formation 

MARCH 

Medicine, Pharmaceutics 
/ Biology, Veterinary 
Medicine and Agriculture 

24-30.03 

I 

Modern methods of resistance to the influence of pathogenous factors on the person and 
biospheric processes 

APRIL 

Economics, Law and 
Management / Sociology, 
Political and Military 
Sciences 

21-27.04 

I 

The dominant of the humanism principle in modem social concepts and the civilized practice 
of public relations 

Physics, Mathematics and 
Chemistry / Earth and 
Space Sciences 

21-27.04 

I 

Studying the nature of matter and physical fields in the search for ways of the fundamental 
scientific gnoseology problems solution 

MAY 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

13-19.05 

I 

Technical progress of mankind in the context of continuous extension of the society’s material 
needs 

JUNE 

Education and Psychology 

04-09.06 

II 

Functions of upbringing and education in conditions of the accelerated socialization of the 
personality in the modem society 

Philological Sciences 

25.06-01.07 

II 

Development of the spoken and written language at the current stage of the intensive 
information turnover 

JULY 

Culturology, Sports and 
Art History / History and 
Philosophy 

21 -27.07 

II 

The event-based stmcture, as well as cognitive, moral and aesthetic contents of the historical 
process 

Medicine, Pharmaceutics 
/ Biology, Veterinary 
Medicine and Agriculture 

21-27.07 

II 

Life and health of the person through the prism of the development of medicine, food safety 
policy and preservation of the biodiversity 

AUGUST 

Economics, Law and 
Management / Sociology, 
Political and Military 
Sciences 

05-11.08 

II 

Modem trends in the intensive development of public relations and actual methods of their 
effective regulation 

Physics, Mathematics and 
Chemistry / Earth and 
Space Sciences 

05-11.08 

II 

Material objects and their interactions in the focus of modem theoretical concepts and 
experimental data 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

26-31.08 

II 

Peculiarities of development of public production means and material recourses ensuring the 
activity of the person in early XXI century 

SEPTEMBER 

Education and Psychology 

15-22.09 

III 

Pressing problems of interpersonal communications in the educational process and the social 
practice 

OCTOBER 

Philological Sciences 

08-13.10 

III 

The role of linguistics and verbal communications in the process of informational support of 
ethnic originality of nations and their progressive interaction 

Culturology, Sports and 
Art History / History and 
Philosophy 

21-27.10 

III 

Factor of ideology and the driving force of human aspirations in the process of historical 
formation of moral and aesthetic culture 

NOVEMBER 

Medicine, Pharmaceutics 
/ Biology, Veterinary 
Medicine and Agriculture 

04-09.11 

III 

Modem features of development of Biological science as factors of solution of pressing 
problems of human survival and the natural environment 

Economics, Law and 
Management / Sociology, 
Political and Military 
Sciences 

19-25.11 

III 

Conditions and aims of development of public processes in the context of priority of liberal 
values and respect to moral and cultural traditions 

DECEMBER 

Physics, Mathematics and 
Chemistry / Earth and 
Space Sciences 

03-08.12 

III 

Innovative approaches to the solution of systemic problems of fundamental sciences and 
matters of practical implementation of innovations 

Technical Sciences, 
Construction and 
Architecture 

16-21.12 

III 

Combination of factors of productivity, efficiency and aesthetics in modem requirements to 
functions and quality of technical devices and construction projects 
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